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La Genèse 12 

1 L’Éternel avait dit à Abram : "Éloigne-toi de 
ton pays, de ton lieu natal et de la maison 
paternelle, et va au pays que je t’indiquerai. 

2 Je te ferai devenir une grande nation ; je te 
bénirai, je rendrai ton nom glorieux, et tu seras 
un type de bénédiction. 

3 Je bénirai ceux qui te béniront, et qui 
t’outragera je le maudirai ; et par toi seront 
heureuses toutes les races de la terre." 

4 Abram partit comme le lui avait dit l’Éternel, et 
Loth alla avec lui. Abram était âgé de soixante-
quinze ans lorsqu’il sortit de Harân. 

5 "Abram prit Saraï son épouse, Loth fils de son 
frère, et tous les biens et les gens qu’ils avaient 
acquis à Harân. Ils partirent pour se rendre 
dans le pays de Canaan, et ils arrivèrent dans 
ce pays. 

6 Abram s’avança dans le pays jusqu’au 
territoire de Sichem, jusqu’à la plaine de Môré ; 
le Cananéen habitait dès lors ce pays. 

7 L’Éternel apparut à Abram et dit :"C’est à ta 
postérité que je destine ce pays." Il bâtit en ce 
lieu un autel au Dieu qui lui était apparu. 

8 Il se transporta de là vers la montagne à l’est 
de Béthel et y dressa sa tente, ayant Béthel à 
l’occident et Aï à l’orient ; il y érigea un autel au 
Seigneur, et il proclama le nom de l’Éternel. 

9 Abram partit ensuite, se dirigeant 
constamment vers le midi. 

10 Or, il y eut une famine dans le pays. Abram 
descendit en Égypte pour y séjourner, la famine 
étant excessive dans le pays. 

11 Quand il fut sur le point d’arriver en Égypte, 
il dit à Saraï son épouse : "Certes, je sais que 
tu es une femme au gracieux visage. 

12 Il arrivera que, lorsque les Égyptiens te 
verront, ils diront : ‘C’est sa femme’ ; et ils me 
tueront, et ils te conserveront la vie. 

13 Dis, je te prie, que tu es ma soeur ; et je serai 
heureux par toi, car j’aurai, grâce à toi, la vie 
sauve." 

14 En effet, lorsqu’Abram fut arrivé en Égypte, 
les Égyptiens remarquèrent que cette femme 
était extrêmement belle ; 

 ב״י בראשית

ם  ָ֔ אמֶר יי אֶל־אַבְר  לֶךְ־לְךָ֛ מֵאַרְצְךָ֥ )א( וַי ֹּ֤

ר  רֶץ אֲשֶָ֥ ָ֖ א  יך אֶל־ה  בִִ֑ ית א  וֹלַדְתְךָ֖ וּמִבֵֵּ֣ וּמִמּֽ

׃ ך   אַרְאֶּֽ

ה  ָ֖ רֶכְךָ֔ וַאֲגַדְל  ֵּ֣ וֹל וַאֲב  דָ֔ וֹי ג  עֶשְךָ֙ לְגֵּ֣ )ב( וְאֶּֽ

ה׃ ּֽ כ  ך וֶהְיֵָ֖ה בְר   שְמִֶ֑

ר  א ִ֑ יך וּמְקַלֶלְךָ֖ א  רְכֶָ֔ ֵּ֣ הָ֙ מְב  רֲכ  ּֽ )ג( וַאֲב 

וּ  ה׃וְנִבְרְכֵּ֣ ּֽ מ  אֲד  ת ה  ל מִשְפְח ָ֥  בְךָ֔ כ ָ֖

יוָ֙ יי וַיֵָ֥לֶךְ  ר אֵל  ר דִבֶֹּ֤ ם כַאֲשֶֶׁ֨ ָ֗ )ד( וַיֵֵּ֣לֶךְ אַבְר 

ים  נִיםָ֙ וְשִבְעִֵּ֣ ש ש  מֵֹּ֤ ם בֶן־ח  ָ֗ וֹט וְאַבְר  וֹ לִ֑ אִתָ֖

ן׃ ּֽ ר  וֹ מֵח  ה בְצֵאתָ֖ נ ָ֔  ש 

וֹ וְאֶת־ י אִשְתּ֜ רֶַׁ֨ ם֩ אֶת־ש  ח אַבְר  )ה( וַיִקֵַּ֣

וֹט בֶן־ ר לֵּ֣ םָ֙ אֲשֵֶּ֣ ל־רְכוּש  יו וְאֶת־כ  חִָ֗ א 

וּ  ן וַיֵצְאָ֗ ִ֑ ר  וּ בְח  שֵּ֣ שוּ וְאֶת־הַנֶָ֖פֶש אֲשֶר־ע  כ ָ֔ ר 

עַן׃ ּֽ ה כְנ  רְצ  אוּ אַָ֥ עַן וַי ב ָ֖ ה כְנַָ֔ רְצ  כֶתָ֙ אֵַּ֣ לֶֶׁ֨  ל 

ם  וֹם שְכֶָ֔ ד מְקֵּ֣ רֶץ עַַ֚ א ָ֔ םָ֙ ב  ר אַבְר  )ו( וַיַעֲב ֹּ֤

י  כְנַעֲנִָ֖ ַ ה וְהּֽ וֹן מוֹרִֶ֑ ד אֵלֵּ֣ רֶץ׃עַָ֖ ּֽ א  ז ב  ָ֥  א 

ן  רְעֲךָ֔ אֶתֵָ֖ אמֶר לְזֶַׁ֨ ם וַי ֹּ֕ ָ֔ א יי אֶל־אַבְר  ֹּ֤ )ז( וַיֵר 

חַ לַיי  םָ֙ מִזְבֵָ֔ בֶן ש  את וַיִֹּ֤ רֶץ הַז ִ֑ ֵּ֣ א  אֶת־ה 

יו׃ ּֽ ה אֵל   הַנִרְאֶָ֥

ל  ית־אֵָ֖ דֶם לְבֵּֽ ה מִקֶָ֛ ר  ה ָ֗ ם ה  ק מִש ּ֜ )ח( וַיַעְתֵֶׁ֨

י עֵַּ֣ ל מִי םָ֙ וְה  ית־אֵֹּ֤ ה בֵּֽ הֳלִ֑ דֶם  וַיֵֵּ֣ט א  מִקֶָ֔

ם יי׃ א בְשֵָ֥ ָ֖ יי וַיִקְר  ַ חַָ֙ לּֽ ם מִזְבֵָ֙ ֹּ֤ בֶן־ש   וַיִּֽ

ה׃ )פ( ֶּֽגְב  וֹעַ הַנֶּֽ וֹךְ וְנ סָ֖ לָ֥ ם ה  ָ֔ ע אַבְר   )ט( וַיִסֵַּ֣

הָ֙  יְמ  ם מִצְרַָ֙ ֹּ֤ רֶד אַבְר  רֶץ וַיֵֶׁ֨ ִ֑ א  ב ב  ָ֖ ע  י ר  )י( וַיְהִָ֥

רֶץ׃ ּֽ א  ב ב  ָ֖ ע  ר  ד ה  בֵָ֥ י־כ  ם כִּֽ וּר ש ָ֔ גֵּ֣  ל 

י  ה )יא( וַיְהִֹּ֕ יְמ  ִ֑ וֹא מִצְר  בֵּ֣ יב ל  ר הִקְרִָ֖ כַאֲשֶָ֥

י  עְתִי כִָ֛ דַָ֔ ֵּ֣א י  וֹ הִנֵה־נ  י אִשְתָ֔ רֵַּ֣ אמֶרָ֙ אֶל־ש  וַי ָ֙

תְ׃ ּֽ ה א  ה יְפַת־מַרְאֶָ֖ ָ֥  אִש 

וּ  מְרָ֖ ים וְא  ךְָ֙ הַמִצְרִָ֔ ת  וּ א  י־יִרְאֹּ֤ ה כִּֽ י ָ֗ )יב( וְה 

וּ׃ ךְ יְחַיּֽ ָ֥ ת  י וְא  תִָ֖ וּ א  רְגָ֥ את וְה  וֹ ז ִ֑  אִשְתֵּ֣

י  יטַב־לִֵּ֣ עַןָ֙ יִּֽ תְ לְמַָ֙ ִ֑ תִי א  ָ֖א אֲח ֵּ֣ )יג( אִמְרִי־נ 

ךְ׃ לֵּֽ י בִגְל  ה נַפְשִָ֖ ָ֥ יְת  ךְ וְח   בַעֲבוּרֵָ֔

וּ  ה וַיִרְאֹּ֤ יְמ  ִ֑ ם מִצְר  ָ֖ וֹא אַבְר  י כְבָ֥ )יד( וַיְהִֹּ֕

ד׃ וא מְא ּֽ ה הִָ֖ ָ֥ י־י פ  ה כִּֽ אִש ָ֔ ֵּ֣  הַמִצְרִיםָ֙ אֶת־ה 

י  רֵֵּ֣ הָ֙ ש  ת  וּ א  ה )טו( וַיִרְאֹּ֤ ָ֖ ת  וּ א  לְלָ֥ ה וַיְהַּֽ פַרְע ָ֔
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15 puis les officiers de Pharaon la virent et la 
vantèrent à Pharaon et cette femme fut enlevée 
pour le palais de Pharaon. 

16 Quant à Abram, il fut bien traité pour l’amour 
d’elle ; il eut du menu et du gros bétail, des 
ânes, des esclaves mâles et femelles, des 
ânesses et des chameaux. 

17 Mais l’Éternel affligea de plaies terribles 
Pharaon et sa maison, à cause de Saraï, 
l’épouse d’Abram. 

18 Pharaon manda Abram, et dit : "Qu’as-tu fait 
là à mon égard ? Pourquoi ne m’as-tu pas 
déclaré qu’elle est ta femme ? 

19 "Pourquoi as-tu dit : ‘Elle est ma sœur’, de 
sorte que je l’ai prise pour moi comme épouse ? 
Or maintenant, voici ta femme, reprends-la et 
retire-toi !" 

20 Pharaon lui donna une escorte, qui le 
reconduisit avec sa femme et toute sa suite. 

 

ה׃ ית פַרְע ּֽ ה בֵָ֥ ָ֖ אִש  ח ה  קַָ֥ ה וַתֻּ  אֶל־פַרְע ִ֑

וֹ  יְהִי־לֹּ֤ ַ ה וּֽ ִ֑ יב בַעֲבוּר  ם הֵיטִָ֖ ָ֥ )טז( וּלְאַבְר 

ת  ח ָ֔ דִיםָ֙ וּשְפ  ים וַעֲב  רִָ֔ רָ֙ וַחֲמ  ק  צ אן־וּב 

ים׃ ת וּגְמַלִּֽ נ ָ֖  וַאֲת 

עִָ֥  ה נְג  ע יי ׀ אֶת־פַרְע ָ֛ ים )יז( וַיְנַגֶַׁ֨ לִָ֖ ים גְד 

ם׃ ּֽ שֶת אַבְר  י אֵָ֥ רַָ֖ ר ש  וֹ עַל־דְבַָ֥  וְאֶת־בֵיתִ֑

אמֶר מַה־ ם וַי ֹּ֕ ָ֔ הָ֙ לְאַבְר  א פַרְע  ֹּ֤ )יח( וַיִקְר 

י  י כִָ֥ ֶּֽדְת  לִָ֔ ה ל א־הִגֵַּ֣ מ  י ל ַ֚ ית  לִִ֑ שִֵּ֣ את ע  ז ָ֖

וא׃  אִשְתְךָ֖ הִּֽ

ה  ָ֛ ת  ח א  אֶקַָ֥ וא ו  תִי הִָ֔ רְת ָ֙ אֲח ֵּ֣ מַָ֙ ה א  ֹּ֤ מ  )יט( ל 

ךְ׃ לֵּֽ ח ו  ה הִנֵָ֥ה אִשְתְךָ֖ קַָ֥ ה וְעַת ֹּ֕ ִ֑ י לְאִש   לִָ֖

וֹ  תָ֛ וּ א  יְשַלְחָ֥ ַ ים וּֽ שִִ֑ ה אֲנ  יו פַרְע ָ֖ ָ֛ ל  ו ע  )כ( וַיְצַָ֥

וֹ׃ ל־אֲשֶר־לּֽ וֹ וְאֶת־כ   וְאֶת־אִשְתָ֖

 

 
La Genèse 13 

1 Abraham remonta d’Egypte lui, sa femme et 
toute sa suite, et Loth avec lui, s’acheminant 
vers le midi. 

2 Or, Abraham était puissamment riche en 
bétail, en argent et en or. 

3 Il repassa par ses pérégrinations, depuis le 
midi, jusqu’à Béthel, jusqu’à l’endroit où avait 
été sa tente la première fois, entre Béthel et Aï, 

4 à l’endroit où se trouvait l’autel qu’il y avait 
précédemment érigé. Abram y proclama le nom 
de l’Éternel. 

5 Loth aussi, qui accompagnait Abram, avait du 
menu bétail, du gros bétail et ses tentes. 

6 Le terrain ne put se prêter à ce qu’ils 
demeurassent ensemble ; car leurs 
possessions étaient considérables, et ils ne 
pouvaient habiter ensemble. 

7 Il s’éleva des différends entre les pasteurs des 
troupeaux d’Abram et les pasteurs des 

 

 ג״י בראשית

וֹ  יִם ה֠וּא וְאִשְתּ֧ ם מִמִצְרַּ֜ ֶׁ֨ )א( וַיַעַל֩ אַבְר 

ה׃ ֶּֽגְב  וֹ הַנֶּֽ וֹט עִמָ֖ וֹ וְלָ֥ ל־אֲשֶר־לָ֛  וְכ 

סֶף  ה בַכֶָ֖ ד בַמִקְנֶֹּ֕ ד מְא ִ֑ בֵֵּ֣ ם כ  ָ֖ )ב( וְאַבְר 

ב׃ ּֽ ה   וּבַז 

יו מִ  ע ָ֔ לֶךְָ֙ לְמַס  ל )ג( וַיֵָ֙ ית־אִֵ֑ נֶֶָּֽ֖גֶב וְעַד־בֵּֽ

ם אהלה  ֹּ֤ י ה ש  וֹם אֲשֶר־ה ֶׁ֨ קָ֗ עַד־הַמ 

י׃ ּֽ ע  ין ה  ל וּבֵָ֥ ית־אֵָ֖ ין בֵּֽ ה בֵָ֥ [ בַתְחִל ָ֔ הֳלוָֹ֙  ]אּֽ 

ם  ָ֖ ה ש  ש  ָ֥ חַ אֲשֶר־ע  )ד( אֶל־מְקוֹםָ֙ הַמִזְבֵָ֔

ם יי׃ ם בְשֵָ֥ ָ֖ ם אַבְר  ָ֛ א ש  ָ֥ ִ֑ה וַיִקְר  נ  רִאש   ב 

לֵָ֖  וֹט הַה  ָ֥ה )ה( וְגַם־לְלָ֔ י  ם ה  ִ֑ ךְ אֶת־אַבְר 

ים׃ לִּֽ ה  ר וְא  ָ֖ ק   צ אן־וּב 

ו  ִ֑ בֶת יַחְד  שֵֶּ֣ רֶץ ל  ָ֖ א  ם ה  ָ֛ ת  א א  ָ֥ )ו( וְל א־נ ש 

בֶת  שֶָ֥ וּ ל  כְלָ֖ ּֽ א י  ב וְל ָ֥ ָ֔ םָ֙ ר  ֹּ֤ה רְכוּש  י  י־ה  כִּֽ

ו׃ ּֽ  יַחְד 

ין  ם וּבֵָ֖ ָ֔ ה־אַבְר  י מִקְנֵּֽ עֵֵּ֣ ין ר  יב בֵַ֚ יְהִי־רִָ֗ ַ )ז( וּֽ

וֹט וְהַּֽ  י מִקְנֵה־לִ֑ עֵֵּ֣ ב ר  שֵָ֥ ז י  ָ֖ י א  כְנַעֲנִיָ֙ וְהַפְרִזִָ֔

רֶץ׃ ּֽ א   ב 
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troupeaux de Loth ; le Cananéen et le 
Phérezéen occupaient alors le pays. 

8 Abram dit à Loth : "Qu’il n’y ait donc point de 
querelles entre moi et toi, entre mes pasteurs et 
les tiens ; car nous sommes frères. 

9 Toute la contrée n’est elle pas devant toi ? De 
grâce, sépare-toi de moi : si tu vas à gauche, 
j’irai à droite ; si tu vas à droite, je prendrai la 
gauche." 

10 Loth leva les yeux et considéra toute la 
plaine du Jourdain, tout entière arrosée, avant 
que l’Éternel eût détruit Sodome et Gommorhe ; 
semblable à un jardin céleste, à la contrée 
d’Egypte, et s’étendant jusqu’à Çoar. 

11 Loth choisit toute la plaine du Jourdain, et se 
dirigea du côté oriental ; et ils se séparèrent l’un 
de l’autre. 

12 Abram demeura dans le pays de Canaan ; 
Loth s’établit dans les villes de la plaine et 
dressa ses tentes jusqu’à Sodome. 

13 Or, les habitants de Sodome étaient pervers 
et pécheurs devant l’Éternel, à un haut degré. 

14 L’Éternel dit à Abram, après que Loth se fut 
séparé de lui : "Lève les yeux et du point où tu 
es placé, promène tes regards au nord, au midi, 
à l’orient et à l’occident : 

15 Eh bien ! tout le pays que tu aperçois, je le 
donne à toi et à ta perpétuité. 

16 Je rendrai ta race semblable à la poussière 
de la terre ; tellement que, si l’on peut nombrer 
la poussière de la terre, ta race aussi pourra 
être nombrée. 

17 Lève-toi ! parcours cette contrée en long et 
en large ! car c’est à toi que je la destine." 

18 Abram alla dresser sa tente et établir sa 
demeure dans les plaines de Mamré, qui sont 
en Hébron ; et il y éleva un autel au Seigneur. 

  

י  א תְהִֹּ֤ וֹט אַל־נ ֶׁ֨ ם אֶל־לָ֗ ּ֜ אמֶר אַבְר  )ח( וַי ֶׁ֨

יך  עִֶ֑ ין ר  י וּבֵֵּ֣ עַָ֖ ין ר  יך וּבֵָ֥ י וּבֵינֶָ֔ הָ֙ בֵינִֵּ֣ מְרִיב 

חְנוּ׃ ּֽ ים אֲנ  ים אַחִָ֖ שִָ֥ י־אֲנ   כִּֽ

ָ֖א  רֶד נ  ָ֥ יך הִפ  נֶָ֔ רֶץָ֙ לְפ  א ָ֙ ל־ה  א כ  )ט( הֲל ֹּ֤

ין מֵע   נ ה וְאִם־הַי מִָ֖ אל וְאֵימִָ֔ י אִם־הַשְמ ֵּ֣ ִ֑ ל 

ה׃ יל   וְאַשְמְאִּֽ

ל־ יו וַיַרְאָ֙ אֶת־כ  וֹט אֶת־עֵינ ָ֗ א־לֵּ֣ )י( וַיִש 

ת  ה לִפְנֵֵּ֣י ׀ שַחֵֵּ֣ ה מַשְקִֶ֑ ָ֖ י כֻּל  ן כִָ֥ ר הַיַרְדֵָ֔ כִכֵַּ֣

רֶץ  ה כְגַן־יי כְאֵֶּ֣ ָ֔ ר  םָ֙ וְאֶת־עֲמ  יי אֶת־סְד 

 ָ֖ אֲכ  יִם ב  עַר׃מִצְרַָ֔  ה צ ּֽ

ן  ר הַיַרְדֵָ֔ ל־כִכֵַּ֣ ת כ  וֹט אֵַ֚ וֹ לָ֗ )יא( וַיִבְחַר־לֵּ֣

יו׃ חִּֽ ל א  יש מֵעַָ֥ וּ אִָ֖ רְדָ֔ ֵּ֣ דֶם וַיִפ  וֹט מִקִֶ֑ ע לָ֖  וַיִסַָ֥

וֹט י שַבָ֙  ִ֑עַן וְלָ֗ רֶץ־כְנ  ב בְאֶּֽ ם י שֵַּ֣ ָ֖ )יב( אַבְר 

ם׃ ל עַד־סְד ּֽ ר וַיֶאֱהַָ֖ י הַכִכ ָ֔ רֵֵּ֣  בְע 

י סְ  ים לַיי )יג( וְאַנְשֵֵּ֣ אִִ֑ ים וְחַט  עִָ֖ ם ר  ד ָ֔

ד׃  מְא ּֽ

רֶד־ ּֽ ם אַחֲרֵיָ֙ הִפ  ָ֗ ר אֶל־אַבְר  מֵַּ֣ יי א  ַ )יד( וּֽ

ה מִן־ יךָ֙ וּרְאֵָ֔ ֹּ֤א עֵינֶָ֙ א נ  ֵּ֣ וֹ ש  עִמָ֔ ֵ וֹט מּֽ לֵּ֣

ה  נֶֶָּֽ֖גְב  נ ה ו  פ ָ֥ ם צ  ִ֑ ה ש  ֵּ֣ וֹם אֲשֶר־אַת  קָ֖ הַמ 

ה׃ ּֽמ  י  ה ו  דְמ  קֵָ֥  ו 

רֶץ  ָ֛ א  ל־ה  י אֶת־כ  ה )טו( כִּ֧ אֶָ֖ ה ר  ָ֥ אֲשֶר־אַת 

ם׃ ּֽ לְזַרְעֲךָ֖ עַד־עוֹל   לְךֵּ֣ אֶתְנִֶ֑נ ה וּּֽ

רֶץ  ִ֑ א  ר ה  ת־זַרְעֲךָ֖ כַעֲפֵַּ֣ י אֶּֽ )טז( וְשַמְתִָ֥

ר  יש לִמְנוֹתָ֙ אֶת־עֲפֵַּ֣ ל אִָ֗ ר ׀ אִם־יוּכֵַּ֣ אֲשֵֶּ֣

ה׃ נֶּֽ ם־זַרְעֲךָ֖ יִמ  רֶץ גַּֽ א ָ֔  ה 

ָ֖ה  רְכ  רֶץ לְא  א ָ֔ ךְ ב  וּם הִתְהַלֵֵּ֣ )יז( קַ֚

נ ה׃וּ י לְךָ֖ אֶתְנֶּֽ ה כִָ֥ ִ֑ חְב   לְר 

א וַיֵָ֛שֶב בְאֵלנֵָ֥י  ם וַי ב ָ֛ ָ֗ ל אַבְר  )יח( וַיֶאֱהֵַּ֣

חַ  ם מִזְבֵָ֖ ָ֥ בֶן־ש  וֹן וַיִּֽ ר בְחֶבְרִ֑ א אֲשֵֶּ֣ מַמְרֵָ֖

יי׃ )פ( ַ  לּֽ
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La Genèse 14 

1 Ceci arriva du temps d’Amrafel, roi de 
Sennaar ; d’Aryoc, roi d’Ellasar ; de 
Kedorlaomer, roi d’Elam, et de Tidal, roi de 
Goyim : 

2 ils firent la guerre à Béra, roi de Sodome ; à 
Bircha, roi de Gommorrhe ; à Chinab, roi 
d’Adma ; à Chémêber, roi de Ceboïm, et au roi 
de Béla, la même que Çoar. 

3 Tous ceux-là se réunirent dans la vallée des 
Siddim, qui est devenue la mer du Sel. 

4 Douze années, ils avaient été asservis à 
Kedorlaomer, et la treizième année ils s’étaient 
révoltés. 

5 La quatorzième année, Kedorlaomer 
s’avança avec les rois ses alliés, et ils défirent 
les Refaïm à Achteroth-Karnayim, les Zouzim à 
Ham, les Emim à Chavé-Kiryathayim ; 

6 et les Horéens dans leur montagne de Séir, 
jusqu’à la plaine de Pharan qui borde le désert. 

7 Ils revinrent marchèrent sur Enmichpat, la 
même que Cadès, et dévastèrent tout le 
territoire de l’Amalécite et aussi de l’Amoréen 
établi à Haçaçon-Tamar. 

8 Alors s’avancèrent le roi de Sodome, le roi de 
Gommorrhe, celui d’Adma, celui de Ceboim et 
celui de Béla ou Coar, ils se rangèrent contre 
eux en bataille dans la vallée des Siddim : 

9 contre Kedorlaomer, roi d’Elam ; Tidal, roi de 
Goyim ; Amrafel, roi de Sennaar, et Aryoc, roi 
d’Ellasar : quatre rois contre cinq. 

10 La vallée des Siddim était remplie de puits 
de bitume : le roi de Sodome et celui de 
Gomorrhe s’enfuirent et y tombèrent ; les autres 
se réfugièrent vers les montagnes. 

11 Les vainqueurs s’emparèrent de toutes les 
richesses de Sodome et de Gommorrhe et de 
tous leurs vivres, puis se retirèrent. 

12 Ils prirent aussi, avec ses biens, Loth, neveu 
d’Abram, qui était alors à Sodome, et se 
retirèrent. 

13 Les fuyards vinrent en apporter la nouvelle à 
Abram l’Hébreu. Celui-ci demeurait dans les 
plaines de Mamré l’Amorréen, frère d’Echkol et 
d’Aner, lesquels étaient les alliés d’Abram. 

 ד״י בראשית

לֶ  ל מֶּֽ פֵֶּ֣ י בִימֵיָ֙ אַמְר  וֹךְ )א( וַיְהִָ֗ ר אַרְיָ֖ ךְ־שִנְע ָ֔

ל  ָ֖ ם וְתִדְע  לֶךְ עֵיל ָ֔ מֶרָ֙ מֵֶּ֣ ע ֶׁ֨ רְל  ר כְד  ִ֑ ס  לֶךְ אֶל  מֵֶּ֣

ם׃ לֶךְ גוֹיִּֽ  מֶָ֥

ם  לֶךְ סְד ָ֔ רַעָ֙ מֵֶּ֣ ה אֶת־בֶָ֙ מ ָ֗ וּ מִלְח  שֵּ֣ )ב( ע 

לֶךְ  ב ׀ מֵֶּ֣ ֵּ֣ ה שִנְא  ִ֑ ר  לֶךְ עֲמ  ע מֵֶּ֣ וְאֶת־בִרְשַָ֖

לֶךְ צביים ]צְבוֹיִָ֔  בֶרָ֙ מֵֶּ֣ ה וְשֶמְאֵָ֙ ים[ אַדְמ ָ֗

עַר׃ לַע הִיא־צ ּֽ לֶךְ בֶָ֖  וּמֶָ֥

וּא  ים הָ֖ מֶק הַשִדִִ֑ וּ אֶל־עֵָ֖ בְרָ֔ ּֽ לֶהָ֙ ח  ל־אֵָ֙ )ג( כ 

לַח׃ ָ֥ם הַמֶּֽ  י 

וּ אֶת־ בְדָ֖ ה ע  נ ָ֔ ים עֶשְרֵהָ֙ ש  )ד( שְתֵֹּ֤

דוּ׃ ּֽ ר  ָ֖ה מ  נ  ה ש  מֶר וּשְלש־עֶשְרֵָ֥ ע ִ֑ רְל   כְד 

רְ  א כְד  ֵּ֣ ה ב  נ ּ֜ ה ש  מֶר )ה( וּבְאַרְבַע֩ עֶשְרֵֶׁ֨ ע ָ֗ ל 

אִיםָ֙  וּ אֶת־רְפ  וֹ וַיַכֹּ֤ ר אִתָ֔ כִיםָ֙ אֲשֵֶּ֣ וְהַמְל 

ם וְאֵתָ֙  ִ֑ יִם וְאֶת־הַזוּזִָ֖ים בְה  ת קַרְנַָ֔ בְעַשְתְר ֵּ֣

יִם׃ ּֽ וֵָ֖ה קִרְי ת  ים בְש  אֵימִָ֔  הּֽ 

יל  ד אֵֵּ֣ יר עַַ֚ ם שֵעִִ֑ ֵּ֣ י בְהַרְר  רִָ֖ )ו( וְאֶת־הַח 

ר׃ ּֽ ר עַל־הַמִדְב  ן אֲשֶָ֖ ָ֔ אר   פ 

וא )ז( וַ֠  טָ֙ הִֵּ֣ ין מִשְפ  אוּ אֶל־עֵֹּ֤ בוּ וַי ב ּ֜ י שֻּ

י וְגַםָ֙  לֵקִִ֑ עֲמ  ה ה  ל־שְדֵָ֖ ת־כ  וּ אֶּֽ ש וַיַכֹּ֕ דֵָ֔ ק 

ר׃ ּֽ מ  ן ת  צְצ ָ֥ ב בְחַּֽ שֵָ֖ י הַי  רִָ֔ אֱמ  ֵּ֣  אֶת־ה 

לֶךְ  ה וּמֶֹּ֤ ָ֗ ר  לֶךְ עֲמ  ם וּמֵֶּ֣ לֶךְ־סְד ּ֜ א מֶּֽ )ח( וַיֵצֵֶׁ֨

לֶ  ם[ וּמֶָ֥ לֶךְ צביים ]צְבוֹיִָ֔ הָ֙ וּמֵֶּ֣ לַע אַדְמ  ךְ בֶָ֖

מֶק  ה בְעֵָ֖ מ ָ֔ םָ֙ מִלְח  וּ אִת  עַרְכֹּ֤ עַר וַיַּֽ הִוא־צ ִ֑

ים׃  הַשִדִּֽ

לָ֙  ם וְתִדְע  לֶךְ עֵיל ָ֗ מֶר מֵֶּ֣ ע ּ֜ רְל  ת כְד  )ט( אֵֵּ֣

וֹךְ  ר וְאַרְיָ֖ לֶךְ שִנְע ָ֔ פֶלָ֙ מֵֶּ֣ ם וְאַמְר  לֶךְ גוֹיִָ֔ מֵֶּ֣

ה׃ ּֽ ים אֶת־הַחֲמִש  כִָ֖ ה מְל  ָ֥ ע  ר אַרְב  ִ֑ ס  לֶךְ אֶל   מֵֶּ֣

ר  )י( תָ֙ חֵמ ָ֔ ת בֶאֱר  אֱר ֹּ֤ ֶ ים בּֽ מֶק הַשִדִָ֗ וְעֵֵּ֣

ה  מ  ִ֑ ה וַיִפְלוּ־ש  ָ֖ ר  ם וַעֲמ  לֶךְ־סְד ָ֥ ָ֛סוּ מֶּֽ וַי נֻּ

סוּ׃ ּֽ ה נ  ר  ים הֶָ֥ רִָ֖  וְהַנִשְא 

ה  ָ֛ ר  ם וַעֲמ  ש סְד ּ֧ ל־רְכֶֻּׁ֨ יִקְחוּ אֶת־כ  )יא( וַ֠

כוּ׃ ם וַיֵלֵּֽ ָ֖ כְל  ל־א   וְאֶת־כ 

וֹט  וּ אֶת־לּ֧ י )יב( וַיִקְחֶׁ֨ וֹ בֶן־אֲחִָ֥ וְאֶת־רְכֻּשָ֛

ם׃ ב בִסְד ּֽ שֵָ֖ וּא י  כוּ וְהָ֥ ם וַיֵלִֵ֑ ָ֖  אַבְר 

י  עִבְרִִ֑ ם ה  ֵּ֣ ד לְאַבְר  יט וַיַגֵָ֖ לִָ֔ )יג( וַי ב אָ֙ הַפ 
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14 Abram, ayant appris que son parent était 
prisonnier, arma ses fidèles, enfants de sa 
maison, trois cent dix huit, et suivit la trace des 
ennemis jusqu’à Dan. 

15 Il se glissa sur eux la nuit avec ses 
serviteurs, les battit et les poursuivit jusqu’à 
Hoba, qui est à gauche de Damas. 

16 Il reprit tout le butin, ramena aussi Loth son 
parent, avec ses biens, et les femmes et la 
multitude. 

17 Le roi de Sodome sortit à sa rencontre, 
comme il revenait de défaire Kedorlaomer et les 
rois ses auxiliaires, vers la vallée de Chavé, qui 
est la vallée Royale. 

18 Melchisédec, roi de Salem, apporta du pain 
et du vin : il était prêtre du Dieu suprême. 

19 Il le bénit, en disant : "Béni soit Abram de par 
le Dieu suprême, auteur des cieux et de la 
terre ! 

20 Et béni le Dieu suprême d’avoir livré tes 
ennemis en ta main !" Et Abram lui donna la 
dîme de tout le butin. 

21 Le roi de Sodome dit à Abram : "Donne-moi 
les personnes, et les biens garde-les pour toi. 

22 Abram répondit au roi de Sodome : "Je lève 
la main devant l’Éternel, qui est le Dieu 
suprême, auteur des cieux et de la terre ; 

23 et je jure que fût-ce un fil, fût-ce la courroie 
d’une sandale, je ne prendrai rien de ce qui est 
à toi ; que tu ne dises pas : "C’est moi qui ai 
enrichi Abram ! 

24 Loin de moi ! Si ce n’est ce qu’ont déjà 
mangé ces jeunes gens, et la part des hommes 
qui m’ont accompagné ; Aner, Echkol et 
Mamré, que ceux-là prennent leurs parts." 

  

י  י אֲחִֹּ֤ רִָ֗ אֱמ  א ה  י מַמְרֵֵּ֣ לנֵּ֜ ן בְאֵּֽ כֵֶׁ֨ וְהוּא֩ ש 

ם׃ ּֽ י בְרִית־אַבְר  ם בַעֲלֵָ֥ ר וְהֵָ֖ נֵָ֔ י ע  לָ֙ וַאֲחִֵּ֣  אֶשְכ 

רֶק  )יד( יו וַי ֶׁ֨ חִִ֑ ה א  ָ֖ י נִשְב  ם כִָ֥ ָ֔ ע אַבְר  וַיִשְמֵַּ֣

רָ֙  ש  ֹּ֤ה ע  נ  וֹ שְמ  י בֵיתָ֗ יו יְלִידֵֵּ֣ אֶת־חֲנִיכ ּ֜

ן׃ ּֽ ף עַד־ד  וֹת וַיִרְד ָ֖ ש מֵאָ֔  וּשְלֵּ֣

יו  ָ֖ ד  וּא וַעֲב  ה הָ֥ יְל  ם ׀ לַָ֛ ק עֲלֵיהֶּ֧ לֵֶׁ֨ )טו( וַיֵח 

ר  ה אֲשֶָ֥ יִרְדְפֵםָ֙ עַד־חוֹב ָ֔ ַ ם וּֽ אל וַיַכִֵ֑ מִשְמ ָ֖

שֶק׃ ּֽ  לְדַמ 

וֹט  ִ֑ש וְגַם֩ אֶת־לֶׁ֨ רְכֻּ ל־ה  ת כ  שֶב אֵָ֖ )טז( וַי ֹּ֕

ים וְאֶת־ שִָ֖ יב וְגַָ֥ם אֶת־הַנ  יו וּרְכֻּשוָֹ֙ הֵשִָ֔ חִֹּ֤ א 

ם׃ ּֽ ע   ה 

וֹ  י שוּבָ֗ אתוֹֹ֒ אַחֲרֵֵּ֣ ם֮ לִקְר  לֶךְ־סְד  א מֶּֽ )יז( וַיֵצֵֵּ֣

ים  כִָ֖ מֶר וְאֶת־הַמְל  ע ָ֔ רל  הַכוֹתָ֙ אֶת־כְד  ֵ מּֽ

מֶק אֲ  וּא עֵָ֥ ה הָ֖ וֵָ֔ מֶק ש  וֹ אֶל־עֵֵּ֣ ר אִתִ֑ שֵֶּ֣

לֶךְ׃  הַמֶּֽ

חֶם  יא לֵֶּ֣ ם הוֹצִָ֖ לֵָ֔ לֶךְ ש  דֶקָ֙ מֵֶּ֣ )יח( וּמַלְכִי־צֶָ֙

וֹן׃ ל עֶלְיּֽ ן לְאֵָ֥ הֵָ֖ וּא כ  ִֶּֽ֑יִן וְהָ֥ י   ו 

ל  םָ֙ לְאֵֵּ֣ וּךְ אַבְר  רֹּ֤ ר ב  הוּ וַי אמִַ֑ רְכֵָ֖ יְב  ַ )יט( וּֽ

רֶץ׃ ּֽ א  יִם ו  מַָ֥ נֵָ֖ה ש  וֹן ק   עֶלְיָ֔

יך )כ(  רֶָ֖ ֶּֽן צ  וֹן אֲשֶר־מִגֵָ֥ ל עֶלְיָ֔ רוּךְָ֙ אֵֵּ֣ וּב 

ל׃ ר מִכ ּֽ וֹ מַעֲשֵָ֖ ך וַיִתֶן־לָ֥  בְי דִֶ֑

י  ם תֶן־לִֵּ֣ ִ֑ ם אֶל־אַבְר  לֶךְ־סְד ָ֖ אמֶר מֶּֽ )כא( וַי ָ֥

ךְ׃ ּֽ ח־ל  ָ֖ש קַּֽ רְכֻּ פֶש וְה   הַנֶָ֔

ם  לֶךְ סְד ִ֑ ם אֶל־מֵֶּ֣ ָ֖ אמֶר אַבְר  )כב( וַי ָ֥

י אֶל־יי אֵֵּ֣  תִי י דִֹּ֤ יִם הֲרִימ ֶׁ֨ מַָ֥ נֵָ֖ה ש  וֹן ק  ל עֶלְיָ֔

רֶץ׃ ּֽ א   ו 

ח  עַל וְאִם־אֶקַָ֖ וֹךְ־נַָ֔ ד שְרּֽ )כג( אִם־מִחוּטָ֙ וְעֵַּ֣

רְתִי  י הֶעֱשַָ֥ ר אֲנִָ֖ א ת אמַָ֔ ךְ וְל ֵּ֣ ִ֑ ל־אֲשֶר־ל  מִכ 

ם׃ ּֽ  אֶת־אַבְר 

ים  רִָ֔ וּ הַנְע  כְלֵּ֣ ר אּֽ  ק אֲשֵֶּ֣ י רַַ֚ דַָ֗ )כד( בִלְע 

לְכָ֖  ר ה  ים אֲשֶָ֥ שִָ֔ אֲנ  לֶקָ֙ הּֽ  נֵרָ֙ וְחֵָ֙ י ע  וּ אִתִִ֑

ם׃ )ס( ּֽ וּ חֶלְק  ם יִקְחָ֥ א הֵָ֖ ל וּמַמְרֵָ֔  אֶשְכ ֵּ֣
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La Genèse 15 

1 Après ces faits, la parole du Seigneur se fit 
entendre à Abram, dans une vision, en ces 
termes : "Ne crains point, Abram : je suis un 
bouclier pour toi ; ta récompense sera très 
grande" 

2 Abram répondit : "Dieu-Éternel, que me 
donnerais-tu, alors que je m’en vais sans 
postérité et que le fils adoptif de ma maison est 
un Damascénien, Eliézer ?" 

3 "Certes, disait Abram, tu ne m’as pas donné 
de postérité, et l’enfant de ma maison sera mon 
héritier." 

4 Mais voici que la parole de l’Éternel vint à lui, 
disant :"Celui-ci n’héritera pas de toi ; c’est bien 
un homme issu de tes entrailles qui sera ton 
héritier." 

5 Il le fit sortir en plein air, et dit : "Regarde le 
ciel et compte les étoiles : peux-tu en supputer 
le nombre ? Ainsi reprit-il, sera ta 
descendance." 

6 Et il eut foi en l’Éternel, et l’Éternel lui en fit un 
mérite. 

7 Et il lui dit : "Je suis l’Éternel, qui t’ai tiré d’Our-
Kasdim, pour te donner ce pays en 
possession." 

8 Il répondit : "Dieu-Éternel, comment saurai-je 
que j’en suis possesseur ?" 

9 Il lui dit : "Prépare-moi une génisse âgée de 
trois ans, une chèvre de trois ans, un bélier de 
trois ans, une tourterelle et une jeune colombe." 

10 Abram prit tous ces animaux, divisa chacun 
par le milieu, et disposa chaque moitié en 
regard de l’autre ; mais il ne divisa point les 
oiseaux. 

11 Les oiseaux de proie s’abattirent sur les 
corps ; Abram les mit en fuite. 

12 Le soleil étant sur son déclin, une torpeur 
s’empara d’Abram : tandis qu’une angoisse 
sombre profonde pesait sur lui. 

13 Dieu dit à Abram : "Sache-le bien, ta 
postérité séjournera sur une terre étrangère, où 
elle sera asservie et opprimée, durant quatre 
cents ans. 

 ו״ט בראשית

ֹּ֤ה דְבַר־יי  י  לֶה ה  אֵָ֗ ים ה  רִֵּ֣ ר ׀ הַדְב  )א( אַחֵַּ֣

א  ֵּ֣ ר אַל־תִיר  מַחֲזֶָ֖ה לֵאמ ִ֑ ַ ם בּֽ ָ֔ אֶל־אַבְר 

רְךָ֖ הַרְבֵָ֥  ךְ שְכ  ֶּֽן ל ָ֔ גֵֵּ֣ כִיָ֙ מ  נ  ם א  ָ֗ ד׃אַבְר   ה מְא ּֽ

י  ם אדושם יי מַה־תִתֶן־לִָ֔ ָ֗ אמֶר אַבְר  )ב( וַי ֵּ֣

וּא  י הָ֖ שֶק בֵיתִָ֔ י וּבֶן־מֵֶּ֣ ךְ עֲרִירִִ֑ י הוֹלֵֵּ֣ כִָ֖ נ  וְא 

זֶר׃ שֶק אֱלִיעֶּֽ  דַמֶָ֥

ִֶּֽ֑רַע  ה ז  ת  תַָ֖ א נ  י ל ָ֥ ן לִָ֔ ם הֵֵּ֣ ָ֔ אמֶר אַבְר  )ג( וַי ֵּ֣

י׃ תִּֽ ש א  י יוֹרֵָ֥  וְהִנֵָ֥ה בֶן־בֵיתִָ֖

ה שְךָ֖  )ד( וְהִנֵֶׁ֨ יר  א יִּֽ ר ל ָ֥ יוָ֙ לֵאמ ָ֔ דְבַר־יי אֵל 

ך׃ שֶּֽ יר  וּא יִּֽ יך הָ֖ א מִמֵעֶָ֔ ר יֵצֵֵּ֣  זִֶ֑ה כִי־אִםָ֙ אֲשֵֶּ֣

ֵּ֣א  אמֶרָ֙ הַבֶט־נ  ה וַי ָ֙ וּצ  וֹ הַחָ֗ תּ֜ א א  )ה( וַיוֹצֵֶׁ֨

ים אִם־תוּכַָ֖ל  בִָ֔ וֹכ  רָ֙ הַכֵּ֣ ה וּסְפ  יְמ  מַָ֗ הַש 

ה יִהְ  וֹ כ ָ֥ אמֶר לָ֔ ם וַי ֵּ֣ ִ֑ ת  ר א  ך׃לִסְפ ֵּ֣  יֶָ֖ה זַרְעֶּֽ

ה׃ ּֽ ק  וֹ צְד  ה  לָ֖ יי וַיַחְשְבֶָ֥ ַ ן בּֽ  )ו( וְהֶאֱמִָ֖

יךָ֙  ר הוֹצֵאתִָ֙ י יי אֲשֶֹּ֤ יו אֲנִֵּ֣ ִ֑ אמֶר אֵל  )ז( וַי ָ֖

את  רֶץ הַז ָ֖ ָ֥ א  תֶת לְךָ֛ אֶת־ה  ּ֧ ים ל  וּר כַשְדִָ֔ מֵאֵּ֣

ה׃ ּֽ  לְרִשְת 

י  ע כִָ֥ ה אֵדַָ֖ ָ֥ ר אדושם יי בַמ  )ח( וַי אמִַ֑

נ   שֶּֽ יר  ִ  ה׃אּֽ

שֶת  לֶָ֔ ה מְשֻּ ֵּ֣ ה לִיָ֙ עֶגְל  ָ֥ יו קְח  אמֶר אֵל ָ֗ )ט( וַי ֵּ֣

ּֽל׃ ר וְגוֹז  ִ֑ש וְת ָ֖ ל  יִל מְשֻּ שֶת וְאֵַּ֣ לֶָ֖ ז מְשֻּ  וְעֵָ֥

םָ֙  ת  ר א  לֶה וַיְבַתֵֹּ֤ ל־אֵָ֗ וֹ אֶת־כ  ח־לֵּ֣ קַּֽ )י( וַיִּֽ

הוּ  את רֵעִֵ֑ וֹ לִקְרֵַּ֣ ן אִיש־בִתְרָ֖ וֶךְ וַיִתֵָ֥ בַת ָ֔

א ר ל ָ֥ ר׃ וְאֶת־הַצִפ ָ֖ ּֽ ת   ב 

ם  ָ֖ ת  ב א  ים וַיַשֵָ֥ רִִ֑ יִט עַל־הַפְג  עַָ֖ )יא( וַיֵֶָּֽ֥רֶד ה 

ם׃ ּֽ  אַבְר 

ה  ֵּ֣ פְל  ה נ  ָ֖ וֹא וְתַרְדֵמ  בָ֔ מֶשָ֙ ל  י הַשֶָ֙ )יב( וַיְהִֹּ֤

ה  ָ֖ ל  ה גְד  ָ֥ ה חֲשֵכ  ָ֛ ם וְהִנֵָ֥ה אֵימ  ִ֑ עַל־אַבְר 

יו׃ ּֽ ל  לֶת ע  פֶָ֥  נ 

ע כִי־גֵֵּ֣  עַ תֵדַּ֜ ם י ד ֶׁ֨ ָ֗ אמֶר לְאַבְר  ר ׀ )יג( וַי ֵּ֣

וּ  וּם וְעִנֵּ֣ דָ֖ ם וַעֲב  הֶָ֔ א ל  רֶץָ֙ ל ֵּ֣ יִהְיֵֶּ֣ה זַרְעֲךָ֗ בְאֶָ֙

ה׃ ּֽ נ  וֹת ש  ע מֵאָ֖ ם אַרְבַָ֥ ִ֑ ת   א 

כִי  נ ִ֑ ן א  ֵּ֣ דוּ ד  ר יַעֲב ָ֖ וֹי אֲשֶָ֥ )יד( וְגַּ֧ם אֶת־הַגָ֛

וֹל׃ דּֽ ָ֥ש ג  וּ בִרְכֻּ ן יֵצְאָ֖  וְאַחֲרֵי־כֵָ֥

וֹם לִ֑ יך בְש  תֶָ֖ וֹא אֶל־אֲב  בָ֥ ה ת  ָ֛  )טו( וְאַת 
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14 Mais, à son tour, la nation qu’ils serviront 
sera jugée par moi ; et alors ils la quitteront 
avec de grandes richesses. 

15 Pour toi, tu rejoindras paisiblement tes 
pères ; tu seras enterré après une vieillesse 
heureuse. 

16 Mais la quatrième génération reviendra ici, 
parce qu’alors seulement la perversité de 
l’Amorréen sera complète." 

17 Cependant le soleil s’était couché, et 
l’obscurité régnait : voici qu’un tourbillon de 
fumée et un sillon de feu passèrent entre ces 
chairs dépecées. 

18 Ce jour-là, l’Éternel conclut avec Abram un 
pacte, en disant : "J’ai octroyé à ta race ce 
territoire, depuis le torrent d’Egypte jusqu’au 
grand fleuve, le fleuve d’Euphrate : 

19 le Kénéen, le Kenizzéen, le Kadmonéen ; 

20 le Héthéen, le Phérézéen, les Rephaim ; 

21 l’Amorréen, le Cananéen, le Ghirgachéen et 
le Jébuséeen." 

  

ה׃ ּֽ ה טוֹב  ָ֥ ר בְשֵיב  בֵָ֖  תִק 

י ל א־ נ ה כִּ֧ וּבוּ הִֵ֑ י י שֵּ֣ וֹר רְבִיעִָ֖ )טז( וְדָ֥

נ ה׃ י עַד־הֵּֽ רִָ֖ אֱמ  ן ה  ם עֲו ָ֥ לֵָ֛  ש 

ה  ִ֑ה וְהִנֵֶׁ֨ י  ה ה  ָ֖ ט  ה וַעֲל  א  מֶשָ֙ ב ָ֔ י הַשֶָ֙ )יז( וַיְהִֹּ֤

ין  ר בֵָ֖ בַָ֔ ר ע  ש אֲשֵֶּ֣ יד אֵָ֔ ןָ֙ וְלַפִֵּ֣ ש  וּר ע  תַנֹּ֤

ים  לֶה׃הַגְז רִָ֥ אֵּֽ  ה 

ם  ָ֖ ת יי אֶת־אַבְר  רַּ֧ וּא כ  וֹם הַהָ֗ )יח( בַיֵּ֣

רֶץ  ֵּ֣ א  תִיָ֙ אֶת־ה  תַָ֙ ר לְזַרְעֲךָ֗ נ  ית לֵאמ ִ֑ בְרִֵּ֣

ל  ד ָ֖ ר הַג  ָ֥ יִם עַד־הַנ ה  ר מִצְרַָ֔ את מִנְהֵַּ֣ הַז ָ֔

ת׃ ּֽ  נְהַר־פְר 

ת  י וְאֵָ֖ )יט( אֶת־הַקֵינִיָ֙ וְאֶת־הַקְנִזִָ֔

י׃ נִּֽ  הַקַדְמ 

י וְאֶת־)כ( וְאֶת־הַחִתִָ֥  י וְאֶת־הַפְרִזִָ֖

ים׃ אִּֽ רְפ   ה 

י וְאֶת־ כְנַעֲנִָ֔ ַ רִיָ֙ וְאֶת־הּֽ אֱמ  )כא( וְאֶת־הּֽ 

י׃ )ס( י וְאֶת־הַיְבוּסִּֽ שִָ֖  הַגִרְג 

 

 
La Genèse 16 

1 Saraï, épouse d’Abram, ne lui avait pas donné 
d’enfant. Elle avait une esclave égyptienne 
nommée Agar. 

2 Saraï dit à Abram : "Hélas ! l’Éternel m’a 
refusé l’enfantement ; approche-toi donc de 
mon esclave : peut-être, par elle, aurai-je un 
enfant." Abram obéit à la voix de Saraï. 

3 Saraï, épouse d’Abram, prit Agar 
l’Egyptienne, son esclave, il y avait dix ans 
qu’Abram demeurait au pays de Canaan ; et 
elle la donna à son époux Abram pour qu’elle 
lui servît de femme. 

4 Il s’approcha d’Agar, et elle conçut. Quand 
elle vit qu’elle avait conçu, sa maîtresse devint 
l’objet de son dédain. 

5 Saraï dit à Abram : "Mon injure est la tienne. 
Moi-même, j’ai placé mon esclave dans tes 
bras ; or, elle a vu qu’elle avait conçu, et je suis 

 

 ז״ט בראשית

ה  ָ֛ וֹ וְל  ה לִ֑ ָ֖ א י לְד  ם ל ָ֥ ָ֔ שֶת אַבְר  רַיָ֙ אֵֵּ֣ )א( וְש 

ר׃ ּֽ ג  ה ה  ָ֥ ית וּשְמ  ה מִצְרִָ֖ ָ֥  שִפְח 

א  ם הִנֵה־נ ָ֞ ָ֗ י אֶל־אַבְר  רַּ֜ אמֶר ש  )ב( וַת ֶׁ֨

י י אוּלַָ֥ תִָ֔ דֶת ב א־נ אָ֙ אֶל־שִפְח  נִי יי מִלֶָ֔ רַֹּ֤  עֲצ 

י׃ ּֽ ר  וֹל ש  ם לְקָ֥ ָ֖ ע אַבְר  נ ה וַיִשְמַָ֥ נֶָ֖ה מִמִֶ֑  אִב 

ֹּ֤ר  ג  ם אֶת־ה  ָ֗ שֶת־אַבְר  י אֵּֽ רֵַּ֣ ח ש  )ג( וַתִקַָ֞

בֶת  ים לְשֶָ֥ נִָ֔ שֶר ש  ה מִקֵץָ֙ עֵֶּ֣ ת ָ֔ הַמִצְרִיתָ֙ שִפְח 

ם  ָ֥ ה לְאַבְר  ָ֛ ת  ן א  ִ֑עַן וַתִתֵָ֥ רֶץ כְנ  ם בְאֵֶּ֣ ָ֖ אַבְר 

 ּֽ וֹ לְאִש  ה לָ֥ ָ֖  ה׃אִיש 

ה  ת  ָ֔ ר  י ה  רֶאָ֙ כִֵּ֣ הַר וַתֵָ֙ ָ֖ר וַתִַ֑ ג  א אֶל־ה  )ד( וַי ב ָ֥

׃ יה  ה בְעֵינֶּֽ ָ֖ ל גְבִרְת   וַתֵקַָ֥

לֶיךֹ֒  י ע  סִֵּ֣ ם֮ חֲמ  י אֶל־אַבְר  רֵַּ֣ אמֶר ש  )ה( וַת ֶׁ֨

י  רֶאָ֙ כִֵּ֣ ך וַתֵָ֙ תִיָ֙ בְחֵיקֶָ֔ תִי שִפְח  תַֹּ֤ י נ  כִָ֗ נ  א 

ל בְעֵינִֶ֑יה  יִשְפ ָ֥  אֵקַָ֖ ה ו  ת  ָ֔ ר  י ה  ט יי בֵינִָ֥

יׄך׃  וּבֵינֶּֽ
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devenue méprisable à ses yeux. L’Éternel 
prononcera entre moi et toi." 

6 Abram dit à Sarai : "Voici, ton esclave est 
dans ta main, fais-lui ce que bon te semble." 
Sarai l’humilia, et elle s’enfuit de devant elle. 

7 Un envoyé du Seigneur la trouva près d’une 
source d’eau, dans le désert, près de la source 
sur le chemin de Chour. 

8 Il dit : "Agar, esclave de Saraï, d’où viens tu, 
et où veux-tu aller ?" Elle répondit : "Je fuis de 
devant Saraï, ma maîtresse." 

9 L’envoyé du Seigneur lui dit : "Retourne chez 
ta maîtresse, et humilie-toi sous sa main." 

10 L’envoyé du Seigneur ajouta : "Je rendrai ta 
race très nombreuse, tellement qu’elle ne 
pourra être comptée." 

11 L’envoyé du Seigneur lui dit encore : "Te 
voici enceinte, et près d’enfanter un fils ; tu 
énonceras son nom Ismaël, parce que Dieu a 
entendu ton affliction. 

12 Celui-ci sera un onagre parmi les hommes : 
sa main sera contre tous, et la main de tous 
contre lui ; mais il se maintiendra à la face de 
tous ses frères." 

13 Et elle proclama ainsi le nom de l’Éternel qui 
lui avait parlé : "Tu es un Dieu visible ! 

14 C’est pourquoi on appela cette source "la 
source du Vivant-qui-me-voit" ; elle se trouve 
entre Cadès et Béred. 

15 Agar enfanta un fils à Abram ; et Abram 
nomma son fils, qu’avait enfanté Agar, Ismaël. 

16 Abram était âgé de quatre-vingt-six-ans, 
lorsque Agar lui enfanta Ismaël. 

  

תֵךְָ֙  י הִנֵֹּ֤ה שִפְח  רַָ֗ ם אֶל־ש  ּ֜ אמֶר אַבְר  )ו( וַי ֶׁ֨

י  רַָ֔ ִֶּֽ֑יִךְ וַתְעַנֵֶּ֣ה  ש  וֹב בְעֵינ  ה הַטֵּ֣ ָ֖ ךְ עֲשִי־ל  בְי דֵָ֔

׃ יה  נֶּֽ ח מִפ   וַתִבְרַָ֖

יִם  ין הַמַָ֖ ךְ יי עַל־עֵָ֥ ה מַלְאַּ֧ א ָ֞ ֶּֽיִמְצ  )ז( וַּֽ

יִ  עַָ֖ ר עַל־ה  ִ֑ וּר׃בַמִדְב  רֶךְ שּֽ  ן בְדֶָ֥

את  ָ֖ י־מִזֶָ֥ה ב  י אֵּֽ רַָ֛ ת ש  ר שִפְחַָ֥ ג ָ֞ ר ה  )ח( וַי אמַָ֗

י  י גְבִרְתִָ֔ רֵַּ֣ אמֶר מִפְנֵיָ֙ ש  כִי וַת ֹּ֕ נ ה תֵלִֵ֑ ֵּ֣ וְא 

חַת׃ רַּֽ י ב  כִָ֖ נ   א 

ךְ  וּבִי אֶל־גְבִרְתִֵ֑ ךְ יי שָ֖ הָ֙ מַלְאֵַּ֣ אמֶר ל  )ט( וַי ֹּ֤

׃ יה  חַת י דֶּֽ י תַָ֥  וְהִתְעַנִָ֖

ה אֶת־)י ה אַרְבֶָ֖ ָ֥ ךְ יי הַרְב  הָ֙ מַלְאֵַּ֣ אמֶר ל  ( וַי ֹּ֤

ב׃ ר מֵר ּֽ פֵָ֖ א יִס  ךְ וְל ָ֥  זַרְעִֵ֑

דְתְ  לֵַּ֣ ה וְי  ָ֖ ר  ֶָּֽ֥ךְ ה  ךְ יי הִנ  הָ֙ מַלְאֵַּ֣ אמֶר ל  )יא( וַי ֹּ֤

ע יי אֶל־ מַָ֥ י־ש  אל כִּֽ עֵָ֔ את שְמוָֹ֙ יִשְמ  ֹּ֤ ר  ן וְק  בִֵ֑

ֶּֽךְ׃ נְיֵּֽ  ע 

רֶא א   וּא יִהְיֶהָ֙ פֵֶּ֣ ל וְיַָ֥ד )יב( וְהֹּ֤ וֹ בַכ ָ֔ ם י דֵּ֣ ד ָ֔

ן׃ יו יִשְכ ּֽ ָ֖ ל־אֶח  וֹ וְעַל־פְנֵָ֥י כ  ל בִ֑  כ ָ֖

ל  ה אֵֵּ֣ ָ֖ יה  אַת  ר אֵלֶָ֔ בֵֵּ֣ א שֵם־יי הַד  ֹּ֤ )יג( וַתִקְר 

י  יתִי אַחֲרֵָ֥ אִָ֖ ם ר  ה הֲגַָ֥ם הֲלָ֛ ָ֗ מְר  י אּֽ  י כִֵּ֣ רֳאִִ֑

י׃ אִּֽ  ר 

י  אִִ֑ י ר  ר לַחַָ֖ ר בְאֵָ֥ א לַבְאֵָ֔ ֵּ֣ ר  )יד( עַל־כֵןָ֙ ק 

רֶד׃הִנֵָ֥  ּֽ ין ב  ש וּבֵָ֥ דֵָ֖  ה בֵין־ק 

ם  ּ֧ א אַבְר  ֶׁ֨ ן וַיִקְר  ם בִֵ֑ ָ֖ ָ֛ר לְאַבְר  ג  לֶד ה  )טו( וַתֵּ֧

אל׃ עֵּֽ ָ֖ר יִשְמ  ג  ה ה  ָ֥ וֹ אֲשֶר־י לְד   שֶם־בְנָ֛

ים  נִִ֑ ש ש  ָ֖ה וְשֵֵּ֣ נ  ים ש  נִָ֥ ם בֶן־שְמ  ֹּ֕ )טז( וְאַבְר 

ם׃ )ס( ּֽ אל לְאַבְר  עֵָ֖ ָ֥ר אֶת־יִשְמ  ג  דֶת־ה   בְלֶּֽ

 

 
La Genèse 17 

1 Abraham étant âgé de quatre-vingt-dix-neuf 
ans, le Seigneur lui apparut et lui dit : "Je suis 
le Dieu tout-puissant ; conduis-toi à mon gré, 
sois irréprochable, 

2 et je maintiendrai mon alliance avec toi, et je 
te multiplierai à l’infini." 

 

 ז״י בראשית

שַע  ָ֖ה וְתֵֵּ֣ נ  ים ש  ם בֶן־תִשְעִָ֥ ָ֔ י אַבְר  )א( וַיְהִֵּ֣

יוָ֙  אמֶר אֵל  ם וַי ֹּ֤ ָ֗ א יי אֶל־אַבְר  ֶׁ֨ ים וַיֵר  נִִ֑ ש 

ים׃ מִּֽ נַָ֖י וֶהְיֵָ֥ה ת  ךְ לְפ  י הִתְהַלֵָ֥ ל שַדַָ֔  אֲנִי־אֵֵּ֣

ה  י וּבֵינִֶֶּֽ֑ך וְאַרְבֶָ֥ י בֵינִֵּ֣ ָ֥ה בְרִיתִָ֖ )ב( וְאֶתְנ 

ד׃ ד מְא ּֽ  אוֹתְךָ֖ בִמְא ָ֥
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3 Abram tomba sur sa face, et Dieu lui parla de 
la sorte : 

4 "Moi-même, oui, je traite avec toi : tu seras le 
père d’une multitude de nations. 

5 Ton nom ne s’énoncera plus, désormais, 
Abram : ton nom sera Abraham, car je te fais le 
père d’une multitude de nations. 

6 Je te ferai fructifier prodigieusement ; je ferai 
de toi des peuples, et des rois seront tes 
descendants. 

7 Cette alliance, établie entre moi et entre toi et 
ta postérité dernière, je l’érigerai en alliance 
perpétuelle, étant pour toi un Dieu comme pour 
ta postérité après toi. 

8 Et je donnerai à toi et à ta postérité la terre de 
tes pérégrinations, toute la terre de Canaan, 
comme possession indéfinie ; et je serai pour 
eux un Dieu tutélaire." 

9 Dieu dit à Abraham : "Pour toi, sois fidèle à 
mon alliance, toi et ta postérité après toi dans 
tous les âges. 

10 Voici le pacte que vous observerez, qui est 
entre moi et vous, jusqu’à ta dernière postérité : 
circoncire tout mâle d’entre vous. 

11 Vous retrancherez la chair de votre 
excroissance, et ce sera un symbole d’alliance 
entre moi et vous. 

12 A l’âge de huit jours, que tout mâle, dans vos 
générations, soit circoncis par vous ; même 
l’enfant né dans ta maison, ou acheté à prix 
d’argent parmi les fils de l’étranger, qui ne sont 
pas de ta race. 

13 Oui, il sera circoncis, l’enfant de ta maison 
ou celui que tu auras acheté ; et mon alliance, 
à perpétuité, sera gravée dans votre chair. 

14 Et le mâle incirconcis, qui n’aura pas 
retranché la chair de son excroissance, sera 
supprimé lui-même du sein de son peuple pour 
avoir enfreint mon alliance." 

15 Dieu dit à Abraham : "Saraï, ton épouse, tu 
ne l’appelleras plus Saraï, mais bien Sara. 

16 Je la bénirai, en te donnant, par elle aussi, 
un fils ; je la bénirai, en ce qu’elle produira des 
nations et que des chefs de peuples naîtront 
d’elle." 

וֹ  ר אִתָ֛ ִ֑יו וַיְדַבֵָ֥ נ  ם עַל־פ  ָ֖ ל אַבְר  )ג( וַיִפ ָ֥

ר׃ ים לֵאמ ּֽ  אֱלקִָ֖

ב  ית  לְאַָ֖ יִֹּ֕ ךְ וְה  ִ֑ י אִת  י הִנֵָ֥ה בְרִיתִָ֖ )ד( אֲנִֹּ֕

ם׃ וֹן גוֹיִּֽ  הֲמָ֥

ם  ִ֑ וֹד אֶת־שִמְךָ֖ אַבְר  א עָ֛ רֵָ֥ )ה( וְל א־יִק 

ם כִָ֛  ה ָ֔ ֹּ֤ה שִמְךָ֙ אַבְר  י  ם וְה  וֹן גוֹיִָ֖ י אַב־הֲמָ֥

יך׃  נְתַתִּֽ

יך  ד וּנְתַתִָ֖ ד מְא ָ֔ תְךָ֙ בִמְא ֵּ֣ י א ּֽ )ו( וְהִפְרֵתִֹּ֤

אוּ׃ ים מִמְךָ֥ יֵצֵּֽ כִָ֖ ם וּמְל   לְגוֹיִִ֑

ין  ך וּבֵֶׁ֨ י וּבֵינֶָ֗ י בֵינִֵּ֣ י אֶת־בְרִיתִּ֜ תִֶׁ֨ )ז( וַהֲקִמ 

ִ֑ם  ית עוֹל  ם לִבְרִֵּ֣ ָ֖ ת  ר  יך לְד  זַרְעֲךּ֧ אַחֲרֶָ֛

וֹת  יך׃לִהְיֹּ֤ לְזַרְעֲךָ֖ אַחֲרֶּֽ ים וּּֽ אלקִָ֔  לְךָ֙ לֵּֽ

ת ׀  יך אֵֵּ֣ ך וּלְזַרְעֲךֶׁ֨ אַחֲרֶּ֜ י לְ֠ תַתִֵּ֣ )ח( וְנ 

זַָ֖ת  עַן לַאֲחֻּ רֶץ כְנַָ֔ ל־אֵֶּ֣ ת כ  יך אֵַ֚ רֶץ מְגֻּרֶָ֗ אֵֶּ֣

ים׃ ם לֵאלקִּֽ הֶָ֖ יתִי ל  יִָ֥ ם וְה  ִ֑  עוֹל 

ה  ָ֖ ם וְאַת  ה ָ֔ אמֶר אֱלקִיםָ֙ אֶל־אַבְר  )ט( וַי ֹּ֤

יך אֶת־בְרִיתִֵּ֣  חֲרֶָ֖ ַ ה וְזַרְעֲךָ֥ אּֽ ָ֛ ר אַת  י תִשְמ ִ֑

ם׃ ּֽ ת  ר   לְד 

וּ בֵינִיָ֙  ר תִשְמְרָ֗ י אֲשֵֶּ֣ את בְרִיתִָ֞ )י( ז ֵּ֣

כֶָ֖ם  וֹל ל  יך הִמָ֥ ין זַרְעֲךָ֖ אַחֲרִֶ֑ ם וּבֵָ֥ ינֵיכֶָ֔ וּבֵֵּ֣

ר׃ ּֽ ל־ז כ   כ 

י הָ֙  רְלַתְכִֶ֑ם וְה  ר ע  ת בְשֵַּ֣ ם אֵָ֖ )יא( וּנְמַלְתֶֹּ֕

ית בֵ  וֹת בְרִָ֔ ם׃לְאֵּ֣ י וּבֵינֵיכֶּֽ  ינִָ֖

ר  ָ֖ ל־ז כ  כֶָ֛ם כ  וֹל ל  ים יִמָ֥ נֵַּ֣ת י מִָ֗ )יב( וּבֶן־שְמ 

ל  סֶףָ֙ מִכ ֵּ֣ יִת וּמִקְנַת־כֶָ֙ יד ב ָ֔ תֵיכִֶ֑ם יְלִֵּ֣ ר  לְד 

וּא׃ זַרְעֲךָ֖ הּֽ א מִּֽ ר ל ָ֥ ר אֲשֶָ֛  בֶן־נֵכ ָ֔

יתְךָ֖ וּמִקְנֵַּ֣ת  ֵ יד בּֽ וֹל יְלִָ֥ וֹל ׀ יִמָ֛ )יג( הִמּ֧

 ּ֧ יְת  ך וְה  ית כַסְפִֶ֑ י בִבְשַרְכֶָ֖ם לִבְרִָ֥ ה בְרִיתִָ֛

ם׃ ּֽ  עוֹל 

א־יִמוֹלָ֙ אֶת־ ר ל ּֽ ר אֲשֶֹּ֤ ל ׀ ז כ ָ֗ רֵֵּ֣ )יד( וְע 

וא  ה הַנֶָ֥פֶש הַהִָ֖ ָ֛ וֹ וְנִכְרְת  תָ֔ רְל  ר ע  בְשֵַּ֣

ר׃ )ס( י הֵפַּֽ יה  אֶת־בְרִיתִָ֖  מֵעַמִֶ֑

י  רֵַּ֣ ם ש  ה ָ֔ אמֶר אֱלקִיםָ֙ אֶל־אַבְר  )טו( וַי ֹּ֤

י אִשְתְךָ֔  י כִָ֥ ִ֑ ר  ה ש  ָ֖ א אֶת־שְמ  ָ֥ ל א־תִקְר 

ה׃ ּֽ ה שְמ  ָ֖ ר   ש 

נ ה לְךָ֖  תִי מִמֶָ֛ תַּ֧ ם נ  ה וְגֶַׁ֨ ת ָ֔ י א  )טז( וּבֵרַכְתִֵּ֣

ים  י עַמִָ֖ ם מַלְכֵָ֥ ה לְגוֹיִָ֔ ֵּ֣ יְת  ּֽ יה ָ֙ וְה  רַכְתִָ֙ ן וּבֵּֽ בִֵ֑
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17 Abraham tomba sur sa face et sourit ; et il dit 
en son coeur"Quoi ! un centenaire engendrerait 
encore ! et à quatre-vingt-dix ans, Sara 
deviendrait mère !" 

18 Abraham dit au Seigneur : "Puisse Ismaël, à 
tes yeux, mériter de vivre !" 

19 Le Seigneur répondit : "Certes, Sara, ton 
épouse, te donnera un fils, et tu le nommeras 
Isaac. Je maintiendrai mon pacte avec lui, 
comme pacte perpétuel à l’égard de sa 
descendance. 

20 Quant à Ismaël, je t’ai exaucé : oui, je l’ai 
béni ; je le ferai fructifier et multiplier à l’infini ; il 
engendra douze princes, et je le ferai devenir 
une grande nation. 

21 Pour mon alliance, je la confirmerai sur 
Isaac, que Sara t’enfantera à pareille époque, 
l’année prochaine." 

22 Ayant achevé de lui parler, Dieu disparut de 
devant Abraham. 

23 Abraham prit Ismaël son fils, tous les enfants 
de ses esclaves et ceux qu’il avait achetés à 
prix d’argent, tous les mâles de la maison 
d’Abraham ; il retrancha la chair de leur 
excroissance, ce jour-là même, ainsi que Dieu 
le lui avait dit. 

24 Or, Abraham était âgé de quatre-vingt-dix-
neuf ans, lorsque fut retranchée la chair de son 
excroissance. 

25 Ismaël, son fils, était âgé de treize ans, 
lorsque la chair de son excroissance fut 
retranchée. 

26 C’est en ce même jour que fut circoncis 
Abraham, ainsi qu’Ismaël son fils. 

27 Et tous les gens de sa maison, nés chez lui 
ou achetés à prix d’argent à l’étranger, furent 
circoncis en même temps. 

  

 

וּ׃ נ ה יִהְיּֽ  מִמֶָ֥

ק  ִ֑ ָ֖יו וַיִצְח  נ  ם עַל־פ  ָ֛ ה  ל אַבְר  אמֶר )יז( וַיִפ ּ֧ וַי ֵּ֣

ה  ָ֔ ר  ם־ש  ד וְאִֶׁ֨ לֵָ֔ נ הָ֙ יִוּ  ה־ש  ּֽ ן מֵא  וֹ הַלְבֶֹּ֤ בְלִבָ֗

ד׃ ָ֖ה תֵלֵּֽ נ  ים ש   הֲבַת־תִשְעִָ֥

וּ  ים לָ֥ אֱלקִִ֑ ם אֶל־הּֽ  ָ֖ ה  אמֶר אַבְר  )יח( וַי ָ֥

יך׃ נֶּֽ אל יִחְיֶָ֥ה לְפ  עֵָ֖  יִשְמ 

ה אִשְתְךָ֗  ֵּ֣ ר  לָ֙ ש  ים אֲב  אמֶר אֱלקִָ֗ )יט( וַי ֵּ֣

דֶת לְךָ֙  לֶֹּ֤ ק י  ִ֑ וֹ יִצְח  את  אֶת־שְמָ֖ ָ֥ ר  ן וְק   בֵָ֔

ם  ָ֖ ית עוֹל  וֹ לִבְרִָ֥ י אִתָ֛ י אֶת־בְרִיתִָ֥ תִֶׁ֨ וַהֲקִמ 

יו׃ ּֽ וֹ אַחֲר   לְזַרְעָ֥

כְתִי  אל שְמַעְתִיךֹ֒ הִנֵֵּ֣ה ׀ בֵרֵַּ֣ עֵֵ֘ לְיִשְמ  )כ( וּּֽ

ד  וֹ בִמְא ֵּ֣ תָ֖ י א  וֹ וְהִרְבֵיתִָ֥ תָ֛ י א  וֹ וְהִפְרֵיתִָ֥ תָ֗ א 

 ֹּ֤ ש  ד שְנֵים־ע  יו מְא ִ֑ יד וּנְתַתִָ֖ ר נְשִיאִםָ֙ יוֹלִָ֔

וֹל׃ דּֽ וֹי ג   לְגָ֥

ק אֲשֶר֩  ִ֑ ים אֶת־יִצְח  קִֵּ֣ י א  )כא( וְאֶת־בְרִיתִָ֖

ָ֖ה  נ  ה בַש  ד הַזֶָ֔ הָ֙ לַמוֹעֵֵּ֣ ר  ד לְךֹּ֤ ש  תֵלֵֶׁ֨

רֶת׃ אַחֶּֽ  ה 

ל  ים מֵעַָ֖ וֹ וַיֵַּ֣עַל אֱלקִָ֔ ר אִתִ֑ ל לְדַבֵֵּ֣ )כב( וַיְכַָ֖

ם׃ ּֽ ה   אַבְר 

ח וֹ  )כג( וַיִקֶַׁ֨ אל בְנָ֗ עֵֵּ֣ ם אֶת־יִשְמ  ה ּ֜ אַבְר 

וֹ  ל־מִקְנֵַּ֣ת כַסְפָ֔ י בֵיתוָֹ֙ וְאֵתָ֙ כ  ל־יְלִידֵֹּ֤ ת כ  וְאֵֶׁ֨

ל אֶת־ מ  ם וַי ּ֜ ִ֑ ה  ית אַבְר  י בֵֵּ֣ ר בְאַנְשֵָ֖ ל־ז כ ֹּ֕ כ 

ר  ה כַאֲשֶָ֛ וֹם הַזֶָ֔ צֶםָ֙ הַיֵּ֣ ם בְעֶָ֙ ת ָ֗ רְל  ר ע  בְשֵַּ֣

ים׃ וֹ אֱלקִּֽ ר אִתָ֖  דִבֶָ֥

בְר   ִ֑ה )כד( וְאֶַׁ֨ נ  שַע ש  תֵָ֖ ים ו  ם בֶן־תִשְעִָ֥ ה ָ֔

וֹ׃ תּֽ רְל  ר ע  וֹ בְשַָ֥ לָ֖  בְהִמ 

ה  ש עֶשְרֵָ֖ וֹ בֶן־שְלָ֥ אל בְנָ֔ עֵֵּ֣ )כה( וְיִשְמ 

וֹ׃ תּֽ רְל  ר ע  ת בְשַָ֥ וֹ אֵָ֖ לָ֔ מ  ִ֑ה בְהִֶׁ֨ נ   ש 

ם  ִ֑ ה  וֹל אַבְר  ה נִמָ֖ וֹם הַזֶָ֔ צֶםָ֙ הַיֵּ֣ )כו( בְעֶָ֙

וֹ׃ אל בְנּֽ עֵָ֖  וְיִשְמ 

יִת וּמִקְנַת־ )כז( יד ב ָ֔ י בֵיתוָֹ֙ יְלִֵּ֣ ל־אַנְשֵֹּ֤ וְכ 

וֹ׃ )פ( לוּ אִתּֽ ר נִמ ָ֖ ִ֑ ת בֶן־נֵכ  סֶף מֵאֵֵּ֣  כֶָ֖
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La Genèse 18 

1 L'Éternel se révéla à lui dans les plaines de 
Mamré, tandis qu’il était assis à l’entrée de sa 
tente, pendant la chaleur du jour. 

2 Comme il levait les yeux et regardait, il vit trois 
personnages debout prés de lui. En les voyant, 
il courut à eux du seuil de la tente et se 
prosterna contre terre. 

3 Et il dit : "Seigneur, si j’ai trouvé grâce à tes 
yeux, ne passe pas ainsi devant ton serviteur ! 
“ 

4 Qu’on aille quérir un peu d’eau ; lavez vos 
pieds et reposez-vous sous cet arbre. 

5 Je vais apporter une tranche de pain, vous 
réparerez vos forces, puis vous poursuivrez 
votre chemin, puisque aussi bien vous avez 
passé près de votre serviteur." Ils répondirent : 
"Fais ainsi que tu as dit". 

6 Abraham rentra en hâte dans sa tente, vers 
Sara et dit : "Vite, prends trois mesures de 
farine de pur froment, pétris-la et fais-en des 
gâteaux." 

7 Puis, Abraham courut au troupeau, choisit un 
veau tendre et gras et le donna au serviteur, qui 
se hâta de l’accommoder. 

8 Il prit de la crème et du lait, puis le veau qu’on 
avait préparé et le leur servit : il se tenait devant 
eux, sous l’arbre, tandis qu’ils mangeaient. 

9 Ils lui dirent : "Où est Sara, ta femme ?" Il 
répondit : "Elle est dans la tente." 

10 L’un d’eux reprit : "Certes, je reviendrai à toi 
à pareille époque et voici, un fils sera né à Sara, 
ton épouse." Or, Sara l’entendait à l’entrée de 
la tente qui se trouvait derrière lui. 

11 Abraham et Sara étaient vieux, avancés 
dans la vie ; le tribut périodique des femmes 
avait cessé pour Sara. 

12 Sara rit en elle-même disant : "Flétrie par 
l’âge, ce bonheur me serait réservé ! Et mon 
époux est un vieillard !" 

13 Le Seigneur dit à Abraham : "Pourquoi Sara 
a-t-elle ri, disant : ’Eh quoi ! en vérité, 
j’enfanterais, âgée que je suis !’ 

 ח״י בראשית

וּא  א וְהָ֛ יוָ֙ יי בְאֵלנֵָ֖י מַמְרִֵ֑ א אֵל  ֹּ֤ )א( וַיֵר 

ם  הֶל כְח ָ֥ א ָ֖ תַח־ה  ב פֶּֽ שֵָ֥ וֹם׃י   הַיּֽ

ה  ֵּ֣ רְא וְהִנֵהָ֙ שְלש  יוָ֙ וַיַָ֔ א עֵינ  ֹּ֤ )ב( וַיִש 

םָ֙  את  ץ לִקְר  ֶֹּּֽ֤ר  רְא וַי  יו וַיַָ֗ ִ֑ ל  ים ע  בִָ֖ ים נִצ  שִָ֔ אֲנ 

ה׃ רְצ  ּֽ חוּ א  הֶל וַיִשְתַָ֖ א ָ֔ תַח ה   מִפֵֶּ֣

אתִי חֵןָ֙  ֹּ֤ צ  א מ  ר אדושם אִם־נ ֶׁ֨ )ג( וַי אמִַ֑

ל  ר מֵעַָ֥ ָ֥א תַעֲב ָ֖ יך אַל־נ  ך׃בְעֵינֶָ֔  עַבְדֶּֽ

וּ רַגְלֵיכִֶ֑ם  יִם וְרַחֲצָ֖ ֵּ֣א מְעַט־מַָ֔ ח־נ  )ד( יֻּקַּֽ

ץ׃ עֵּֽ חַת ה  וּ תַָ֥ עֲנָ֖ ש   וְהִּֽ

ר  וּ לִבְכֶםָ֙ אַחֵַּ֣ חֶם וְסַעֲדֹּ֤ ה פַת־לֶּ֜ )ה( וְאֶקְח ֶׁ֨

ל־עַבְדְכִֶ֑ם  ם עַּֽ ן עֲבַרְתֶָ֖ י־עַל־כֵָ֥ רוּ כִּֽ תַעֲב ָ֔

ר דִבַּֽ  ה כַאֲשֶָ֥ ן תַעֲשֶָ֖ וּ כֵָ֥ אמְרָ֔ ׃וַי ֵּ֣  רְת 

ה  ִ֑ ר  ה אֶל־ש  הֱל  א ָ֖ ם ה  ָ֛ ה  ר אַבְר  )ו( וַיְמַהֵּ֧

לֶת  מַח ס ָ֔ ש סְאִיםָ֙ קֵֶּ֣ י שְלֹּ֤ אמֶר מַהֲרִָ֞ וַי ָ֗

וֹת׃ י עֻּגּֽ וּשִי וַעֲשִָ֥  לָ֖

ח בֶן־ ם וַיִקֶַׁ֨ ִ֑ ה  ץ אַבְר  ֵּ֣ ר ר  ָ֖ ק  )ז( וְאֶל־הַב 

ר  עַר וַיְמַהֵָ֖ ן אֶל־הַנַָ֔ ךְ ו טוֹבָ֙ וַיִתֵֵּ֣ ר רַֹּ֤ ק ּ֜ ב 

וֹת וֹ׃ לַעֲשָ֥ תּֽ  א 

ר  רָ֙ אֲשֵֶּ֣ ק  ב וּבֶן־הַב  ל ָ֗ ה וְח  ח חֶמְא ּ֜ )ח( וַיִקֶַׁ֨

ם  ד עֲלֵיהֶָ֛ מֵּ֧ וּא־ע  ם וְהּֽ ן לִפְנֵיהִֶ֑ ה וַיִתֵָ֖ ש ָ֔ ע 

לוּ׃ ץ וַי אכֵּֽ עֵָ֖ חַת ה   תַָ֥

ך  ה אִשְתִֶ֑ ֵּ֣ ר  יׄוׄ אַיֵָ֖ה ש  ָ֔ ל ׄ וּ אֵׄ )ט( וַי אמְרֵּ֣

הֶל׃ א ּֽ אמֶר הִנֵָ֥ה ב   וַי ָ֖

וֹ אמֶר שֵּ֣ ה )י( וַי ָ֗ ת חַי ָ֔ עֵֵּ֣ יךָ֙ כ  וּב אֵלֶֶׁ֨ שֹּ֤ ב א 

עַת  מַָ֛ ה ש  ָ֥ ר  ך וְש  ה אִשְתִֶ֑ ֵּ֣ ר  ן לְש  וְהִנֵה־בֵָ֖

יו׃ ּֽ וּא אַחֲר  הֶל וְהָ֥ א ָ֖ תַח ה   פֶָ֥

ים  ים בַי מִִ֑ אִָ֖ ים ב  הָ֙ זְקֵנִָ֔ ר  ם וְש  ֹּ֤ ה  )יא( וְאַבְר 

ים׃ שִּֽ רַח כַנ  ה א ָ֖ ָ֔ ר  וֹת לְש  דַלָ֙ לִהְיֵּ֣  ח 

ק ש   י )יב( וַתִצְחַָ֥ ר אַחֲרֵֹּ֤ ה לֵאמ ִ֑ ֵּ֣ ה בְקִרְב  ָ֖ ר 

ן׃ י ז קֵּֽ נִָ֖ ַאד  ה וּֽ י עֶדְנ ָ֔ ה־לִֵּ֣ יְת   בְלתִיָ֙ הּֽ 

ה זֶה֩  מ  ֵּ֣ ם ל  ִ֑ ה  אמֶר יי אֶל־אַבְר  )יג( וַי ָ֥

י  ד וַאֲנִָ֥ ָ֛ם אֵלֵָ֖ מְנ  ף אֻּ ר הַאַָ֥ ה לֵאמ ָ֗ ּ֜ ר  ה ש  חֲק ֶׁ֨ צ 

נְתִי׃  ז קַּֽ

וּב שָ֥ ד א  ר לַמוֹעֵָ֞ ִ֑ ב  א מֵיי ד  לֵָ֥  )יד( הֲיִפ 

ן׃ ה בֵּֽ ָ֥ ר  ָ֖ה וּלְש  ת חַי  עֵָ֥ יך כ   אֵלֶָ֛
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14 Est-il rien d’impossible au Seigneur ? Au 
temps fixé, à pareille époque, je te visiterai et 
Sara sera mère". 

15 Sara protesta, en disant : "Je n’ai point ri" ; 
car elle avait peur. Il répondit "Non pas, tu as 
ri." 

16 Les hommes se levèrent et fixèrent leurs 
regards dans la direction de Sodome ; Abraham 
les accompagna pour les reconduire. 

17 Or, l’Éternel avait dit :"Tairai-je à Abraham 
ce que je veux faire ?" 

18 Abraham ne doit-il pas devenir une nation 
grande et puissante et une cause de bonheur 
pour toutes les nations de la terre ? 

19 Si je l’ai distingué, c’est pour qu’il prescrive 
à ses fils et à sa maison après lui d’observer la 
voie de l’Éternel, en pratiquant la vertu et la 
justice ; afin que l’Éternel accomplisse sur 
Abraham ce qu’il a déclaré à son égard." 

20 L’Éternel dit : "Comme le décri de Sodome 
et de Gommorrhe est grand ; comme leur 
perversité est excessive, 

21 je veux y descendre ; je veux voir si, comme 
la plainte en est venue jusqu’à moi, ils se sont 
livrés aux derniers excès ; si cela n’est pas, 
j’aviserai." 

22 Les hommes quittèrent ce lieu et 
s’acheminèrent vers Sodome ; Abraham était 
encore en présence du Seigneur. 

23 Abraham s’avança et dit : "Anéantirais-tu, 
d’un même coup, l’innocent avec le coupable ? 

24 Peut-être y a-t-il cinquante justes dans cette 
ville : les feras-tu périr aussi et ne pardonneras-
tu pas à la contrée en faveur des cinquante 
justes qui s’y trouvent ? 

25 Loin de toi d’agir ainsi, de frapper l’innocent 
avec le coupable, les traitant tous deux de 
même façon ! Loin de toi ! Celui qui juge toute 
la terre serait-il un juge inique ?" 

26 Le Seigneur répondit : "Si je trouve à 
Sodome au sein de la ville, cinquante justes, je 
pardonnerai à toute la contrée à cause d’eux" 

27 Abraham reprit en disant : "De grâce ! j’ai 
entrepris de parler à mon souverain, moi 
poussière et cendre ! 

קְתִי  חַָ֖ א צ  ר ל ָ֥ ה ׀ לֵאמ ָ֛ ּ֧ ר  ש ש  )טו( וַתְכַחֵֶׁ֨

קְתְ׃ ּֽ ח  י צ  א כִָ֥ אמֶר ׀ ל ָ֖ ה וַי ָ֥ א  י ׀ י רִֵ֑  כִֵּ֣

פוּ עַל־ ים וַיַשְקִָ֖ שִָ֔ אֲנ  םָ֙ הּֽ  מוּ מִש  ֹּ֤ )טז( וַי קֻּ

ם לְ  ָ֖ ךְ עִמ  לֵָ֥ ם ה  ה ָ֔ בְר  ם וְאֶַׁ֨ ם׃פְנֵֵּ֣י סְד ִ֑ ּֽ  שַלְח 

ר  ם אֲשֶָ֖ ה ָ֔ אַבְר  ֵ ה אֲנִיָ֙ מּֽ מְכַסֶֹּ֤ ַ ר הּֽ ִ֑ מ  יי א  )יז( וַּֽ

ה׃ שֶּֽ י ע   אֲנִָ֥

וֹל  דָ֖ וֹי ג  הְיֶָ֛ה לְגָ֥ וֹ יִּֽ יּ֧ ם ה  ה ָ֔ בְר  )יח( וְאֶַׁ֨

רֶץ׃ ּֽ א  ל גוֹיֵָ֥י ה  וֹ כ ָ֖ בְרְכוּ בָ֔ וּם וְנִֶׁ֨ צִ֑  וְע 

ה אֶת־ ר יְצַוֶּּ֜ יו לְמַעַן֩ אֲשֶֶׁ֨ י יְדַעְתִָ֗ )יט( כִֵּ֣

ֹּ֤י נ  רֶךְ יי ב  מְרוָּ֙ דֵֶּ֣ ּֽ יו וְש  ָ֔ ו וְאֶת־בֵיתוָֹ֙ אַחֲר 

יא יי  בִֹּ֤ עַן ה  ט לְמַָ֗ ִ֑ ה וּמִשְפ  ָ֖ ק  וֹת צְד  לַעֲשָ֥

יו׃ ּֽ ל  ר ע  ת אֲשֶר־דִבֶָ֖ ם אֵָ֥ ה ָ֔  עַל־אַבְר 

ה כִי־ ָ֖ ר  ם וַעֲמ  ת סְד ָ֥ אמֶר יי זַעֲקַָ֛ )כ( וַי ֵּ֣

ד׃ ה מְא ּֽ ָ֖ בְד  י כ  ם כִָ֥ את ָ֔ ט  ה וְחֶַׁ֨ ב  ִ֑  ר 

רֲד   ה )כא( אֵּֽ ָ֛ ת  ה הַכְצַעֲק  ֵּ֣א וְאֶרְאֶָ֔ ה־נ 

ה׃ ע  ּֽ א אֵד  ה וְאִם־ל ָ֖ ִ֑ ל  וּ ׀ כ  שֵּ֣ י ע  ה אֵלַָ֖ א  ָ֥  הַב 

ה  מ  וּ סְד ִ֑ ים וַיֵלְכָ֖ שִָ֔ אֲנ  םָ֙ הּֽ  וּ מִש  )כב( וַיִפְנֹּ֤

ד לִפְנֵָ֥י יי׃ מֵָ֖ נוּ ע  ם עוֹדֶָ֥ ה ָ֔ בְר   וְאֶַׁ֨

ה  ף תִסְפֶָ֔ ר הַאֵַּ֣ ם וַי אמִַ֑ ָ֖ ה  )כג( וַיִגַָ֥ש אַבְר 

ע׃ ּֽ ש  יק עִם־ר   צַדִָ֖

וֹךְ  ם בְתֵּ֣ ים צַדִיקִָ֖ י יֵָ֛ש חֲמִשִָ֥ )כד( אוּלַָ֥

וֹם  קָ֔ א לַמ  ֵּ֣ ף תִסְפֶהָ֙ וְל א־תִש  יר הַאַֹּ֤ עִִ֑ ה 

ה׃ ּֽ ר בְקִרְב  ם אֲשֶָ֥ ים הַצַדִיקִָ֖ עַן חֲמִשִָ֥  לְמַָ֛

ה  ר הַזֶָ֗ ֵּ֣ ב  ת ׀ כַד  ה לְךּ֜ מֵעֲש ֵּ֣ ל  לִֶׁ֨ )כה( ח 

ית צַדִיקָ֙ עִ  מִֹּ֤ יק לְה  ָ֥ה כַצַדִָ֖ י  ע וְה  ש ָ֔ ם־ר 

א  רֶץ ל ָ֥ א ָ֔ ל־ה  פֵטָ֙ כ  ךְ הֲש  ה ל ָ֔ ל  לִֵּ֣ ע ח  ִ֑ ש  ר  כ 

ט׃ ּֽ ה מִשְפ   יַעֲשֶָ֖

ים  ם חֲמִשִָ֥ א בִסְד ָ֛ ָ֥ אמֶר יי אִם־אֶמְצ  )כו( וַי ֵּ֣

וֹם  קָ֖ ל־הַמ  אתִי לְכ  ָ֥ יר וְנ ש  עִִ֑ וֹךְ ה  ם בְתֵּ֣ צַדִיקִָ֖

ם׃ ּֽ  בַעֲבוּר 

ֹּ֤א )כז( וַיַָ֥עַן אַבְר   ר הִנֵה־נ  ם וַי אמִַ֑ ָ֖ ה 

ר  ָ֥ פ  י ע  כִָ֖ נ  ר אֶל־אדושם וְא  לְתִיָ֙ לְדַבֵֵּ֣ הוֹאַָ֙

פֶר׃ אֵּֽ  ו 

ים הַצַדִיקִםָ֙  וּן חֲמִשִֹּ֤ )כח( א֠וּלַי יַחְסְרָ֞

יר  עִִ֑ ל־ה  ה אֶת־כ  ָ֖ ית בַחֲמִש  ה הֲתַשְחִָ֥ חֲמִש ָ֔

ם  א ש ָ֔ ֵּ֣ ית אִם־אֶמְצ  א אַשְחִָ֔ אמֶרָ֙ ל ֵּ֣ וַי ָ֙

ים עִָ֖ ה׃ אַרְב  ּֽ  וַחֲמִש 
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28 Peut-être à ces cinquante justes, en 
manquera-t-il cinq : détruirais-tu, pour cinq, une 
ville entière ?" Il répondit : "Je ne sévirai point, 
si j’en trouve quarante-cinq" 

29 Il insista encore, en lui disant : "Peut-être s’y 
en trouvera-t-il quarante ?" Il répondit : "Je 
m’abstiendrai à cause de ces quarante." 

30 Il dit : "De grâce, que mon Souverain ne 
s’irrite point de mes paroles ! Peut-être s’en 
trouvera-t-il trente ?" Il répondit : "Je 
m’abstiendrai, si j’en trouve trente" 

31 Il reprit : "De grâce, puisque j’ai osé parler à 
mon Souverain, peut-être s’en trouvera-t-il 
vingt ?" Il répondit : "Je renoncerai à détruire, 
en faveur de ces vingt." Il dit : 

32 "De grâce, que mon Souverain ne s’irrite 
pas, je ne parlerai plus que cette fois. Peut-être 
s’en trouvera-t-il dix ?" Il répondit : "Je 
renoncerai à détruire, en faveur de ces dix." 

33 Le Seigneur disparut, lorsqu’il eut achevé de 
parler à Abraham ; et Abraham retourna à sa 
demeure. 

  

י  ר אוּלַָ֛ יוָ֙ וַי אמַָ֔ ר אֵל  וֹד לְדַבֵֹּ֤ סֶף עּ֜ )כט( וַי ֶׁ֨

ה  עֱשֶָ֔ ֶ א אּֽ אמֶרָ֙ ל ֵּ֣ ים וַי ָ֙ עִִ֑ ם אַרְב  ָ֖ וּן ש  צְאָ֥ יִמ 

ים׃ עִּֽ אַרְב  וּר ה   בַעֲבָ֖

אדושם  ַ חַר לּֽ א יִֹּ֤ י אמֶר אַל־נ ָ֞ )ל( וַ֠

ים  ם שְלשִִ֑ ָ֖ וּן ש  צְאָ֥ י יִמ  ה אוּלַָ֛ ר  וַאֲדַבֵָ֔

ם וַי ָ֙  ָ֖ א ש  ָ֥ ה אִם־אֶמְצ  עֱשֶָ֔ ֶ א אּֽ אמֶרָ֙ ל ֵּ֣

ים׃  שְלשִּֽ

ר אֶל־ לְתִיָ֙ לְדַבֵֵּ֣ ֹּ֤א הוֹאַָ֙ ה־נ  אמֶר הִנֵּֽ )לא( וַי ָ֗

אמֶרָ֙  ים וַי ָ֙ ם עֶשְרִִ֑ ָ֖ וּן ש  צְאָ֥ י יִמ  אדושם אוּלַָ֛

ים׃ עֶשְרִּֽ וּר הּֽ  ית בַעֲבָ֖ א אַשְחִָ֔  ל ֵּ֣

אדושם  חַר לַּֽ א יִֹּ֤ י אמֶר אַל־נ ָ֞ )לב( וַ֠

ם וַאֲ  ָ֖ וּן ש  צְאָ֥ י יִמ  עַם אוּלַָ֛ ה אַךְ־הַפַָ֔ ֵּ֣ דַבְר 

וּר  ית בַעֲבָ֖ א אַשְחִָ֔ אמֶרָ֙ ל ֵּ֣ ה וַי ָ֙ ִ֑ ר  עֲש 

ה׃ ּֽ ר  עֲש   ה 

ר אֶל־ ה לְדַבֵָ֖ ר כִל ָ֔ )לג( וַיֵֵּ֣לֶךְ יי כַאֲשֵֶּ֣

וֹ׃ מּֽ ב לִמְק  ָ֥ ם ש  ָ֖ ה  ם וְאַבְר  ִ֑ ה   אַבְר 

 

 
La Genèse 19 

1 Les deux envoyés arrivèrent à Sodome le 
soir. Loth était assis à la porte de Sodome ; à 
leur vue, il se leva au devant d’eux et se 
prosterna la face contre terre. 

2 Il dit "Ah ! de grâce, mes seigneurs, venez 
dans la maison de votre serviteur, passez-y la 
nuit, lavez vos pieds ; puis, demain matin, vous 
pourrez continuer votre route." Ils répondirent : 
"Non, nous coucherons sur la voie publique." 

3 Sur ses vives instances, ils tournèrent de son 
côté et entrèrent dans sa maison. Il leur prépara 
un repas, fit cuire des galettes et ils mangèrent. 

4 Ils n’étaient pas encore couchés, lorsque les 
gens de la ville, les gens de Sodome, 
s’attroupèrent autour de la maison, jeunes et 
vieux ; le peuple entier, de tous les coins de la 
ville. 

5 Ils appelèrent Loth et lui dirent : "Où sont les 
hommes qui sont venus chez toi cette nuit ? 

 

 ט״י בראשית

רֶב  עֶָ֔ הָ֙ ב  מ  ים סְד ֶׁ֨ כִֹּ֤ י הַמַלְא  אוּ שְנֵֶׁ֨ י ב  )א( וַ֠

ם  ֵֶּּֽ֣ק  ם וַיַרְא־לוֹטָ֙ וַי  עַר־סְד ִ֑ ב בְשַּֽ שֵֵּ֣ וֹט י  וְלָ֖

חוּ אַ  ם וַיִשְתַָ֥ את ָ֔ ה׃לִקְר  רְצ  ּֽ יִם א   פַָ֖

א  וּרוּ נ ֠ אמֶר הִנֵֶּ֣ה נ א־אדושם סֵּ֣ )ב( וַי ּ֜

ם  וּ רַגְלֵיכֶָ֔ ינוָּ֙ וְרַחֲצֵּ֣ ית עַבְדְכֶֹּ֤ם וְלִֶׁ֨ אֶל־בֵֶׁ֨

א  וּ ל ָ֔ ם לְדַרְכְכִֶ֑ם וַי אמְרֵּ֣ ם וַהֲלַכְתֵֶּ֣ וְהִשְכַמְתֶָ֖

ין׃ לִּֽ וֹב נ  רְחָ֖ י ב   כִָ֥

רוּ אֵל ָ֔  ֵּ֣ ד וַי סֻּ ם מְא ָ֔ ֵּ֣ אוּ )ג( וַיִפְצַר־ב  יו וַי ב ָ֖

ה  ָ֖ פ  וֹת א  ה וּמַצָ֥ הֶםָ֙ מִשְתֶָ֔ וֹ וַיַֹּ֤עַש ל  אֶל־בֵיתִ֑

לוּ׃  וַי אכֵּֽ

םָ֙  י סְד  יר אַנְשֵֹּ֤ עִּ֜ י ה  בוֹּ֒ וְאַנְשֵֶׁ֨ )ד( טֶרֶם֮ יִשְכ 

ָ֖ם  ע  ל־ה  ן כ  יִת מִנַָ֖עַר וְעַד־ז קִֵ֑ בוּ עַל־הַבַָ֔ סֵַּ֣ נ 

ה׃ צֶּֽ  מִק 

וּ אֶל־לוֹטָ֙ וַי ֵּ֣  וֹ אַיֵּ֧ה )ה( וַיִקְרְאֹּ֤ אמְרוּ לָ֔

ה  יְל  ִ֑ יך הַל  אוּ אֵלֶָ֖ ָ֥ ים אֲשֶר־ב  שִָ֛ אֲנ  ה 
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Fais-les sortir vers nous, que nous les 
connaissions !" 

6 Loth alla à leur rencontre, à l’entrée de sa 
maison, dont il ferma la porte sur lui ; 

7 et il dit : "De grâce, mes frères, ne leur faites 
point de mal ! 

8 Ecoutez ! j’ai deux filles qui n’ont pas encore 
connu d’homme, je vais vous les amener, 
faites-leur ce que bon vous semblera ; mais ces 
hommes, ne leur faites rien, car enfin ils sont 
venus s’abriter sous mon toit." 

9 Ils répondirent : "Va-t’en loin d’ici ! Cet 
homme, ajoutèrent-ils, est venu séjourner ici et 
maintenant il se fait juge ! Eh bien, nous te 
ferons plus de mal qu’à eux !" Ils assaillirent 
Loth avec violence et s’avancèrent pour briser 
la porte. 

10 Les voyageurs étendirent la main, firent 
rentrer Loth dans la maison et fermèrent la 
porte. 

11 Et les hommes qui assiégeaient l’entrée de 
la maison, ils les frappèrent d’éblouissements, 
petits et grands, qui se fatiguèrent à chercher 
l’entrée. 

12 Les voyageurs dirent à Loth : "Quiconque 
des tiens est encore ici, un gendre, tes fils, tes 
filles, tout ce que tu as dans cette ville, fais les 
sortir d’ici. 

13 Car nous allons détruire cette contrée, la 
clameur contre elle a été grande devant le 
Seigneur et le Seigneur nous a donné mission 
de la détruire." 

14 Loth sortit, alla parler à ses gendres, époux 
de ses filles et dit : "Venez, abandonnez ce lieu, 
car l’Éternel va détruire la cité !" Mais il fut, aux 
yeux de ses gendres, comme un homme qui 
plaisante. 

15 Comme l’aube paraissait, les envoyés 
pressèrent Loth, en disant : "Debout ! emmène 
ta femme et tes deux filles ici présentes, si tu ne 
veux point périr pour les crimes de cette ville." 

16 Comme il tardait, ces hommes le prirent par 
la main, ainsi que sa femme et ses deux filles, 
l’Éternel voulant l’épargner ; ils l’emmenèrent et 
le laissèrent hors de la ville. 

17 Lorsqu’ils les eurent conduits dehors, l’un 
d’eux lui dit :"Songe à sauver ta vie ; ne regarde 

ם׃ ּֽ ת  ה א  ָ֖ ינוּ וְנֵדְע  ם אֵלֵָ֔  הוֹצִיאֵֵּ֣

גַָ֥ר  לֶת ס  ה וְהַדֶָ֖ תְח  וֹט הַפִֶ֑ ם לָ֖ א אֲלֵהֶָ֛ )ו( וַיֵצֵּ֧

יו׃ ּֽ  אַחֲר 

עוּ׃ רֵּֽ י ת  ָ֥א אַחַָ֖ ר אַל־נ   )ז( וַי אמִַ֑

נָ֗  י ב  י שְתֵֵּ֣ א לִּ֜ א־)ח( הִנֵה־נ ֶׁ֨ ר ל ּֽ וֹת אֲשֶֹּ֤

ם  ֹּ֤א אֶתְהֶןָ֙ אֲלֵיכֶָ֔ ה־נ  יא  יש אוֹצִּֽ י דְעוָּ֙ אִָ֔

ים  שִֹּ֤ אֲנ  ּֽ ק ל  ם רַ֠ וֹב בְעֵינֵיכִֶ֑ ן כַטָ֖ הֶָ֔ וּ ל  וַעֲשֵּ֣

ל  אוּ בְצֵָ֥ ָ֖ ן ב  י־עַל־כֵָ֥ ר כִּֽ ב ָ֔ וּ ד  אֵלָ֙ אַל־תַעֲשֵּ֣ ה 

י׃ תִּֽ ר   ק 

ד ֹּ֤ אֶח  אמְרוָּ֙ ה  ה וַי ּֽ לְא  וּ ׀ גֶש־ה ָ֗  )ט( וַי אמְרֵּ֣

ע לְךָ֖  רַָ֥ ה נ  וֹט עַת ֹּ֕ פָ֔ ט ש  גוּרָ֙ וַיִשְפ ֵּ֣ א־ל  ּֽ ב 

וּ  ֶּֽיִגְשָ֖ ד וַּֽ יש בְלוֹטָ֙ מְא ָ֔ אִֹּ֤ וּ ב  ם וַיִפְצְרֶׁ֨ מֵהִֶ֑

לֶת׃ ּֽ ר הַד   לִשְב ָ֥

יאוּ  ם וַי בִּ֧ אֲנ שִיםָ֙ אֶת־י ד ָ֔ וּ הּֽ  )י( וַיִשְלְחֹּ֤

לֶת  ה וְאֶת־הַדֶָ֖ יְת  ִ֑ ם הַב  וֹט אֲלֵיהֶָ֖ אֶת־לָ֛

רוּ׃ ּֽ ג   ס 

יִת  תַח הַבַָ֗ ים אֲשֶר־פֵֶּ֣ שִָ֞ אֲנ  אֶת־ה  )יא( וְּֽ

וּ  וֹל וַיִלְאָ֖ דִ֑ ן וְעַד־ג  ט ָ֖ ים מִק  הִכוָּ֙ בַסַנְוֵרִָ֔

תַח׃ ּֽ א הַפ   לִמְצ ָ֥

י־ ד מִּֽ וֹט ע ַ֚ ים אֶל־לָ֗ שִּ֜ אֲנ  וּ ה  )יב( וַי אמְרֶׁ֨

ל אֲשֶר־לְךָ֖  יך וְכ ָ֥ תֶָ֔ נֵֶּ֣יך וּבְנ  ןָ֙ וּב  ת  ה ח  לְךֵּ֣ פ ָ֔

יר הוֹ עִִ֑ וֹם׃ב  קּֽ א מִן־הַמ   צֵָ֖

וֹם  קָ֖ חְנוּ אֶת־הַמ  ים אֲנַָ֔ י־מַשְחִתִֵּ֣ )יג( כִּֽ

םָ֙ אֶת־פְנֵֵּ֣י יי  ת  ה צַעֲק  ֹּ֤ דְל  י־גּֽ  הַזִֶ֑ה כִּֽ

ה׃ ּֽ נוּ יי לְשַחֲת   וַיְשַלְחֵָ֥

ֵּ֣יו ׀  נ  ר ׀ אֶל־חֲת  וֹט וַיְדַבֵֵּ֣ א לּ֜ )יד( וַיֵצֵֶׁ֨

וּמוּ צְאוָּ֙ מִ  אמֶרָ֙ קֹּ֤ יו וַי ָ֙ ת ָ֗ י בְנ  וֹם לקְחֵֵּ֣ קֵּ֣ ן־הַמ 

י  יר וַיְהִָ֥ עִִ֑ ית יי אֶת־ה  י־מַשְחִָ֥ ה כִּֽ הַזֶָ֔

יו׃ ּֽ נ  ק בְעֵינֵָ֥י חֲת   כִמְצַחֵָ֖

ים  כִָ֖ יצוּ הַמַלְא  ה וַי אִָ֥ ל ָ֔ חַר ע  )טו( וּכְמוָֹ֙ הַשֵַּ֣

ת־אִשְתְךּ֜ וְאֶת־ ח אֶּֽ ר קוּם֩ קֶַׁ֨ וֹט לֵאמ ִ֑ בְלֵּ֣

ה פֶָ֖ ת פֶן־תִס  א ָ֔ יךָ֙ הַנִמְצ  תֶָ֙ י בְנ  ן  שְתֵֹּ֤ בַעֲו ָ֥

יר׃ עִּֽ  ה 

וֹ  ים בְי דֵּ֣ שִּ֜ אֲנ  קוּ ה  ה ׀ וַיַחֲזִֶׁ֨ יִתְמַהְמ ָ֓ ַ )טז( וּֽ

ת יי  יו בְחֶמְלַָ֥ ת ָ֔ י בְנ  וֹ וּבְיַדָ֙ שְתֵֵּ֣ וּבְיַד־אִשְתָ֗

יר׃ עִּֽ וּץ ל  ָ֖הוּ מִחָ֥ הוּ וַיַנִחֻּ ָ֥ צִאֻּ יו וַי  ִ֑ ל   ע 

אמֶרָ֙  ה וַי ָ֙ וּצ  ם הַחָ֗ ת ּ֜ ם א  )יז( וַיְהִי֩ כְהוֹצִיא ֶׁ֨
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pas en arrière et ne t’arrête pas dans toute cette 
région ; fuis vers la montagne, de crainte de 
périr." 

18 Loth leur répondit : "Oh ! non, mes 
seigneurs ! 

19 Certes, déjà ton serviteur a trouvé grâce à 
tes yeux et tu m’as accordé une grande faveur 
en me conservant la vie ; mais moi, je ne 
saurais fuir jusque sur la montagne, le fléau 
m’atteindrait auparavant et je mourrais. 

20 Vois plutôt, cette ville-ci est assez proche 
pour que je m’y réfugie et elle est peu 
importante ; puissé-je donc y fuir, vu son peu 
d’importance et y avoir la vie sauve !" 

21 Il lui répondit : "Eh bien ! je te favoriserai 
encore en ceci, en ne bouleversant point la ville 
dont tu parles. 

22 Hâte-toi, cours-y ! car je ne puis agir que tu 
n’y sois arrivé." Voilà pourquoi l’on a appelé 
cette ville Çoar. 

23 Le soleil avait paru sur la terre, lorsque Loth 
arriva à Çoar. 

24 L’Éternel fit pleuvoir sur Sodome et sur 
Gommorrhe du soufre et du feu ; l’Éternel lui-
même, du haut des cieux. 

25 Il détruisit ces villes, toute la plaine, tous les 
habitants de ces villes et la végétation du sol. 

26 La femme de Loth, ayant regardé en arrière, 
devint une statue de sel. 

27 Abraham se dirigea de bon matin vers 
l’endroit où il s’était tenu devant le Seigneur. 

28 Il considéra l’aspect de Sodome et de 
Gommorrhe et l’aspect de toute la plaine ; et il 
remarqua qu’une exhalaison s’élevait de la 
terre, semblable à la fumée d’une fournaise. 

29 Mais, lorsque Dieu détruisit les villes de la 
plaine, il s’était souvenu d’Abraham ; il avait fait 
échapper Loth du milieu de la subversion, 
tandis qu’il bouleversait la contrée où avait 
demeuré Loth. 

30 Loth monta de Çoar et s’établit dans la 
montagne avec ses deux filles, car il n’osait 
rester à Çoar ; Il demeura dans une caverne, lui 
et ses deux filles. 

31 L’aînée dit à la plus jeune : "Notre père est 
âgé et il n’y a plus d’homme dans le monde, 

ל־הִ  יך וְאַּֽ יט אַחֲרֶָ֔ ך אַל־תַבִֵּ֣ ט עַל־נַפְשֶָ֔ לֵֵּ֣ מ 

ט פֶן־ לֵָ֖ ה הִמ  ר  ָ֥ ה  ר ה  ִ֑ ל־הַכִכ  ד בְכ  תַעֲמ ָ֖

ה׃ פֶּֽ  תִס 

ָ֖א אדושם׃ ם אַל־נ  וֹט אֲלֵהִֶ֑ אמֶר לָ֖  )יח( וַי ָ֥

א עַבְדְךֵּ֣ חֵן֮ בְעֵינֶיךֹ֒  צ ֶׁ֨ א מ  )יט( הִנֵה־נ ֠

שִֶׁ֨  ר ע  ל חַסְדְךָ֗ אֲשֶֹּ֤ וֹת וַתַגְדֵֵּ֣ י לְהַחֲיָ֖ דִָ֔ ית ָ֙ עִמ 

ה  ר  ה ָ֔ ט ה  לֵֵּ֣ א אוּכַלָ֙ לְהִמ  י ל ֹּ֤ כִָ֗ נ  י וְא  אֶת־נַפְשִִ֑

תִי׃ מַּֽ ה ו  ָ֖ ע  ר  נִי ה  קַָ֥  פֶן־תִדְב 

וּס  נָ֥ ה ל  ָ֛ ב  את קְר  יר הַז ּ֧ עִֶׁ֨ א ה  )כ( הִנֵה־נ ֠

א  ה הֲל ָ֥ מ  א ש ָ֗ ה נ ּ֜ לְט ֶׁ֨ ר אִמ  ִ֑ יא מִצְע  ה וְהִֵּ֣ מ  ָ֖ ש 

וא וּתְ  ר הִָ֖ ָ֛ י׃מִצְע  י נַפְשִּֽ  חִָ֥

יך גַָ֖ם  נֶָ֔ אתִי פ  ֵּ֣ יו הִנֵהָ֙ נ ש  אמֶר אֵל ָ֔ )כא( וַי ֵּ֣

ר  יר אֲשֶָ֥ עִָ֖ י אֶת־ה  פְכִָ֥ י ה  ר הַזִֶ֑ה לְבִלְתִָ֛ ֵּ֣ ב  לַד 

׃ רְת   דִבַּֽ

א אוּכַלָ֙  י ל ֹּ֤ ה כִֵּ֣ מ  ט ש ָ֔ לֵֵּ֣ )כב( מַהֵרָ֙ הִמ 

א  ָ֥ ר  ן ק  ה עַל־כֵָ֛ מ  ִ֑ אֲךָ֖ ש  ר עַד־ב  ב ָ֔ וֹת ד  לַעֲשֵּ֣

וֹעַר׃ יר צּֽ עִָ֖  שֵם־ה 

א  ָ֥ וֹט ב  רֶץ וְלָ֖ ִ֑ א  א עַל־ה  ֵּ֣ מֶש י צ  )כג( הַשֶָ֖

ה׃ עֲר   צ ּֽ

ה  ָ֖ ר  ם וְעַל־עֲמ  יר עַל־סְד ָ֛ יי הִמְטִּ֧ ַ )כד( וּֽ

יִם׃ ּֽ מ  ת יי מִן־הַש  ש מֵאֵָ֥ אִֵ֑ ית ו  פְרִֵּ֣  ג 

ל־ ת כ  ל וְאֵָ֖ אֵָ֔ ים ה  רִֵּ֣ ךְָ֙ אֶת־הֶע  יַהֲפ  ַ )כה( וּֽ

שְ  ל־י  ר וְאֵתָ֙ כ  ִ֑ מַח הַכִכ  ים וְצֶָ֖ רִָ֔ י הֶע  בֵֵּ֣

ה׃ ּֽ מ  אֲד   ה 

יב  י נְצִָ֥ יו וַתְהִָ֖ ִ֑ וֹ מֵאַחֲר  ט אִשְתָ֖ )כו( וַתַבֵָ֥

לַח׃  מֶּֽ

וֹם  קָ֔ מ  קֶר אֶל־הֶַׁ֨ ם בַב ִ֑ ָ֖ ה  ם אַבְר  )כז( וַיַשְכֵָ֥

ם אֶת־פְנֵָ֥י יי׃ ָ֖ מַד ש  ָ֥  אֲשֶר־ע 

ל־ ה וְעַּֽ ָ֔ ר  םָ֙ וַעֲמ  ף עַל־פְנֵֹּ֤י סְד  )כח( וַיַשְקֵָ֗

ל־פְ  הָ֙ כ  ל  רְא וְהִנֵֹּ֤ה ע  ר וַיַָ֗ ִ֑ רֶץ הַכִכ  נֵָ֖י אֵֶּ֣

ן׃ ּֽ ר הַכִבְש  רֶץ כְקִיט ָ֖ א ָ֔ ר ה   קִיט ֵּ֣

ר  י הַכִכ ָ֔ רֵֵּ֣ ת אֱלקִיםָ֙ אֶת־ע  י בְשַחֵֹּ֤ )כט( וַיְהִָ֗

ח אֶת־ ם וַיְשַלַֹּ֤ ִ֑ ה  ים אֶת־אַבְר  ר אֱלקִָ֖ וַיִזְכ ָ֥

רִָ֔  ע  ךְָ֙ אֶת־הֵֶּ֣ ה בַהֲפ  וֹךְ הַהֲפֵכ ָ֔ ים לוֹטָ֙ מִתֵּ֣

וֹט׃ ן לּֽ הֵָ֖ ב ב   אֲשֶר־י שַָ֥

י  ר וּשְתֵֹּ֤ ה ָ֗ וֹעַר וַיֵֵּ֣שֶב ב  וֹט מִצּ֜ )ל( וַיַעַל֩ לֶׁ֨

שֶבָ֙  וֹעַר וַיֵָ֙ בֶת בְצִ֑ שֵֶּ֣ א ל  י י רֵָ֖ וֹ כִָ֥ יוָ֙ עִמָ֔ ת  בְנ 
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pour s’unir à nous selon l’usage de toute la 
terre. 

32 Eh bien ! enivrons de vin notre père, 
partageons sa couche et par notre père nous 
obtiendrons une postérité." 

33 Elles firent boire du vin à leur père cette 
même nuit ; la fille aînée vint partager sa 
couche et il ne la reconnut point lorsqu’elle se 
coucha ni lorsqu’elle se leva. 

34 Puis, le lendemain, l’aînée dit à la plus 
jeune : "Voici, j’ai partagé hier la couche de mon 
père ; enivrons-le encore cette nuit, tu iras 
partager son lit et nous recevrons de notre père 
une postérité." 

35 Elles firent boire, cette nuit encore du vin à 
leur père ; la cadette se leva, vint à ses côtés et 
il ne la reconnut point lors de son coucher et de 
son lever. 

36 Les deux filles de Loth conçurent du fait de 
leur père. 

37 La première eut un fils, qu’elle appela Moab ; 
ce fut le père des Moabites qui subsistent 
aujourd’hui. 

38 La seconde, elle aussi, enfanta un fils et le 
nomma Ben-Ammi ; ce fut le père des 
Ammonites qui subsistent aujourd’hui. 

 

יו׃ ּֽ ת  י בְנ  וּא וּשְתֵָ֥ ה הָ֖ ָ֔ ר   בַמְע 

ה  ָ֖ ה אֶל־הַצְעִיר  ָ֛ אמֶר הַבְכִיר  )לא( וַת ּ֧

ינוּ ז   בִֵּ֣ ינוּ א  לֵָ֔ וֹא ע  בֵּ֣ רֶץָ֙ ל  א ָ֙ ין ב  יש אֵֹּ֤ ן וְאִֶׁ֨ קִֵ֑

רֶץ׃ ּֽ א  ל־ה  רֶךְ כ   כְדֶָ֖

ה  ֵּ֣ ינוּ יֶַָּֽ֖יִן וְנִשְכְב  בִָ֛ ה אֶת־א  ה נַשְקֶּ֧ )לב( לְכ ֶׁ֨

ֶּֽרַע׃ ּֽ ינוּ ז  בִָ֖ וֹ וּנְחַיֶָ֥ה מֵא   עִמִ֑

וּא  ה הִ֑ יְל  ן יֶַָּֽ֖יִן בַלֵַּ֣ ין  אֶת־אֲבִיהֶָ֛ )לג( וַתַשְקֶּ֧

הָ֙  א הַבְכִיר  ב ֹּ֤ א־ וַת  יה  וְל ּֽ בִָ֔ ב אֶת־א  וַתִשְכֵַּ֣

ה׃ ּֽ ה וּבְקׄוּמ  ָ֖ ע בְשִכְב   י דַָ֥

הָ֙ אֶל־ אמֶר הַבְכִיר  ת וַת ֹּ֤ ָ֔ חֳר  מ  יְהִיָ֙ מִּֽ ַ )לד( וּֽ

י  בִִ֑ מֶש אֶת־א  בְתִי אֶָ֖ כַָ֥ ה הֵן־ש  ָ֔ הַצְעִיר 

וֹ  י עִמָ֔ אִיָ֙ שִכְבִֵּ֣ ה וּב ֶׁ֨ יְל  יִן גַם־הַלַָ֗ נוּ יַּ֜ נַשְקֶֶׁ֨

ֶּֽרַע׃וּנְחַיֶָ֥ה מֵא   ּֽ ינוּ ז   בִָ֖

וּא אֶת־ ה הַהָ֛ יְל  ין  גֵַּ֣ם בַלַּ֧ )לה( וַתַשְקֶּ֜

וֹ  ב עִמָ֔ הָ֙ וַתִשְכֵַּ֣ ם הַצְעִיר  ק  ֹּ֤ ִֶּֽ֑יִן וַת  ן י  אֲבִיהֶָ֖

ה׃ ּֽ מ  ה וּבְקֻּ ָ֖ ע בְשִכְב  א־י דַָ֥  וְל ּֽ

ן׃ וֹט מֵאֲבִיהֶּֽ וֹת־לָ֖ י בְנּֽ ין  שְתֵָ֥ תַהֲרֶָ֛ ַ  )לו( וּֽ

הָ֙  לֶד הַבְכִיר  וֹ )לז( וַתֵֹּ֤ א שְמָ֖ ָ֥ ן וַתִקְר  בֵָ֔

וֹם׃ ב עַד־הַיּֽ ָ֖ י־מוֹא  וּא אֲבִּֽ ב הָ֥ ִ֑  מוֹא 

א  ָ֥ ן וַתִקְר  ה בֵָ֔ ֵּ֣לְד  ה גַם־הִואָ֙ י  ֹּ֤ )לח( וְהַצְעִיר 

וֹן עַד־ י־עַמָ֖ י בְנֵּֽ וּא אֲבִָ֥ י הָ֛ וֹ בֶן־עַמִִ֑ שְמָ֖

וֹם׃ )ס(  הַיּֽ
 

 
La Genèse 20 

1 Abraham quitta ce lieu pour la contrée du 
Midi ; il s’établit entre Cadès et Chour et 
séjourna à Gherar. 

2 Abraham disait de Sara, sa femme : "Elle est 
ma sœur" : Abimélec, roi de Gherar, envoya 
prendre Sara. 

3 Le Seigneur visita Abimélec dans un songe 
nocturne et lui dit : "Tu vas mourir, à cause de 
cette femme que tu as prise et qui est en 
puissance de mari." 

4 Or, Abimélec n’avait pas approché d’elle. Il 
dit : "Seigneur ! frapperais-tu donc aussi un 
peuple innocent ? 

 

 ׳כ בראשית

גֶב  ה הַנֶָ֔ רְצ  םָ֙ אֵַּ֣ ה  ם אַבְר  ֹּ֤ ע מִש  )א( וַיִסֶַׁ֨

ר׃ ּֽ ר בִגְר  ֶָּֽ֖ג  וּר וַי  ין שִ֑ ש וּבֵֵּ֣ דֵָ֖  וַיֵָ֥שֶב בֵין־ק 

וֹ  ה אִשְתָ֖ ָ֥ ר  ם אֶל־ש  ָ֛ ה  אמֶר אַבְר  )ב( וַי ּ֧

ר  ָ֔ לֶךְ גְר  לֶךְָ֙ מֵֶּ֣ ח אֲבִימֶָ֙ וא וַיִשְלַָ֗ תִי הִִ֑ אֲח ֵּ֣

ה׃ ּֽ ר  ח אֶת־ש   וַיִקַָ֖

וֹם )ג( וַי   לֶךְ בַחֲלֵּ֣ ים אֶל־אֲבִימֶָ֖ א אֱלקִָ֛ ב ּ֧

ה  ֵּ֣ אִש  וֹ הִנְךָ֥ מֵתָ֙ עַל־ה  אמֶר לָ֗ ה וַי ֵּ֣ יְל  ִ֑ הַל 

עַל׃ ּֽ ָ֥לַת ב  וא בְעֻּ חְת  וְהִָ֖ קַָ֔  אֲשֶר־ל 

ר  יה  וַי אמַֹּ֕ ב אֵלִֶ֑ רַָ֖ א ק  לֶךְ ל ָ֥ )ד( וַאֲבִימֶֹּ֕

ג׃ יק תַהֲר ּֽ וֹי גַם־צַדִָ֖  אדושם הֲגָ֥

מַ  ּֽ וּא א  א הֹּ֤ יא־)ה( הֲל ֶׁ֨ וא וְהִּֽ תִי הִָ֔ ר־לִיָ֙ אֲח ֵּ֣
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5 Quoi ! ne m’a-t-il pas dit : ’Elle est ma sœur ?’ 
et elle, elle aussi, a dit : ‘Il est mon frère.’ C’est 
avec un cœur innocent et des mains pures que 
j’ai agi ainsi." 

6 Dieu lui répondit dans le songe : "Moi aussi je 
savais que tu avais agi ainsi dans la simplicité 
de ton cœur et j’ai voulu, de mon côté, te 
préserver de m’offenser ; aussi ne t’ai-je pas 
permis d’approcher d’elle. 

7 Et maintenant, restitue l’épouse de cet 
homme, car il est prophète ; il priera pour toi et 
tu vivras. Que si tu ne la rends pas, sache que 
tu mourras, toi et tous les tiens !" 

8 Abimélec se leva de bonne heure, appela tous 
ses serviteurs et leur fit entendre toutes ces 
choses ; ces hommes furent fort effrayés. 

9 Abimélec manda Abraham et lui dit "Que nous 
as-tu fait ! et qu’avais-je commis envers toi, 
pour que tu exposasses moi et mon royaume à 
un péché grave ? Tu as fait à mon égard des 
choses qui ne doivent point se faire !" 

10 Abimélec dit encore à Abraham : "Qu’avais-
tu en vue, en agissant de la sorte ?" 

11 Abraham répondit : "C’est que je 
pensais :‘Pour peu que la crainte de Dieu ne 
règne pas dans ce pays, ils me tueront à cause 
de ma femme. 

12 Et d’ailleurs, de fait, elle est ma sœur, la fille 
de mon père, mais non la fille de ma mère et 
elle m’appartient comme épouse. 

13 Or, lorsque Dieu me fit errer loin de la 
maison de mon père, je lui dis : ‘Voici la grâce 
que tu me feras. Dans tous les lieux où nous 
irons, dis que je suis ton frère." 

14 Abimélec choisit des pièces de menu et de 
gros bétail, des esclaves mâles et femelles, en 
fit présent à Abraham et lui restitua Sara son 
épouse. 

15 Et il lui dit : "Voici mon territoire devant toi, 
établis-toi où bon te semblera." 

16 Et à Sara il dit : "Voici, j’ai donné mille pièces 
d’argent à ton parent : certes ! il est pour toi 
comme un voile contre quiconque 
t’approcherait ; tous, tu peux les regarder en 
face." 

י  בִָ֛ ם־לְב  וּא בְת  י הִ֑ חִֵּ֣ ה א  ָ֖ מְר  וא אּֽ  גַם־הִָ֥

את׃ יתִי ז ּֽ שִָ֥ י ע  ן כַפַָ֖  וּבְנִקְי ָ֥

י  כִֹּ֤ נ  ם גֵַּ֣ם א  ים בַחֲלָ֗ אֱלקִּ֜ יו הּֽ  )ו( וַי אמֶר֩ אֵל ֶׁ֨

את  ית  ז ָ֔ שִֵּ֣ בְךָ֙ ע  ם־לְב  י בְת  עְתִיָ֙ כִֹּ֤ י דַָ֙

כִָ֛  נ  ךְ גַם־א  אֶחְש ּ֧ ן ו  י עַל־כֵָ֥ וֹתְךָ֖ מֵחֲטוֹ־לִִ֑ י אּֽ

׃ יה  עַ אֵלֶּֽ יך לִנְג ָ֥  ל א־נְתַתִָ֖

יא  בִֵּ֣ י־נ  אִישָ֙ כִּֽ שֶת־ה  ב אֵּֽ שֵֹּ֤ ה ה  )ז( וְעַת ָ֗

ינְךֵּ֣  חְיִֵ֑ה וְאִם־אֵּֽ עַדְךָ֖ וֶּֽ ַ ל בּֽ וּא וְיִתְפַלֵָ֥ הָ֔

ל־ ה וְכ  ָ֖ וּת אַת  מָ֔ וֹת ת  ע כִי־מֵּ֣ יב דַַ֚ מֵשִָ֗

ךְ׃ ּֽ  אֲשֶר־ל 

ל־)ח( וַיַ  אָ֙ לְכ  קֶר וַיִקְר  לֶךְ בַב ָ֗ ם אֲבִימֶּ֜ שְכֵֶׁ֨

לֶה  אֵָ֖ ים ה  רִָ֥ ל־הַדְב  ר אֶת־כ  יו וַיְדַבֵָ֛ ד ָ֔ עֲב 

ד׃ ים מְא ּֽ שִָ֖ אֲנ  וּ ה  ירְאָ֥ ם וַיִּֽ זְנֵיהִֶ֑  בְא 

וֹ  אמֶר לּ֜ ם וַי ֶׁ֨ ה ָ֗ לֶךְ לְאַבְר  א אֲבִימֶּ֜ ֶׁ֨ )ט( וַיִקְר 

אתִי  ֵּ֣ ט  ה־ח  נוָּ֙ וּמֶּֽ ית  ל ֶׁ֨ שִֹּ֤ ה־ע  את  מֶּֽ י־הֵבֵּ֧ ךְ כִּֽ ל ָ֔

ה מַעֲשִיםָ֙  ִ֑ ל  ה גְד  ֵּ֣ א  י חֲט  י וְעַל־מַמְלַכְתִָ֖ לַָ֛ ע 

י׃ דִּֽ ית  עִמ  שִָ֖ וּ ע  שָ֔ ע  ר ל א־יֵּֽ  אֲשֵֶּ֣

ה  ֵּ֣ ם מ  ִ֑ ה  לֶךְ אֶל־אַבְר  אמֶר אֲבִימֶָ֖ )י( וַי ָ֥

ה׃ ר הַזֶּֽ ָ֥ ב  ית  אֶת־הַד  שִָ֖ י ע  ית  כִָ֥ אִָ֔  ר 

מַָ֗  י א  ם כִֵּ֣ ה ָ֔ אמֶרָ֙ אַבְר  ק אֵין־)יא( וַי ָ֙ רְתִי רַַ֚

וּנִי עַל־ גָ֖ וֹם הַזִֶ֑ה וַהֲר  קָ֖ ים בַמ  ת אֱלקִָ֔ יִרְאֵַּ֣

י׃ ר אִשְתִּֽ  דְבַָ֥

ךְ  וא אַָ֖ בִיָ֙ הִָ֔ י בַת־א  תִֹּ֤ ה אֲח  מְנ ָ֗ )יב( וְגַם־א 

ה׃ ּֽ י לְאִש  י וַתְהִי־לִָ֖ א בַת־אִמִִ֑  ל ֵּ֣

י אֱלקִים֮  תִָ֗ וּ א  ר הִתְעֵּ֣ י כַאֲשֶּ֧ )יג( וַיְהִָ֞

בִיֹ֒  ית א  ר מִבֵֵּ֣ ךְ אֲשֶָ֥ ה זֵֶּ֣ה חַסְדֵָ֔ ר ל ָ֔ מֵַּ֣ א  ו 

וֹא  ר נ בֵּ֣ קוֹםָ֙ אֲשֵֶּ֣ ל־הַמ  ל כ  י אֶֹּ֤ דִִ֑ י עִמ  תַעֲשִָ֖

וּא׃ י הּֽ חִָ֥ י א  ה אִמְרִי־לִָ֖ מ   ש ָ֔

דִיםָ֙  ר וַעֲב  ק ָ֗ אן וּב  לֶךְ צ ֵּ֣ ח אֲבִימֶּ֜ )יד( וַיִקֶַׁ֨

ה  ָ֥ ר  ת ש  וֹ אֵָ֖ ֵּ֣שֶב לָ֔ ם וַי  ִ֑ ה  ן לְאַבְר  ת וַיִתֵָ֖ ח ָ֔ וּשְפ 

וֹ׃אִ   שְתּֽ

נִֶ֑יך  י לְפ  לֶךְ הִנֵָ֥ה אַרְצִָ֖ אמֶר אֲבִימֶָ֔ )טו( וַי ֵּ֣

ב׃ וֹב בְעֵינֶָ֖יך שֵּֽ  בַטָ֥

סֶףָ֙  לֶף כֶָ֙ תִי אֶֹּ֤ תַּ֜ ה נ  ר הִנֵֶׁ֨ מַָ֗ ה א  ֵּ֣ ר  )טז( וּלְש 

ל  יִם לְכ ָ֖ וּת עֵינַָ֔ ךְָ֙ כְסֵּ֣ יךְ הִנֵֹּ֤ה הוּא־ל  חִָ֔ לְא 

חַת׃ ּֽ כ  ל וְנ  ת כ ָ֖ ךְ וְאֵָ֥ ִ֑ ר אִת   אֲשֵֶּ֣

א  ים וַיִרְפ ֶׁ֨ אֱלקִִ֑ ם אֶל־ה  ָ֖ ה  ל אַבְר  )יז( וַיִתְפַלֵָ֥
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17 Abraham intercéda auprès de Dieu, qui 
guérit Abimélec, sa femme et ses servantes, de 
sorte qu’elles purent enfanter. 

18 Car Dieu avait fermé toute matrice dans la 
maison d’Abimélec, à cause de Sara, épouse 
d’Abraham. 

 

 

וֹ  לֶךְ וְאֶת־אִשְתָ֛ ים אֶת־אֲבִימֶּ֧ אֱלקִּ֜

דוּ׃ יו וַיֵלֵּֽ ָ֖ ת   וְאַמְה 

חֶם  ל־רֶָ֖ ד כ  צַרָ֙ יי בְעַָ֥ ר ע  צ ֹּ֤ י־ע  )יח( כִּֽ

שֶת  ה אֵָ֥ ָ֖ ר  ר ש  לֶךְ עַל־דְבַָ֥ ית אֲבִימִֶ֑ לְבֵֵּ֣

ם׃ )ס( ּֽ ה   אַבְר 

 

 
La Genèse 21 

1 Or, l’Éternel s’était souvenu de Sara, comme 
il l’avait dit et il fit à Sara ainsi qu’il l’avait 
annoncé. 

2 Sara conçut et enfanta un fils à Abraham 
quoiqu’âgé, à l’époque précise où Dieu l’avait 
promis. 

3 Abraham nomma le fils qui venait de lui naître, 
que Sara lui avait donné, Isaac. 

4 Abraham circoncit Isaac, son fils, à l’âge de 
huit jours, comme Dieu le lui avait ordonné. 

5 Or, Abraham était âgé de cent ans, 
lorsqu’Isaac son fils vint au monde. 

6 Sara dit : "Dieu m’a donné une félicité et 
quiconque l’apprendra me félicitera." 

7 Elle dit encore "Qui eût dit à Abraham que 
Sara allaiterait des enfants ? Eh bien, j’ai donné 
un fils à sa vieillesse !" 

8 L’enfant grandit, il fut sevré. Abraham fit un 
grand festin le jour où l’on sevra Isaac. 

9 Sara vit le fils d’Agar l’Egyptienne, que celle-
ci avait enfanté à Abraham, se livrer à des 
railleries ; 

10 et elle dit à Abraham : "Renvoie cette 
esclave et son fils ; car le fils de cette esclave 
n’héritera point avec mon fils, avec Isaac." 

11 La chose déplut fort à Abraham, à cause de 
son fils. 

12 Mais Dieu dit à Abraham : "Ne sois pas 
mécontent au sujet de cet enfant et de ton 
esclave ; pour tout ce que Sara te dit, obéis à 
sa voix : car c’est la postérité d’Isaac qui portera 
ton nom. 

 

 א״כ בראשית

ה כַאֲשֵֶּ֣  ָ֖ ר  ד אֶת־ש  קַָ֥ יי פ  ַ ר וַיַּ֧עַש )א( וּֽ ִ֑ מ  ר א 

ר׃ ר דִבֵּֽ ה כַאֲשֶָ֥ ָ֖ ר   יי לְש 

ן  ם בֵָ֖ ָ֛ ה  ה לְאַבְר  ּ֧ ר  לֶד ש  )ב( וַתַהַר֩ וַתֵֶׁ֨

ים׃ וֹ אֱלקִּֽ תָ֖ ר א  ד אֲשֶר־דִבֶָ֥ ִ֑יו לַמוֹעֵֹּ֕ נ   לִזְקֻּ

וֹלַד־ וֹ הַנּֽ ת־שֶם־בְנּ֧ ם אֶּֽ ה ּ֜ א אַבְר  ֶׁ֨ )ג( וַיִקְר 

ה  ָ֖ ר  וֹ ש  ה־לָ֥ וֹ אֲשֶר־י לְד  ק׃לָ֛ ּֽ  יִצְח 

וֹ בֶן־ ק בְנָ֔ ֵּ֣ םָ֙ אֶת־יִצְח  ה  ל אַבְר  ֹּ֤מ  )ד( וַי 

ים׃ וֹ אֱלקִּֽ תָ֖ ָ֥ה א  ר צִוּ  ים כַאֲשֶָ֛ נַָ֖ת י מִִ֑  שְמ 

וֹ  ֵּ֣לֶד לָ֔ ִ֑ה בְהִוּ  נ  ת ש  ם בֶן־מְאֵַּ֣ ָ֖ ה  )ה( וְאַבְר 

וֹ׃ ק בְנּֽ ָ֥ ת יִצְח   אֵָ֖

ים  י אֱלקִִ֑ ה לִָ֖ ש  ָ֥ ק ע  ה צְח ֹּ֕ ָ֔ ר  אמֶר ש  )ו( וַת ֵּ֣

י׃ צְחַק־לִּֽ עַ יִּֽ מֵָ֖ ל־הַש   כ 

ה  יק  ם הֵינִָ֥ ה ָ֔ י מִלֵלָ֙ לְאַבְר  אמֶר מִֹּ֤ )ז( וַת ָ֗

יו׃ ּֽ נ  ן לִזְקֻּ דְתִי בֵָ֖ לַָ֥ י־י  ה כִּֽ ִ֑ ר  ים ש  נִָ֖  ב 

םָ֙  ה  ל וַיַֹּ֤עַש אַבְר  מִַ֑ ל הַיֶָ֖לֶד וַיִג  )ח( וַיִגְדַָ֥

ק׃ ּֽ ל אֶת־יִצְח  מֵָ֥ וֹם הִג  וֹל בְיָ֖ דָ֔ ה ג   מִשְתֵֶּ֣

ית )ט( וַ  ּ֧ר הַמִצְרִָ֛ ג  ת־בֶן־ה  ה אֶּֽ ּ֜ ר  רֶא ש  תֵֶׁ֨

ק׃ ם מְצַחֵּֽ ָ֖ ה  ה לְאַבְר  ָ֥  אֲשֶר־י לְד 

את  ה הַז ָ֖ ָ֥ מ  א  ש ה  רֵָ֛ ם ג  ה ָ֔ אמֶרָ֙ לְאַבְר  )י( וַת ָ֙

את  ה הַז ָ֔ ֵּ֣ מ  א  א יִירַשָ֙ בֶן־ה  י ל ֹּ֤ ִ֑ה כִֵּ֣ וְאֶת־בְנ 

ק׃ ּֽ י עִם־יִצְח   עִם־בְנִָ֖

ד ר מְא ָ֖ ָ֛ ב  ל  )יא( וַיֵֶּּֽ֧רַע הַד  ם עַָ֖ ִ֑ ה  בְעֵינֵֵּ֣י אַבְר 

וֹ׃ ת בְנּֽ  אוֹד ָ֥

ע  ם אַל־יֵרַֹּ֤ ה ָ֗ ים אֶל־אַבְר  אמֶר אֱלקִּ֜ )יב( וַי ֶׁ֨

ר  ל֩ אֲשֶֶׁ֨ ך כ  תֶָ֔ יךָ֙ עַל־הַנֵַּ֣עַר וְעַל־אֲמ  בְעֵינֶָ֙

י  ה כִֵּ֣ ִ֑ ל  ע בְק  ה שְמֵַּ֣ ָ֖ ר  יך ש  ר אֵלֶָ֛ ת אמַָ֥
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13 Mais le fils de cette esclave aussi, je le ferai 
devenir une nation, parce qu’il est ta 
progéniture." 

14 Abraham se leva de bon matin, prit du pain 
et une outre pleine d’eau, les remit à Agar en 
les lui posant sur l’épaule, ainsi que l’enfant et 
la renvoya. Elle s’en alla et s’égara dans le 
désert de Beer Shava. 

15 Quand l’eau de l’outre fut épuisée, elle 
abandonna l’enfant au pied d’un arbre. 

16 EIle alla s’asseoir du côté opposé, à la 
distance d’un trait d’arc, en se disant : "Je ne 
veux pas voir mourir cet enfant" ; et ainsi assise 
du côté opposé, elle éleva la voix et pleura. 

17 Dieu entendit le gémissement de l’enfant. Un 
messager du Seigneur appela Agar du haut des 
cieux et lui dit "Qu’as-tu, Agar ? Sois sans 
crainte, car Dieu a entendu la voix de l’enfant 
s’élever de l’endroit où il gît. 

18 Relève-toi ! reprends cet enfant et soutiens-
le de la main, car je ferai de lui une grande 
nation." 

19 Le Seigneur lui dessilla les yeux et elle 
aperçu une source ; elle y alla, emplit l’outre 
d’eau et donna à boire à l’enfant. 

20 Dieu fut avec cet enfant et il grandit ; il 
demeura dans le désert, et devint tireur à l’arc. 

21 Il habita le désert de Pharan et sa mère lui 
choisit une femme du pays d’Egypte. 

22 Il arriva, dans le même temps, qu’Abimélec, 
accompagné de Pikol, chef de son armée, dit à 
Abraham : "Dieu est avec toi dans tout ce que 
tu entreprends. 

23 Et maintenant, jure-moi par ce Dieu que tu 
ne seras infidèle ni à moi, ni à mes enfants, ni à 
ma postérité ; que, comme j’ai bien agi à ton 
égard, ainsi tu agiras envers moi et envers le 
pays où tu es venu séjourner." 

24 Abraham répondit : "Je veux le jurer." 

25 Or, Abraham avait fait des reproches à 
Abimélec, au sujet d’un puits dont les gens 
d’Abimélec s’étaient emparés. 

26 Et Abimélec avait répondu : "Je ne sais qui 
a commis cette action : toi-même tu ne m’en 
avais pas instruit et moi, je l’ignorais avant ce 
jour." 

ֶּֽרַע׃ ּֽ א לְךָ֖ ז  רֵָ֥ ק יִק   בְיִצְח ָ֔

י )יג( וְגַָ֥ם אֶת נוּ כִָ֥ וֹי אֲשִימִֶ֑ ה לְגֵּ֣ ָ֖ מ  א  ־בֶן־ה 

וּא׃  זַרְעֲךָ֖ הּֽ

ח־לֶחֶם֩  קַּֽ קֶר וַיִּֽ ם ׀ בַב ֹּ֡ ֵּ֣ ה  ם אַבְר  )יד( וַיַשְכֵֵּ֣

ה  ָ֛ ם עַל־שִכְמ  ּ֧ ר ש  ג  ן אֶל־ה ֠ יִם וַיִתֵֵּ֣ מַת מַּ֜ וְחֵֶׁ֨

ר  תַע בְמִדְבַָ֖ לֶךְ וַתֵָ֔ ה  וַתֵֵּ֣ ֶּֽיְשַלְחִֶ֑ וְאֶת־הַיֶָ֖לֶד וַּֽ

ר  בַע׃בְאֵָ֥ ּֽ  ש 

ךְ אֶת־ מֶת וַתַשְלֵֵּ֣ יִם מִן־הַחִֵ֑ וּ הַמַָ֖ )טו( וַיִכְלָ֥

ם׃ ד הַשִיחִּֽ חַת אַחַָ֥ לֶד תַָ֖  הַיֶָ֔

גֶד הַרְחֵקָ֙  ה מִנֶָ֗ שֶב ל ּ֜ )טז( וַתֵלֶךְ֩ וַתֵֶׁ֨

וֹת  ה בְמֵּ֣ ה אַל־אֶרְאֶָ֖ ָ֔ מְר  י אּֽ  שֶת כִֵּ֣ כִמְטַחֲוֵֵּ֣י קֶָ֔

 ָ֥ גֶד וַתִש  שֶב מִנֶָ֔ ִ֑לֶד וַתֵֵּ֣ בְךְ׃הַי  ה וַתֵּֽ ָ֖ ל   א אֶת־ק 

וֹל הַנַעַרֹ֒  ע אֱלקִים֮ אֶת־קֵּ֣ )יז( וַיִשְמֵַּ֣

רָ֙ מִן־ ג  ים ׀ אֶל־ה  ךְ אֱלקִֹּ֤ א֩ מַלְאֶַׁ֨ וַיִקְר 

ִ֑ר אַל־ ג  ךְ ה  ֵּ֣ ה מַה־ל  ָ֖ אמֶר ל  יִם וַי ָ֥ מַָ֔ הַש 

וֹל הַנַָ֖עַר  ים אֶל־קָ֥ ע אֱלקִָ֛ מַּ֧ י־ש  י כִּֽ ירְאִָ֔ תִֵּ֣

ם׃ ּֽ ר הוּא־ש   בַאֲשֶָ֥

עַר וְהַחֲזִָ֥יקִי אֶת־ י אֶת־הַנַָ֔ וּמִי שְאִֵּ֣ )יח( קַ֚

נוּ׃ וֹל אֲשִימֶּֽ דָ֖ וֹי ג  י־לְגָ֥ וֹ כִּֽ ךְ בִ֑  י דֵָ֖

רֶא  יה  וַתֵָ֖ ח אֱלקִיםָ֙ אֶת־עֵינֶָ֔ )יט( וַיִפְקַֹּ֤

יִם  מֶתָ֙ מַָ֔ א אֶת־הַחֵָ֙ לֶךְ וַתְמַלֵֹּ֤ יִם וַתֵּ֜ ִ֑ ר מ  בְאֵֵּ֣

עַר׃ ּֽ שְקְ אֶת־הַנ   וַתַָ֖

י שֶבָ֙  )כ( וַיְהִּ֧ ל וַיֵָ֙ ִ֑ ים אֶת־הַנַָ֖עַר וַיִגְד  אֱלקִָ֛

ת׃ ּֽ ה קַש  בֶָ֥ י ר  ר וַיְהִָ֖  בַמִדְב ָ֔

וֹ  וֹ אִמָ֛ ח־לָ֥ קַּֽ ן וַתִּֽ ִ֑ אר  ר פ  )כא( וַיֵָ֖שֶב בְמִדְבֵַּ֣

יִם׃ )פ( ּֽ רֶץ מִצְר  ה מֵאֶָ֥ ָ֖  אִש 

לֶךְ  אמֶר אֲבִימֶָ֗ וא וַי ֵּ֣ ת הַהִָ֔ עֵֵּ֣ יְהִיָ֙ ב  ַ )כב( וּֽ

לָ֙ שַר ר וּפִיכ  ם לֵאמ ִ֑ ָ֖ ה  וֹ אֶל־אַבְר  אָ֔ ־צְב 

ה׃ שֶּֽ ה ע  ָ֖ ל אֲשֶר־אַת  ים עִמְךָ֔ בְכ ָ֥  אֱלקִֵּ֣

נ ה  אלקִיםָ֙ הֵָ֔ י בֵּֽ ה לִֹּ֤ בְע  ה הִש ֶׁ֨ )כג( וְעַת ָ֗

סֶד  י כַחֶּ֜ י וּלְנֶכְדִִ֑ י וּלְנִינִָ֖ ר לִָ֔ אִם־תִשְק ֵּ֣

י וְעִם־ דִָ֔ ה עִמ  יתִי עִמְךָ֙ תַעֲשֵֶּ֣ שִֹּ֤ אֲשֶר־ע 

רֶץ ָ֖ א  ה׃ ה  ּֽ ה ב  ֶּֽרְת   אֲשֶר־גַָ֥

עַ׃ בֵּֽ י אִש  כִָ֖ נ  ם א  ה ָ֔ אמֶרָ֙ אַבְר   )כד( וַי ָ֙

לֶךְ עַל־ ם אֶת־אֲבִימִֶ֑ ָ֖ ה  חַ אַבְר  )כה( וְהוֹכִָ֥

י  וּ עַבְדֵָ֥ זְלָ֖ ר ג  יִם אֲשֶָ֥ ר הַמַָ֔ דוֹתָ֙ בְאֵֵּ֣ א 

לֶךְ׃  אֲבִימֶּֽ



20 / 89 
 

27 Abraham prit du menu et du gros bétail qu’il 
remit à Abimélec et ils conclurent mutuellement 
une alliance. 

28 Abraham ayant rangé à part sept brebis de 
ce bétail, 

29 Abimélec dit à Abraham : "Que signifient ces 
sept brebis que tu as mises à part ?" 

30 Il répondit : "C’est que tu dois recevoir de ma 
main sept brebis, comme témoignage que j’ai 
creusé ce puit." 

31 Aussi appela-t-on cet endroit Beer Shava, 
car là ils jurèrent l’un et l’autre. 

32 Lorsqu’ils eurent contracté alliance à Beer 
Shava, Abimélec se leva, ainsi que Pikol son 
général d’armée et ils s’en retournèrent au pays 
des Philistins. 

33 Abraham planta un bouquet d’arbres à Beer 
Shava et y proclama le Seigneur, Dieu éternel. 

34 Abraham habita longtemps encore dans le 
pays des Philistins. 

 

ה  ָ֖ ש  י ע  עְתִי מִָ֥ א י דַָ֔ לֶךְ ל ֵּ֣ אמֶר אֲבִימֶָ֔ )כו( וַי ֵּ֣

י אֶת־הַ  ֶּֽדְת  לִָ֗ ה ל א־הִגֵַּ֣ ר הַזִֶ֑ה וְגַם־אַת ָ֞ ֵּ֣ ב  ד 

וֹם׃ י הַיּֽ עְתִי בִלְתִָ֥ מַָ֖ א ש  י ל ָ֥ כִָ֛ נ   וְגַּ֧ם א 

ן  ר וַיִתֵָ֖ ק ָ֔ אן וּב  םָ֙ צ ֵּ֣ ה  ח אַבְר  )כז( וַיִקַֹּ֤

ית׃ ם בְרִּֽ וּ שְנֵיהֶָ֖ לֶךְ וַיִכְרְתָ֥  לַאֲבִימִֶ֑

בַע  ם אֶת־שֶָ֛ ה ָ֗ ב אַבְר  ת )כח( וַיַצֵֵּ֣ כִבְש ָ֥

ן׃ אן לְבַדְהֶּֽ  הַצ ָ֖

ה  ֵּ֣ ם מ  ִ֑ ה  לֶךְ אֶל־אַבְר  אמֶר אֲבִימֶָ֖ )כט( וַי ָ֥

בְת   ר הִצַָ֖ לֶה אֲשֶָ֥ אֵָ֔ ש תָ֙ ה  בַע כְב  נ ה שֶֹּ֤ הֵָ֗

נ ה׃ ּֽ  לְבַד 

ח  ת תִקַָ֖ ש ָ֔ בַע כְב  י אֶת־שֵֶּ֣ אמֶר כִַ֚ )ל( וַי ֹּ֕

י ה כִָ֥ י לְעֵד ָ֔ הְיֶה־לִֵּ֣ י בַעֲבוּרָ֙ תִּֽ רְתִי  מִי דִִ֑ פַָ֖ ח 

את׃ ר הַז ּֽ  אֶת־הַבְאֵָ֥

ר  וּא בְאֵֵּ֣ וֹם הַהָ֖ קָ֥ א לַמ  ָ֛ ר  ן ק  )לא( עַל־כֵָ֗

ם׃ וּ שְנֵיהֶּֽ ם נִשְבְעָ֖ ָ֥ י ש  בַע כִָ֛ ִ֑  ש 

ם  ֵֶּּֽ֣ק  בַע וַי  ִ֑ ר ש  ית בִבְאֵֵּ֣ וּ בְרִָ֖ )לב( וַיִכְרְתָ֥

בוּ אֶל־ ָ֖ וֹ וַי שֻּ אָ֔ לָ֙ שַר־צְב  לֶךְ וּפִיכ  אֲבִימֶָ֗

רֶץ פְלִשְתִּֽ   ים׃אֶָ֥

ם  א־ש ָ֔ קְר  בַע וַיִֶׁ֨ ִ֑ ר ש  שֶל בִבְאֵֵּ֣ ע אֶָ֖ )לג( וַיִטַָ֥

ם׃ ּֽ ל עוֹל  ם יי אֵָ֥  בְשֵָ֥

ים  ים י מִָ֥ רֶץ פְלִשְתִָ֖ ם בְאֶָ֥ ָ֛ ה  ר אַבְר  ֶּּֽ֧ג  )לד( וַי 

ים׃ )פ(  רַבִּֽ
 

 
La Genèse 22 

1 Il arriva, après ces faits, que Dieu éprouva 
Abraham. Il lui dit : "Abraham !" Il répondit : "Me 
voici." 

2 Il reprit "Prends ton fils, ton fils unique, celui 
que tu aimes, Isaac ; achemine-toi vers la terre 
de Moria et là offre-le en holocauste sur une 
montagne que je te désignerai." 

3 Abraham se leva de bonne heure, sangla son 
âne, emmena ses deux serviteurs et Isaac, son 
fils et ayant fendu le bois du sacrifice, il se mit 
en chemin pour le lieu que lui avait indiqué le 
Seigneur. 

4 Le troisième jour, Abraham, levant les yeux, 
aperçut l’endroit dans le lointain. 

 

 ב״כ בראשית

ים  אֱלקִָ֔ ֵּ֣ לֶה וְה  אֵָ֔ ים ה  רִֵּ֣ י אַחַרָ֙ הַדְב  )א( וַיְהִָ֗

ם  ָ֖ ה  יו אַבְר  אמֶר אֵל ָ֔ ם וַי ֵּ֣ ִ֑ ה  ה אֶת־אַבְר  ָ֖ נִס 

נִי׃ אמֶר הִנֵּֽ  וַי ָ֥

ידְךֹּ֤  א אֶת־בִנְךֶׁ֨ אֶת־יְחִּֽ אמֶר קַח־נ ֠ )ב( וַי ֹּ֡

ק וְלֶךְ־לְךָ֔  בְת ָ֙ אֶת־יִצְח ָ֔ הַָ֙ רֶץ אֲשֶר־א  אֶל־אֶָ֖

ד  ל אַחֵַּ֣ ה עַַ֚ ל ָ֔ םָ֙ לְע  הוּ ש  ִ֑ה וְהַעֲלֵֹּ֤ רִי  הַמ 

יך׃ ר אֵלֶּֽ מַָ֥ ר א  ים אֲשֶָ֖ רִָ֔ ה   הֶּֽ

שָ֙ אֶת־ ֶּֽיַחֲב  קֶר וַּֽ ם בַב ָ֗ ה ּ֜ ם אַבְר  )ג( וַיַשְכֵֶׁ֨

ת  וֹ וְאֵָ֖ יוָ֙ אִתָ֔ ר  ח אֶת־שְנֵֹּ֤י נְע  וֹ וַיִקַָ֞ רָ֔ חֲמ 

ל ָ֔  י ע  וֹ וַיְבַקַעָ֙ עֲצֵֵּ֣ ק בְנִ֑ ֵּ֣ לֶךְ יִצְח  ם וַיֵָ֔ ֵֶּּֽ֣ק  ה וַי 

ים׃ אֱלקִּֽ וֹ ה  מַר־לָ֥ ּֽ וֹם אֲשֶר־א  קָ֖  אֶל־הַמ 
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5 Abraham dit à ses serviteurs : "Tenez-vous ici 
avec l’âne ; moi et le jeune homme nous irons 
jusque là-bas, nous nous prosternerons et nous 
reviendrons vers vous." 

6 Abraham prit le bois du sacrifice, le chargea 
sur Isaac son fils, prit en main le feu et le 
couteau et ils allèrent tous deux ensemble. 

7 Isaac, s’adressant à Abraham son père, dit 
"Mon père !" Il répondit : "Me voici mon fils." Il 
reprit : "Voici le feu et le bois, mais où est 
l’agneau de l’holocauste ?" 

8 Abraham répondit : "Dieu choisira lui-même 
l’agneau de l’holocauste mon fils !" Et ils 
allèrent tous deux ensemble. 

9 Ils arrivèrent à l’endroit que Dieu lui avait 
indiqué. Abraham y construisit un autel, disposa 
le bois, lia Isaac son fils et le plaça sur l’autel, 
par-dessus le bois. 

10 Abraham étendit la main et saisit le couteau 
pour immoler son fils. 

11 Mais un envoyé du Seigneur l’appela du haut 
du ciel, en disant : "Abraham ! . Abraham !" 

12 Il répondit : "Me voici." Il reprit : "Ne porte 
pas la main sur ce jeune homme, ne lui fais 
aucun mal ! car, désormais, j’ai constaté que tu 
honores Dieu, toi qui ne m’as pas refusé ton fils, 
ton fils unique !" 

13 Abraham, levant les yeux, remarqua qu’un 
bélier, derrière lui, s’était embarrassé les 
cornes dans un buisson. Abraham alla prendre 
ce bélier et l’offrit en holocauste à la place de 
son fils. 

14 Abraham dénomma cet endroit : Adonaï-
Yiré ; d’où l’on dit aujourd’hui :"Sur le mont 
d’Adônaï-Yéraé." 

15 L’envoyé de l’Éternel appela une seconde 
fois Abraham du haut du ciel, 

16 et dit : "Je jure par moi-même, a dit l’Éternel, 
que parce que tu as agi ainsi, parce que tu n’as 
point épargné ton enfant, ton fils unique, 

17 je te comblerai de mes faveurs ; je 
multiplierai ta race comme les étoiles du ciel et 
comme le sable du rivage de la mer et ta 
postérité conquerra les portes de ses ennemis. 

ם אֶת־ ּ֧ ה  א אַבְר  י וַיִש ֶׁ֨ וֹם הַשְלִישִָ֗ )ד( בַיֵּ֣

ק׃ ח ּֽ וֹם מֵר  קָ֖ ָ֛יו וַיֶַָּֽ֥רְא אֶת־הַמ   עֵינ 

כֶָ֥ם  יו שְבוּ־ל  ָ֗ ר  ם אֶל־נְע  ה ּ֜ אמֶר אַבְר  )ה( וַי ֶׁ֨

י וְ  וֹר וַאֲנִֵּ֣ ם־הַחֲמָ֔ הָ֙ עִּֽ ה פ  ה עַד־כ ִ֑ ָ֖ עַר נֵלְכ  הַנַָ֔

ם׃ ה אֲלֵיכֶּֽ וּב  שְתַחֲוֶָ֖ה וְנ שָ֥  וְנִּֽ

שֶםָ֙  ה וַי ָ֙ ל ָ֗ ע  י ה  ם אֶת־עֲצֵֵּ֣ ה ּ֜ ח אַבְר  )ו( וַיִקֶַׁ֨

ש וְאֶת־ אֵָ֖ וֹ אֶת־ה  ח בְי דָ֔ וֹ וַיִקֵַּ֣ ק בְנָ֔ ֵּ֣ עַל־יִצְח 

ו׃ ּֽ ם יַחְד  וּ שְנֵיהֶָ֖ לֶת וַיֵלְכָ֥ מַאֲכִֶ֑  הַּֽ

אמֶר יִצְ  בִיוָ֙ )ז( וַי ֶׁ֨ ם א  ֹּ֤ ה  ק אֶל־אַבְר  ח ּ֜

אמֶר הִנֵֹּ֤ה  י וַי ָ֗ י בְנִִ֑ אמֶר הִנֵֶּ֣נִּֽ י וַי ָ֖ בִָ֔ אמֶר א  וַי ֵּ֣

ה׃ ּֽ ל  ה לְע  ים וְאַיֵָ֥ה הַשֶָ֖ עֵצִָ֔ ֵּ֣ אֵשָ֙ וְה   ה 

וֹ  ים יִרְאֶה־לָ֥ ם אֱלקִָ֞ ה ָ֔ אמֶרָ֙ אַבְר  )ח( וַי ָ֙

ו׃ ּֽ ם יַחְד  וּ שְנֵיהֶָ֖ י וַיֵלְכָ֥ ה בְנִִ֑ ָ֖ ל  ה לְע   הַשֶָ֛

וֹ  מַר־לֵּ֣ ּֽ ר א  קוֹם֮ אֲשֵֶּ֣ ל־הַמ  אוּ אֶּֽ )ט( וַי ב ָ֗

חַ  םָ֙ אֶת־הַמִזְבֵָ֔ ה  ם אַבְר  ֹּ֤ בֶן ש  אֱלקִיםֹ֒ וַיִֶׁ֨ ה 

וֹ  ק בְנָ֔ ֵּ֣ דָ֙ אֶת־יִצְח  ֶּֽיַעֲק  ים וַּֽ עֵצִִ֑ ךְ אֶת־ה  ֶּֽיַעֲר ָ֖ וַּֽ

ים׃ עֵצִּֽ עַל ל  חַ מִמַָ֖ תוָֹ֙ עַל־הַמִזְבֵָ֔ ֹּ֤שֶם א   וַי 

םָ֙  ה  ח אַבְר  ח אֶת־ )י( וַיִשְלַֹּ֤ וֹ וַיִקַָ֖ אֶת־י דָ֔

וֹ׃ ט אֶת־בְנּֽ לֶת לִשְח ָ֖ מַאֲכִֶ֑  הַּֽ

יִם  מַָ֔ ךְ יי מִן־הַש  יו מַלְאַֹּ֤ א אֵל ּ֜ ֶׁ֨ )יא( וַיִקְר 

נִי׃ אמֶר הִנֵּֽ ם וַי ָ֖ ִ֑ ה  ם ׀ אַבְר  ֵּ֣ ה  אמֶר אַבְר   וַי ָ֖

עַר  ֶּֽדְךָ֙ אֶל־הַנַָ֔ ּֽ ח י  אמֶר אַל־תִשְלַֹּ֤ )יב( וַי ָ֗

וּ וֹ מְאִ֑ עַש לָ֖ עְתִי וְאַל־תַָ֥ ה י דַָ֗ ֵּ֣ י ׀ עַת  ה כִֵּ֣ מ 

כְת  אֶת־ שַָ֛ א ח  ה וְל ָ֥ ת  א אֱלקִיםָ֙ אַָ֔ י־יְרֵֹּ֤ כִּֽ

נִי׃  בִנְךָ֥ אֶת־יְחִידְךָ֖ מִמֶּֽ

יו וַיַרְאָ֙  ם אֶת־עֵינ ָ֗ ה ּ֜ א אַבְר  )יג( וַיִש ֶׁ֨

ִ֑יו  ךְ בְקַרְנ  ז בַסְבַָ֖ ר נֶאֱחַָ֥ יִל אַחַֹּ֕ וְהִנֵה־אַָ֔

םָ֙ וַ  ה  הוּ וַיֵֹּ֤לֶךְ אַבְר  יִל וַיַעֲלֵָ֥ אַָ֔ ח אֶת־ה  יִקֵַּ֣

וֹ׃ חַת בְנּֽ ה תַָ֥ ָ֖ ל   לְע 

וּא  וֹם הַהָ֖ קָ֥ ם־הַמ  ם שֵּֽ ָ֛ ה  א אַבְר  ּ֧ )יד( וַיִקְר 

ר יי  וֹם בְהַָ֥ ר הַיָ֔ מֵֵּ֣ ה אֲשֶרָ֙ יֵא  יי ׀ יִרְאִֶ֑

ה׃ אֶּֽ  יֵר 

ית  ם שֵנִָ֖ ִ֑ ה  ךְ יי אֶל־אַבְר  א מַלְאַָ֥ ָ֛ )טו( וַיִקְר 

יִם׃ ּֽ מ   מִן־הַש 

עַן )טז(  י יַַ֚ ם־יי כִָ֗ עְתִי נְאֻּ י נִשְבַָ֖ אמֶר בִָ֥ וַי ֹּ֕

כְת   שַָ֖ א ח  ה וְל ָ֥ ר הַזֶָ֔ ֵּ֣ ב  ית ָ֙ אֶת־הַד  שִֶׁ֨ ר ע  אֲשֶֹּ֤

ך׃  אֶת־בִנְךָ֥ אֶת־יְחִידֶּֽ
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18 Et toutes les nations de la terre s’estimeront 
heureuses par ta postérité, en récompense de 
ce que tu as obéi à ma voix." 

19 Abraham retourna vers ses serviteurs ; ils se 
remirent en route ensemble pour Beer Shava, 
où Abraham continua d’habiter. 

20 Après cet événement, Abraham reçut les 
nouvelles suivantes : "Milka, elle aussi, a donné 
des enfants à Nahor ton frère : 

21 Ouç, son premier-né ; Bouz, son frère ; 
Kemouel, père d’Aram ; 

22 Késed, Hazo, Pildach, Yidlaf et Bathuel, 

23 lequel Bathuel a engendré Rébecca." Milka 
avait donné ces huit fils à Nahor, frère 
d’Abraham. 

24 Sa concubine, nommée Reouma, avait eu 
aussi des enfants : Tébah, Gaham, Tahach et 
Maaka. 

 

ת־ ה אֶּֽ ה אַרְבֶֹּ֤ רֶכְךָ֗ וְהַרְב ֶׁ֨ ךְ אֲב  רֵֵּ֣ י־ב  )יז( כִּֽ

ר  וֹל אֲשֶָ֖ יִם וְכַחֹּ֕ מַָ֔ י הַש  עַל־זַרְעֲךָ֙ כְכוֹכְבֵֵּ֣

יו׃ ּֽ יְב  עַר א  ת שַָ֥ ש זַרְעֲךָ֔ אֵָ֖ ִ֑ם וְיִרֵַּ֣ ת הַי   שְפֵַּ֣

רֶץ  ִ֑ א  ל גוֹיֵֵּ֣י ה  וּ בְזַרְעֲךָ֔ כ ָ֖ רֲכֵּ֣ )יח( וְהִתְב 

י׃ לִּֽ עְת  בְק  מַָ֖ ר ש  קֶב אֲשֶָ֥  עֵֹּ֕

מוּ  ָ֛ יו וַי קֻּ ָ֔ ר  םָ֙ אֶל־נְע  ה  ב אַבְר  ֹּ֤ש  )יט( וַי 

בַע וַ  ִ֑ ר ש  ו אֶל־בְאֵֵּ֣ ָ֖ וּ יַחְד  ם וַיֵלְכָ֥ ָ֖ ה  יֵָ֥שֶב אַבְר 

בַע׃ )פ( ּֽ ר ש   בִבְאֵָ֥

לֶה וַיֻּגַָ֥ד  אֵָ֔ ים ה  רִֵּ֣ י אַחֲרֵיָ֙ הַדְב  )כ( וַיְהִָ֗

ָ֥ה גַם־ ה מִלְכ  נֵה י לְד ֶׁ֨ ר הִ֠ ם לֵאמ ִ֑ ָ֖ ה  לְאַבְר 

יך׃ חִּֽ וֹר א  ים לְנ חָ֥ נִָ֖ וא ב   הִָ֛

יו וְאֶת־ חִִ֑ וּז א  וֹ וְאֶת־בֵּ֣ רָ֖ וּץ בְכ  )כא( אֶת־עָ֥

י אֲ  ל אֲבִָ֥ ם׃קְמוּאֵָ֖ ּֽ  ר 

ש  ָ֖ וֹ וְאֶת־פִלְד  שֶד וְאֶת־חֲזָ֔ )כב( וְאֶת־כֵֶּ֣

ל׃ ת בְתוּאֵּֽ ף וְאֵָ֖ ִ֑  וְאֶת־יִדְל 

לֶהָ֙  ָ֥ה אֵָ֙ נ  ה שְמ  ִ֑ ד אֶת־רִבְק  ל י לֵַּ֣ )כג( וּבְתוּאֵָ֖

ם׃ ּֽ ה  י אַבְר  וֹר אֲחִָ֥ ה לְנ חָ֖ ה מִלְכ ָ֔ ֵּ֣  י לְד 

לֶד גַם־ ה וַתֵֹּ֤ ִ֑ ה רְאוּמ  ֵּ֣ וֹ וּשְמ  ילַגְשָ֖ )כד( וּפִּֽ

ת־הִו חַש וְאֶּֽ חַם וְאֶת־תַָ֖ בַח וְאֶת־גַָ֔ אָ֙ אֶת־טֵֶּ֣

ה׃ )ס( ּֽ  מַעֲכ 
 

 
La Genèse 23 

1 La vie de Sara fut de cent vingt-sept ans ; telle 
fut la durée de sa vie. 

2 Sara mourut à Kiryath-Arba, qui est Hébron, 
dans le pays de Canaan ; Abraham y vint pour 
dire sur Sara les paroles funèbres et pour la 
pleurer. 

3 Abraham, ayant rendu ce devoir à son mort 
alla parler aux enfants de Heth en ces termes : 

4 "Je ne suis qu’un étranger domicilié parmi 
vous : accordez-moi la propriété d’une 
sépulture au milieu de vous, que j’ensevelisse 
ce mort qui est devant moi." 

5 Les enfants de Heth répondirent à Abraham 
en lui disant : 

6 "Écoute-nous, seigneur ! Tu es un dignitaire 
de Dieu au milieu de nous, dans la meilleure de 

 

 ג״כ בראשית

 ָ֥ ה מֵא  ָ֔ ר  ים )א( וַיִהְיוָּ֙ חַיֵֵּ֣י ש  ָ֛ה וְעֶשְרִָ֥ נ  ה ש 

ה׃  ּֽ ר  ים שְנֵָ֖י חַיֵָ֥י ש  נִִ֑ בַע ש  ָ֖ה וְשֵֶּ֣ נ   ש 

וא  ע הִָ֥ ה בְקִרְיַָ֥ת אַרְבַָ֛ ָ֗ ר  ת ש  מ  ֵּ֣ )ב( וַת 

ד  ם לִסְפ ָ֥ ה ָ֔ ִ֑עַן וַי ב אָ֙ אַבְר  רֶץ כְנ  וֹן בְאֵֶּ֣ חֶבְרָ֖

ה׃  ּֽ ת  ה וְלִבְכ  ָ֖ ר   לְש 

ל פְנֵֵּ֣י מֵ  ם מֵעַָ֖ ה ָ֔ םָ֙ אַבְר  ק  ר )ג( וַי ָ֙ וֹ וַיְדַבֵָ֥ תִ֑

ר׃  ת לֵאמ ּֽ  אֶל־בְנֵי־חֵָ֖

י  וּ לִֹּ֤ כִֶ֑ם תְנֶׁ֨ י עִמ  כִָ֖ נ  ב א  ָ֥ )ד( גֵר־וְתוֹש 

י׃  ּֽ נ  י מִלְפ  ה מֵתִָ֖ ָ֥ ם וְאֶקְבְר  כֶָ֔ בֶרָ֙ עִמ  זַת־קֶָ֙  אֲחֻּ

ר  ם לֵאמ ָ֥ ָ֖ ה  ת אֶת־אַבְר  וּ בְנֵי־חֵָ֛ )ה( וַיַעֲנּ֧

וֹ׃   לּֽ

הָ֙  ים אַת  יא אֱלקִֹּ֤ י נְשִֶׁ֨ נִָ֗ נוּ ׀ אֲד  עֵֵּ֣ )ו( שְמ 

ך  ר אֶת־מֵתִֶ֑ ינוּ קְב ָ֖ רֵָ֔ ר קְב  נוּ בְמִבְחֵַּ֣ בְתוֹכֵָ֔
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nos tombes ensevelis ton mort. Nul d’entre 
nous ne te refusera sa tombe pour inhumer ton 
mort." 

7 Abraham s’avança et se prosterna devant le 
peuple du pays, devant les enfants de Heth, 

8 et il leur parla ainsi : "Si vous trouvez bon que 
j’ensevelisse ce mort qui est devant moi, 
écoutez-moi : priez en ma faveur Éfron, fils de 
Cohar, 

9 pour qu’il me cède le caveau de Makpéla qui 
est à lui, qui se trouve au bout de son champ ; 
qu’il me le cède pour argent comptant, comme 
propriété tumulaire au milieu de vous." 

10 Éfron siégeait parmi les enfants de Heth. 
Éfron le Héthéen répondit à Abraham en 
présence des enfants de Heth, de tous ceux qui 
étaient venus à la porte de sa ville et dit : 

11 "Non, seigneur, écoute-moi, le champ, je te 
le donne ; le caveau qui s’y trouve, je te le 
donne également ; à la face de mes 
concitoyens je t’en fais don, ensevelis ton mort." 

12 Abraham se prosterna devant le peuple du 
pays 

13 et parla ainsi à Éfron en présence du peuple 
du pays : "Ah ! s’il te plaît, écoute-moi : j’offre le 
prix de ce champ, accepte-le, que j’y puisse 
enterrer mon mort." 

14 Éfron répondit à Abraham en lui disant : 

15 "Seigneur, écoute-moi : une terre de quatre 
cents sicles d’argent, qu’est-ce que cela entre 
nous deux ? Enterres-y ton mort." 

16 Abraham écouta Éfron et lui compta le prix 
qu’il avait énoncé en présence des enfants de 
Heth : quatre cents sicles d’argent, en monnaie 
courante. 

17 Ainsi fut dévolu le champ d’Éfron situé à 
Makpéla, en face de Mamré ; ce champ, avec 
son caveau, avec les arbres qui le couvraient 
dans toute son étendue à la ronde, 

18 à Abraham, comme acquisition, en présence 
des enfants de Heth, de tous ceux qui étaient 
venus à la porte de la ville. 

19 Alors Abraham ensevelit Sara, son épouse, 
dans le caveau du champ de Makpéla, en face 
de Mamré, qui est Hébron, dans le pays de 
Canaan. 

ה מִמְךָ֖  א־יִכְלֶָ֥ וֹ ל ּֽ נוּ אֶת־קִבְרָ֛ יש מִמֶָ֔ אִֵּ֣

ך׃  ר מֵתֶּֽ  מִקְב ָ֥

רֶץ  ָ֖ א  חוּ לְעַם־ה  ם וַיִשְתַָ֥ ָ֛ ה  ם אַבְר  ֶּּֽ֧ק  )ז( וַי 

ת׃   לִבְנֵי־חֵּֽ

ת־) ר אִם־יֵֵּ֣ש אֶּֽ ם לֵאמ ִ֑ ָ֖ ר אִת  ח( וַיְדַבֵָ֥

וּנִי  עֹּ֕ י שְמ  נַָ֔ ר אֶת־מֵתִיָ֙ מִלְפ  ם לִקְב ֹּ֤ נַפְשְכֶָ֗

חַר׃  וֹן בֶן־צ ּֽ י בְעֶפְרָ֥  וּפִגְעוּ־לִָ֖

הָ֙ אֲשֶר־ ת הַמַכְפֵל  רַֹּ֤ י אֶת־מְע  )ט( וְיִתֶן־לִָ֗

א יִתְנֶָ֥  לֵּ֜ סֶף מ  הוּ בְכֶֶׁ֨ דִֵ֑ ה ש  ר בִקְצֵֵּ֣ וֹ אֲשֶָ֖ נ ה לָ֔

בֶר׃  ּֽ זַת־ק  י בְתוֹכְכֶָ֖ם לַאֲחֻּ  לִָ֛

ת וַיַעַן֩  וֹךְ בְנֵי־חִֵ֑ ב בְתֵּ֣ שֵָ֖ וֹן י  )י( וְעֶפְרָ֥

ת  זְנֵֵּ֣י בְנֵי־חֵָ֔ םָ֙ בְא  ה  י אֶת־אַבְר  וֹן הַחִתִֹּ֤ עֶפְרֶׁ֨

ר׃  וֹ לֵאמ ּֽ עַר־עִירָ֖ י שַּֽ אֵָ֥ ל ב   לְכ ָ֛

ךְ תִי ל ָ֔ תֵַּ֣ דֶהָ֙ נ  נִי הַש  עֵָ֔ י שְמ  נִֵּ֣ א־אֲד   )יא( ל ּֽ

יה  לְעֵינֵּ֧י בְנֵי־ וֹ לְךֵּ֣ נְתַתִִ֑ ה אֲשֶר־בָ֖ ָ֥ ר  וְהַמְע 

ך׃  ר מֵתֶּֽ ךְ קְב ָ֥ ָ֖ יה  ל  י נְתַתִָ֥  עַמִָ֛

רֶץ׃  ּֽ א  ם ה  ם לִפְנֵָ֖י עַָ֥ ה ָ֔ חוָּ֙ אַבְר   )יב( וַיִשְתַָ֙

רֶץָ֙  א ָ֙ זְנֵֹּ֤י עַם־ה  וֹן בְא  ר אֶל־עֶפְרּ֜ )יג( וַיְדַבֵֶׁ֨

וּ שְמ   ה לָ֖ ָ֥ ךְ אִם־אַת  ר אַָ֛ תִי לֵאמ ָ֔ תַּ֜ נִי נ  עִֵ֑

י  ה אֶת־מֵתִָ֖ ָ֥ נִי וְאֶקְבְר  ח מִמֶָ֔ דֶהָ֙ קֵַּ֣ סֶף הַש  כֶֹּ֤

ה׃  מ  ּֽ  ש 

וֹ׃  ר לּֽ ם לֵאמ ָ֥ ָ֖ ה  וֹן אֶת־אַבְר   )יד( וַיַּ֧עַן עֶפְרָ֛

ת  ע מֵא ּ֧ נִי אֶרֶץ֩ אַרְבֶַׁ֨ עֵָ֔ י שְמ  נִֵּ֣ )טו( אֲד 

וא וְאֶת־ ינְךָ֖ מַה־הִִ֑ י וּבֵּֽ סֶף בֵינִָ֥ קֶל־כֶָ֛ שֶּֽ

ר׃ מֵתְךָ֖ קְ   ב ּֽ

ל  ם֮ אֶל־עֶפְרוֹןֹ֒ וַיִשְק ֹּ֤ ה  ע אַבְר  )טז( וַיִשְמֵַּ֣

ר  ר דִבֶָ֖ סֶף אֲשֶָ֥ ן אֶת־הַכֶֹּ֕ םָ֙ לְעֶפְר ָ֔ ה  אַבְר 

סֶף  קֶל כֶָ֔ ע מֵאוֹתָ֙ שֵֶּ֣ ת אַרְבַֹּ֤ זְנֵֵּ֣י בְנֵי־חִֵ֑ בְא 

ר׃  חֵּֽ ר לַס  בֵָ֖  ע 

ה  וֹן אֲשֶרָ֙ בַמַכְפֵל ָ֔ ה עֶפְרָ֗ ם ׀ שְדֵֵּ֣ ֵֶּּֽ֣ק  )יז( וַי 

ה אֲשֶר־ ֵּ֣ ר  דֶהָ֙ וְהַמְע  א הַש  ר לִפְנֵֵּ֣י מַמְרִֵ֑ אֲשֶָ֖

ל־ ר בְכ  ה אֲשֶָ֥ דֶָ֔ ר בַש  עֵץָ֙ אֲשֵֶּ֣ ל־ה  וֹ וְכ  בָ֔

יב׃  בִּֽ וֹ ס  לָ֖  גְבֻּ

ת  ָ֖ה לְעֵינֵֵּ֣י בְנֵי־חִֵ֑ ם לְמִקְנ  ָ֥ ה  )יח( לְאַבְר 

י אֵָ֥ ל ב  וֹ׃  בְכ ָ֖ עַר־עִירּֽ  שַּֽ

ה  ֵּ֣ ר  ם אֶת־ש  ה ּ֜ ר אַבְר  בֶַׁ֨ )יט( וְאַחֲרֵי־כֵן֩ ק 

ה עַל־פְנֵָ֥י  ָ֛ ה הַמַכְפֵל  ת שְדֵּ֧ רַָ֞ וֹ אֶל־מְע  אִשְתָ֗
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20 Le champ, avec le caveau qui s’y trouve, fut 
ainsi adjugé à Abraham, comme possession 
tumulaire, par les enfants de Heth. 

 

עַן׃  ּֽ רֶץ כְנ  וֹן בְאֶָ֖ וא חֶבְרִ֑ א הִֵּ֣  מַמְרֵָ֖

וֹ  ה אֲשֶר־בָ֛ ּ֧ ר  ה וְהַמְע  דֶּ֜ ם הַש  ק  )כ( וַי ֶׁ֨

בֶ  ִ֑ זַת־ק  ם לַאֲחֻּ ָ֖ ה  ת׃ לְאַבְר  ת בְנֵי־חֵּֽ ר מֵאֵָ֖

 )ס(
 

 
La Genèse 24 

1 Or Abraham était vieux, avancé dans la vie ; 
et l’Éternel avait béni Abraham en toutes 
choses. 

2 Abraham dit au serviteur le plus ancien de sa 
maison, qui avait le gouvernement de tous ses 
biens : "Mets, je te prie, ta main sous ma 
hanche, 

3 pour que je t’adjure par l’Éternel, Dieu du ciel 
et de la terre, de ne pas choisir une épouse à 
mon fils parmi les filles des Cananéens avec 
lesquels je demeure, 

4 mais bien d’aller dans mon pays et dans mon 
lieu natal chercher une épouse à mon fils, à 
Isaac." 

5 Le serviteur lui dit : "peut-être cette femme ne 
voudra-t-elle pas me suivre dans ce pays-ci : 
devrai-je ramener ton fils dans le pays que tu as 
quitté ?" 

6 Abraham lui répondit : "Garde toi d’y ramener 
mon fils ! 

7 L’Éternel, le Dieu des cieux, qui m’a retiré de 
la maison de mon père et du pays de ma 
naissance ; qui m’a promis, qui m’a juré en 
disant : "Je donnerai cette terre-ci à ta race", lui, 
il te fera précéder par son envoyé et tu prendras 
là-bas une femme pour mon fils. 

8 Que si cette femme ne consent pas à te 
suivre, tu seras dégagé du serment que je 
t’impose. Mais en aucune façon n’y ramène 
mon fils." 

9 Le serviteur posa sa main sous la hanche 
d’Abraham, son maître et lui prêta serment à ce 
sujet. 

10 Le serviteur prit dix chameaux parmi les 
chameaux de son maître et partit, chargé de ce 
que son maître avait de meilleur. Il s’achemina 

 

 ד״כ בראשית

מִִ֑  א בַי  ָ֖ ן ב  ם ז קֵָ֔ ֵּ֣ ה  ךְ )א( וְאַבְר  יי בֵרַָ֥ ַ ים וּֽ

ל׃  ם בַכ ּֽ ָ֖ ה   אֶת־אַבְר 

וֹ  ן בֵיתָ֔ ם אֶל־עַבְדוָֹ֙ זְקֵַּ֣ ה ָ֗ אמֶר אַבְר  )ב( וַי ֵּ֣

חַת  ָ֥א י דְךָ֖ תַָ֥ ים־נ  וֹ שִּֽ ל־אֲשֶר־לִ֑ ל בְכ  שֵָ֖ הַמ 

י׃   יְרֵכִּֽ

י  ֵאלקֵָ֖ יִם וּֽ מַָ֔ י הַש  יי אֱלקֵֵּ֣ ַ יעֲךָ֔ בּֽ )ג( וְאַשְבִֵּ֣

י מִבְנוֹתָ֙  הָ֙ לִבְנִָ֔ ח אִש  א־תִקַֹּ֤ ר ל ּֽ רֶץ אֲשֶֶׁ֨ ִ֑ א  ה 

וֹ׃  ב בְקִרְבּֽ י יוֹשֵָ֥ כִָ֖ נ  ר א  י אֲשֶָ֥ כְנַעֲנִָ֔  הַּֽ

ךְ  י תֵלִֵ֑ י וְאֶל־מוֹלַדְתִָ֖ י אֶל־אַרְצִָ֛ )ד( כִּ֧

ה לִבְנִָ֥  ָ֖ ָ֥ אִש  קַחְת  ק׃ וְל  ּֽ  י לְיִצְח 

ה  בֶד אוּלַיָ֙ ל א־ת אבֵֶּ֣ עֶָ֔ יוָ֙ ה  אמֶר אֵל  )ה( וַי ֹּ֤

את  רֶץ הַז ִ֑ ֵּ֣ א  י אֶל־ה  כֶת אַחֲרַָ֖ לֶָ֥ ה ל  אִש ָ֔ ּֽ ה 

רֶץ אֲשֶר־ ָ֖ א  שִיבָ֙ אֶת־בִנְךָ֔ אֶל־ה  ב א  שֵֹּ֤ ה  הֶּֽ

ם׃  ּֽ את  מִש  ָ֥  י צ 

מֶר לְךָ֔ פֶן־ ֵּ֣ ם הִש  ִ֑ ה  יו אַבְר  ָ֖ אמֶר אֵל  )ו( וַי ָ֥

שִָ֥  ה׃ ת  מ  ּֽ י ש   יב אֶת־בְנִָ֖

ית  נִי מִבֵֵּ֣ חַּ֜ ר לְק  יִם אֲשֶֶׁ֨ מַָ֗ י הַש  )ז( יי ׀ אֱלקֵֵּ֣

י  ר דִבֶר־לִּ֜ וֹלַדְתִיֹ֒ וַאֲשֶֶׁ֨ רֶץ מּֽ בִי֮ וּמֵאֵֶּ֣ א 

ן אֶת־ רְעֲךָ֔ אֶתֵָ֖ ר לְזֶַׁ֨ ע־לִיָ֙ לֵאמ ָ֔ שְבַּֽ ר נִּֽ וַאֲשֶֹּ֤

יך  נֶָ֔ כוָֹ֙ לְפ  ח מַלְא  וּא יִשְלַֹּ֤ את הָ֗ רֶץ הַז ִ֑ ֵּ֣ א  ה 

ם׃  ּֽ י מִש  ה לִבְנִָ֖ ָ֛ ָ֥ אִש  קַחְת   וְל 

כֶת  לֵֶּ֣ הָ֙ ל  אִש  ּֽ ה ה  א ת אבֶֹּ֤ )ח( וְאִם־ל ֶׁ֨

י  ק אֶת־בְנִָ֔ את רֵַּ֣ י ז ִ֑ תִָ֖ ע  ית  מִשְבֻּ יך וְנִקִֹּ֕ אַחֲרֶָ֔

ה׃  מ  ּֽ ב ש  שֵָ֖ א ת   ל ָ֥

חַת יֶֶָּֽ֥רֶךְ  וֹ תַָ֛ בֶדָ֙ אֶת־י דָ֔ עֶָ֙ ֹּ֤שֶם ה  )ט( וַי 

בַּֽ  ֵּ֣ ִ֑יו וַיִש  נ  ם אֲד  ָ֖ ה  ה׃ אַבְר  ר הַזֶּֽ ָ֖ ב  וֹ עַל־הַד   ע לָ֔

י  ים מִגְמַלֵֹּ֤ ה גְמַלִּ֜ ֶׁ֨ ר  עֶבֶד עֲש  ח ה ֠ )י( וַיִקֵַּ֣

ם  ק  וֹ וַי ָ֗ ָ֖יו בְי דִ֑ נ  וּב אֲד  ל־טָ֥ לֶךְ וְכ  יוָ֙ וַיֵָ֔ נ  אֲד 

וֹר׃  יר נ חּֽ יִם אֶל־עִָ֥ הֲרַָ֖ ַ ם נּֽ  וַיֵָ֛לֶךְ אֶל־אֲרַָ֥
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vers Aram Double Fleuve, du côté de la ville de 
Nahor. 

11 Il fit reposer les chameaux hors de la ville, 
près de la fontaine ; c’était vers le soir, au temps 
où les femmes viennent puiser de l’eau. 

12 Et il dit : "Seigneur, Dieu de mon maître 
Abraham ! daigne me procurer aujourd’hui une 
rencontre et sois favorable à mon maître 
Abraham. 

13 Voici, je me trouve au bord de la fontaine et 
les filles des habitants de la ville sortent pour 
puiser de l’eau. 

14 Eh bien ! la jeune fille à qui je dirai : ‘Veuille 
pencher ta cruche, que je boive’ et qui 
répondra : ‘Bois, puis je ferai boire aussi tes 
chameaux’, puisses-tu l’avoir destinée à ton 
serviteur Isaac et puissé-je reconnaître par elle 
que tu t’es montré favorable à mon maître !" 

15 Il n’avait pas encore fini de parler, que voici 
venir Rébecca, la fille de Bathuel, fils de Milka, 
épouse de Nahor, frère d’Abraham, sa cruche 
sur l’épaule. 

16 Cette jeune fille était extrêmement belle ; 
vierge, nul homme n’avait encore approché 
d’elle. Elle descendit à la fontaine, emplit sa 
cruche et remonta. 

17 Le serviteur courut au-devant d’elle et dit : 
"Laisse-moi boire, s’il te plaît, un peu d’eau à ta 
cruche." 

18 Elle répondit : "Bois, seigneur." Et vite elle fit 
glisser sa cruche jusqu’à sa main et elle lui 
donna à boire. 

19 Après lui avoir donné à boire, elle dit : "Pour 
tes chameaux aussi je veux puiser de l’eau, 
jusqu’à ce qu’ils aient tous bu." 

20 Et elle se hâta de vider sa cruche dans 
l’abreuvoir, courut de nouveau à la fontaine 
pour puiser et puisa ainsi pour tous les 
chameaux. 

21 Et cet homme, émerveillé, la considérait en 
silence, désireux de savoir si l’Éternel avait béni 
son voyage ou non. 

22 Lorsque les chameaux eurent fini de boire, 
cet homme prit une boucle en or, du poids d’un 
béka et deux bracelets pour ses bras, du poids 
de dix sicles d’or ; 

יר אֶ  עִָ֖ וּץ ל  ים מִחָ֥ ךְ הַגְמַלִָ֛ ל־)יא( וַיַבְרֵּ֧

את  ת צֵָ֥ רֶב לְעֵָ֖ ת עֶָ֔ יִם לְעֵֵּ֣ ִ֑ ר הַמ  בְאֵֵּ֣

ת׃  אֲב ּֽ  הַש 

ם  ה ָ֔ י אַבְר  נִֵּ֣ ר ׀ יי אֱלקֵיָ֙ אֲד  )יב( וַי אמַָ֓

ם  סֶד עִָ֖ וֹם וַעֲשֵה־חֶֹּ֕ נַָ֖י הַיִ֑ ָ֥א לְפ  הַקְרֵה־נ 

ם׃  ּֽ ה  י אַבְר  נִָ֥  אֲד 

יִם וּבְנוֹתָ֙  ִ֑ ין הַמ  ב עַל־עֵֵּ֣ ָ֖ י נִצ  כִָ֥ נ  )יג( הִנֵָ֛ה א 

י יִם׃  אַנְשֵֵּ֣ ּֽ ב מ  ת לִשְא ָ֥ צְא ָ֖ יר י  עִָ֔  ה 

יה ָ֙ הַטִי־ ר אֵלֶֶׁ֨ מַֹּ֤ ר א  ָ֗ אֲשֶֶׁ֨ נַעֲר  ֵּ֣ה הַּֽ י  )יד( וְה 

ה וְגַם־ ה שְתֵָ֔ ֵּ֣ מְר  ה וְא  ֹּ֤א כַדֵךְָ֙ וְאֶשְתֶָ֔ נ 

חְת ָ֙ לְעַבְדְךֵּ֣  כַָ֙ ה ה  ֹּ֤ ת  ה א  יך אַשְקִֶ֑ גְמַלֶָ֖

סֶד עִם־ ית  חֶָ֖ שִָ֥ ע כִי־ע  ה אֵדַָ֔ ֵּ֣ ק וּב  לְיִצְח ָ֔

י׃ אֲ  נִּֽ  ד 

ה לְדַבֵרֹ֒ וְהִנֵּ֧ה  ֵּ֣ וּא טֶרֶם֮ כִל  ֶּֽיְהִי־הָ֗ )טו( וַּֽ

ל בֶן־ הָ֙ לִבְתוּאֵֵּ֣ ר יֻּלְד  את אֲשֶֹּ֤ צֵָ֗ ה י  ֵּ֣ רִבְק 

ה  ָ֖ ם וְכַד  ִ֑ ה  י אַבְר  וֹר אֲחִֵּ֣ שֶת נ חָ֖ ה אֵָ֥ מִלְכ ָ֔

ה׃  ּֽ  עַל־שִכְמ 

ה  ד בְתוּל ֹּ֕ ת מַרְאֶהָ֙ מְא ָ֔ בַֹּ֤ ָ֗ ט  נַעֲר  )טז( וְהַּֽ

א יש ל ֵּ֣ ה  וְאִָ֖ ָ֖ א כַד  יְנ ה וַתְמַלֵָ֥ עַָ֔ רֶד ה  ה וַתֵֵּ֣ ִ֑ ע  יְד 

עַל׃  ּֽ  וַת 

אמֶר  ה וַי ֹּ֕ ִ֑ את  בֶד לִקְר  עֶָ֖ ץ ה  ֶָּֽ֥ר  )יז( וַי 

ךְ׃  יִם מִכַדֵּֽ ָ֛א מְעַט־מַָ֖ ינִי נ   הַגְמִיאִָ֥

רֶד  ר וַת ּ֧ י וַתְמַהֵָ֗ נִִ֑ ה אֲד  אמֶר שְתֵֵּ֣ )יח( וַת ָ֖

הוּ׃  ה וַתַשְקֵּֽ ָ֖ ה עַל־י ד  ָ֛  כַד 

יךָ֙ ) אמֶר גַֹּ֤ם לִגְמַלֶֶׁ֨ וֹ וַת ָ֗ תִ֑ ל לְהַשְק  יט( וַתְכַָ֖

ת׃  וּ לִשְת ּֽ ד אִם־כִלָ֖ ב עַָ֥  אֶשְא ָ֔

ץ  ר  ָ֥ קֶת וַת  הָ֙ אֶל־הַש ָ֔ ר כַד  ר וַתְעַֹּ֤ )כ( וַתְמַהֵָ֗

ל־ ב לְכ  ב וַתִשְאַָ֖ ר לִשְא ִ֑ ל־הַבְאֵָ֖ וֹד אֶּֽ עָ֛

יו׃  ּֽ  גְמַל 

 ִ֑ ה ל  אֵָ֖ יש מִשְת  אִָ֥ עַת )כא( וְה  דַָ֗ יש ל  ה מַחֲרִֹּ֕

א׃  וֹ אִם־ל ּֽ יחַ יי דַרְכָ֖ הִצְלִּ֧ ַ  הּֽ

וֹת  וּ הַגְמַלִיםָ֙ לִשְתָ֔ ר כִלֹּ֤ י כַאֲשֶֶׁ֨ )כב( וַיְהִָ֗

וֹ וּשְנֵֹּ֤י  לִ֑ קַע מִשְק  ב בֶָ֖ אִישָ֙ נֵֶֶּּֽ֣זֶם ז ה ָ֔ ח ה  וַיִקַֹּ֤

ם׃  ּֽ ל  ב מִשְק  ָ֖ ה ז ה  ָ֥ ר  יה  עֲש  דֶָ֔  צְמִידִיםָ֙ עַל־י 

אמֶ  י )כג( וַי ָ֙ ָ֖א לִִ֑ ידִי נ  תְ הַגִָ֥ י אַָ֔ רָ֙ בַת־מִֵּ֣

ין׃  לִּֽ נוּ ל  ָ֖ וֹם ל  קָ֥ יךְ מ  בִָ֛  הֲיֵּ֧ש בֵית־א 

כִי בֶן־ נ ִ֑ ל א  יו בַת־בְתוּאֵָ֖ אמֶר אֵל ָ֔ )כד( וַת ֵּ֣
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23 et il dit : "De qui es-tu fille ? daigne me 
l’apprendre. Y a-t-il dans la maison de ton père 
de la place pour nous loger ?" 

24 Elle lui répondit : "Je suis la fille de Bathuel, 
fils de Milka, qui l’a enfanté à Nahor ;" 

25 Elle lui dit encore : "Il y a chez nous de la 
paille et du fourrage en abondance et de la 
place pour loger." 

26 L’homme s’inclina et se prosterna devant 
l’Éternel 

27 et Il dit : "Beni soit l’Éternel, Dieu de mon 
maître Abraham, qui n’a pas retiré sa faveur et 
sa fidélité à mon maître !" 

28 La jeune fille courut dans la chambre de sa 
mère et raconta ces choses. 

29 Or, Rébecca avait un frère nommé Laban. 
Laban accourut auprès de l’homme qui se 
tenait dehors, près de la fontaine. 

30 Lorsqu’il vit la boucle et les bracelets aux 
bras de sa sœur ; lorsqu’il entendit sa sœur 
Rébecca dire : "Ainsi m’a parlé cet homme", il 
était allé vers lui. Celui-ci attendait près des 
chameaux, au bord de la fontaine. 

31 Laban lui dit : "Viens, bien-aimé du 
Seigneur ! pourquoi restes-tu dehors, lorsque 
j’ai préparé la maison et qu’il y a place pour les 
chameaux ?" 

32 L’homme entra dans la maison et déchargea 
les chameaux ; on apporta de la paille et du 
fourrage pour les chameaux et de l’eau pour 
laver ses pieds et les pieds des hommes qui 
l’accompagnaient. 

33 On lui servit à manger ; mais il dit : "Je ne 
mangerai point, que je n’aie dit ce que j’ai à 
dire." On lui répondit : "Parle." 

34 Et il dit : "Je suis le serviteur d’Abraham. 

35 L’Éternel a béni grandement mon maître, de 
sorte qu’il est devenu puissant : il lui a accordé 
menu et gros bétail, argent et or, esclaves 
mâles et femelles, chameaux et ânes. 

36 Sara, l’épouse de mon maître, a enfanté, 
vieille déjà, un fils à mon maître ; celui-ci lui a 
fait don de tous ses biens. 

37 Or, mon maître m’a adjuré en disant : ‘Tu ne 
prendras point une épouse à mon fils parmi les 

וֹר׃  ה לְנ חּֽ ָ֖ ר י לְד  ה אֲשֶָ֥  מִלְכ ֹּ֕

וֹא  בֶן גַם־מִסְפָ֖ יו גַם־תֶָ֥ אמֶר אֵל ָ֔ )כה( וַת ֵּ֣

וּן׃  לּֽ וֹם ל  קָ֖ נוּ גַם־מ  ִ֑ ב עִמ   רֵַּ֣

יי׃  ַ חוּ לּֽ יש וַיִשְתַָ֖ אִָ֔ ד ה   )כו( וַיִק ֵּ֣

ם  ה ָ֔ י אַבְר  נִֵּ֣ וּךְ יי אֱלקֵיָ֙ אֲד  רֹּ֤ אמֶר ב  )כז( וַי ָ֗

י  נִִ֑ ם אֲד  וֹ מֵעִֵּ֣ וֹ וַאֲמִתָ֖ זַָ֥ב חַסְדָ֛ א־ע  שֶר ל ּֽ אֲ֠

י׃  נִּֽ י אֲד  ית אֲחֵָ֥ נִי יי בֵָ֖ חֵַּ֣ רֶךְָ֙ נ  י בַדֶָ֙ כִָ֗ נ   א 

ה  ִ֑ ית אִמ  ָ֔ וַתַגֵָ֖ד לְבֵֵּ֣ נַעֲר  ץָ֙ הַּֽ ר  )כח( וַת ָ֙

לֶה׃  אֵּֽ ים ה  רִָ֖  כַדְב 

ן  ּ֧ ב  ץ ל  ר  ן וַי ֶׁ֨ ִ֑ ב  וֹ ל  ח וּשְמֵּ֣ ָ֖ ה א  ָ֥ )כט( וּלְרִבְק 

יִן׃  ּֽ ע  ה אֶל־ה  וּצ  יש הַחָ֖ אִָ֛  אֶל־ה 

י ׀ כִרְ  אֶת־)ל( וַיְהִֵּ֣ זֶם וְּֽ ת אֶת־הַנֶָ֗ א ֵּ֣

וֹ אֶת־ מְעָ֗ תוֹֹ֒ וּכְש  י אֲח  הַצְמִדִים֮ עַל־יְדֵֵּ֣

י  ר אֵלַָ֖ ה־דִבֶָ֥ ר כ ּֽ תוָֹ֙ לֵאמ ָ֔ ה אֲח  ֹּ֤ י רִבְק  דִבְרֵָ֞

ד עַל־ מֵָ֥ יש וְהִנֵָ֛ה ע  אִָ֔ יש וַי ב אָ֙ אֶל־ה  אִִ֑ ה 

יִן׃  ּֽ ע  ים עַל־ה   הַגְמַלִָ֖

מ   ֹּ֤ וּךְ יי ל  וֹא בְרֵּ֣ אמֶר בָ֖ דָ֙ )לא( וַי ֹּ֕ ה תַעֲמ 

וֹם  קָ֖ יִת וּמ  יתִי הַבַָ֔ כִיָ֙ פִנִֵּ֣ נ  וּץ וְא  בַחָ֔

ים׃   לַגְמַלִּֽ

ים  ח הַגְמַלִִ֑ ה וַיְפַתַָ֖ יְת  אִישָ֙ הַבַָ֔ א ה  )לב( וַי ב ֹּ֤

ץ  יִםָ֙ לִרְח ֵּ֣ ים וּמַָ֙ בֶן וּמִסְפוֹאָ֙ לַגְמַלִָ֔ ן תֶֹּ֤ וַיִתֵֶׁ֨

וֹ ר אִתּֽ ים אֲשֶָ֥ שִָ֖ אֲנ  י ה  יו וְרַגְלֵָ֥  ׃ רַגְל ָ֔

אמֶרָ֙  ל וַי ָ֙ יוָ֙ לֶאֱכ ָ֔ נ  ם[ לְפ  )לג( ויישם ]וַיוּשַֹּ֤

אמֶר  י וַי ָ֖ ִ֑ ר  רְתִי דְב  ד אִם־דִבַָ֖ ל עַָ֥ כַָ֔ א א  ל ֵּ֣

ר׃   דַבֵּֽ

כִי׃  נ ּֽ ם א  ָ֖ ה  בֶד אַבְר  ר עֶָ֥  )לד( וַי אמִַ֑

ל  ִ֑ ד וַיִגְד  י מְא ָ֖ נִָ֛ ךְ אֶת־אֲד  )לה( וַיי בֵרַּ֧

רָ֙ וְ  ק  אן וּב  וֹ צ ֹּ֤ דִםָ֙ וַיִתֶן־לָ֞ ב וַעֲב  סֶף וְז ה ָ֔ כֵֶּ֣

ים׃  רִּֽ ים וַחֲמ  ת וּגְמַלִָ֖ ח ָ֔  וּשְפ 

י  נִָ֔ אד  ַ י בֵןָ֙ לּֽ נִָ֥ שֶת אֲד  ה֩ אֵֶׁ֨ ר  לֶד ש  )לו( וַתֵֹּ֡

וֹ׃  ל־אֲשֶר־לּֽ וֹ אֶת־כ  ה וַיִתֶן־לָ֖ ִ֑ ת  י זִקְנ   אַחֲרֵָ֖

ח  ר ל א־תִקַֹּ֤ י לֵאמ ִ֑ נִָ֖ נִי אֲד  )לז( וַיַשְבִעֵָ֥

י מִבְ  הָ֙ לִבְנִָ֔ י אִש  כִָ֖ נ  ר א  י אֲשֶָ֥ כְנַעֲנִָ֔ נוֹתָ֙ הַּֽ

וֹ׃  ב בְאַרְצּֽ שֵָ֥  י 

ךְ וְאֶל־ י תֵלֵָ֖ בִָ֛ א אֶל־בֵית־א  )לח( אִם־ל ּ֧

י׃  ה לִבְנִּֽ ָ֖ ָ֥ אִש  קַחְת  י וְל   מִשְפַחְתִִ֑

ךְ  י ל א־תֵלֵָ֥ לַָ֛ י אֻּ נִִ֑ ר אֶל־אֲד  מַָ֖ א  )לט( ו 
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filles des Cananéens, dans le pays desquels je 
réside. 

38 Non ; mais tu iras dans la maison de mon 
père, dans ma famille et là tu choisiras une 
épouse à mon fils.’ 

39 Et je dis à mon maître ‘Peut-être cette 
femme ne me suivra-t-elle pas ?’ 

40 Il me répondit : ‘L’Éternel, dont j’ai toujours 
suivi les voies, placera son envoyé à tes côtés 
et il fera prospérer ton voyage et tu prendras 
une femme pour mon fils dans ma famille, au 
foyer de mon père. 

41 Alors tu seras libéré de mon serment, 
puisque tu seras allé dans ma famille ; 
pareillement, s’ils te refusent, tu seras libéré de 
ce serment.’ 

42 Or, aujourd’hui, je suis arrivé près de la 
fontaine et j’ai dit : ‘Éternel, Dieu de mon maître 
Abraham ! veux-tu, de grâce, faire réussir la 
voie où je marche ? 

43 Eh bien ! je suis arrêté au bord de cette 
fontaine : s’il arrive qu’une jeune fille vienne 
pour puiser, que je lui dise : ‘Donne moi, je te 
prie, à boire un peu d’eau de ta cruche’ 

44 et qu’elle me réponde : ‘Non seulement bois 
toi-même, mais pour tes chameaux aussi je 
veux puiser’, que ce soit là la femme que 
l’Éternel agrée pour le fils de mon maître. 

45 Je n’avais pas encore achevé de parler en 
moi-même, voici que Rébecca s’est approchée, 
sa cruche sur l’épaule ; elle est descendue à la 
fontaine et a puisé et je lui ai dit : ‘Donne-moi, 
s’il te plait à boire.’ 

46 Aussitôt elle a oté sa cruche de dessus son 
épaule, en disant : ‘Bois et puis j’abreuverai tes 
chameaux.’ 

47 Je l’ai interrogée, disant : ‘De qui es-tu fille ?’ 
Elle a répondu : ‘De Bathuel, fils de Nahor, que 
Milka a enfanté à celui-ci.’ Alors j’ai passé la 
boucle à ses narines et les bracelets à ses bras. 

48 Et je me suis incliné et prosterné devant 
l’Éternel ; et j’ai béni l’Éternel, Dieu de mon 
maître Abraham, qui m’a dirigé dans la vraie 
voie, en me faisant choisir la parente de mon 
maître pour son fils. 

49 Et maintenant, si vous voulez agir avec 
affection et justice envers mon maître, dites-le 

י׃  ּֽ ה אַחֲר  ָ֖ אִש   ה 

י יי אֲשֶר־ ִ֑ אמֶר אֵל  כְתִי )מ( וַי ָ֖ הִתְהַלֵַּ֣

ך  יחַ דַרְכֶָ֔ ךְָ֙ וְהִצְלִֵּ֣ וֹ אִת  כֹּ֤ ח מַלְא  יו יִשְלֶַׁ֨ נ ָ֗ לְפ 

ית  י וּמִבֵָ֥ י מִמִשְפַחְתִָ֖ הָ֙ לִבְנִָ֔ ֹּ֤ אִש  קַחְת  וְל 

י׃  בִּֽ  א 

וֹא אֶל־ בָ֖ י ת  י כִָ֥ תִָ֔ ל  ֵּ֣ ז תִנ קֶהָ֙ מֵא  ֹּ֤ )מא( א 

ית   יִָ֥ ךְ וְה  א יִתְנוָּ֙ ל ָ֔ י וְאִם־ל ֹּ֤ י  מִשְפַחְתִִ֑ קִָ֖ נ 

י׃  תִּֽ ל   מֵא 

ר יי  מַָ֗ א  יִן ו  ִ֑ ע  וֹם אֶל־ה  א הַיָ֖ ב ָ֥ א  )מב( ו 

יחַ  ם אִם־יֶשְך־נ אָ֙ מַצְלִֵּ֣ ה ָ֔ י אַבְר  נִֵּ֣ אֱלקֵיָ֙ אֲד 

׃  יה  לֶּֽ ךְ ע  לֵָ֥ י ה  כִָ֖ נ  ר א  י אֲשֶָ֥  דַרְכִָ֔

ֹּ֤ה  י  יִם וְה  ִ֑ ין הַמ  ב עַל־עֵֵּ֣ ָ֖ י נִצ  כִָ֥ נ  )מג( הִנֵָ֛ה א 

את  צֵֵּ֣ הָ֙ הַי  עַלְמ  ּֽ יה  ה  י אֵלֶָ֔ מַרְתִֵּ֣ ב וְא  לִשְא ָ֔

ךְ׃  יִם מִכַדֵּֽ ָ֥א מְעַט־מַָ֖ ינִי־נ   הַשְקִּֽ

ה וְגַָ֥ם  ה שְתֵָ֔ ֵּ֣ ה אֵלַיָ֙ גַם־אַת  ֹּ֤ מְר  )מד( וְא 

יחַ  כִָ֥ ה אֲשֶר־ה  אִש ָ֔ וא הּֽ  ב הִֵּ֣ ִ֑ יך אֶשְא  לִגְמַלֶָ֖

י׃  נִּֽ  יי לְבֶן־אֲד 

ר אֶל־לִבִָ֗  ה לְדַבֵֵּ֣ רֶם אֲכַלֶּ֜ י )מה( אֲנִי֩ טֶֶׁ֨

ה  ה עַל־שִכְמ ָ֔ ֵּ֣ צֵאתָ֙ וְכַד  ה י  ֹּ֤ ה רִבְק  וְהִנֵֶׁ֨

יה   ר אֵלֶָ֖ מַָ֥ א  ב ו  ִ֑ יְנ ה וַתִשְא  עַָ֖ רֶד ה  וַתֵָ֥

א׃  ּֽ ינִי נ   הַשְקִָ֥

אמֶר  יה  וַת ֵּ֣ לֶָ֔ ע  הָ֙ מֵּֽ וֹרֶד כַד  ר וַתֹּ֤ )מו( וַתְמַהֵָ֗

שְתְ וְגַָ֥ם  אֵֹּ֕ ה ו  יך אַשְקִֶ֑ ה וְגַם־גְמַלֶָ֖ שְתֵָ֔

ה׃  ת  ּֽ ים הִשְק   הַגְמַלִָ֖

י אַתְֹ֒  מַר֮ בַת־מִֵּ֣ א  ה ו  ת ָ֗ ל א  אֶשְאֵַּ֣ )מז( ו 

ה־ לְד  ּֽ ר י  וֹר אֲשֶָ֥ אמֶר בַת־בְתוּאֵלָ֙ בֶן־נ חָ֔ וַת ָ֗

ה לָ֖  זֶםָ֙ עַל־אַפ ָ֔ ם הַנֶָ֙ שִֹּ֤ א  ה ו  ִ֑ וֹ מִלְכ 

׃  יה  דֶּֽ ים עַל־י   וְהַצְמִידִָ֖

ךְ אֶת־יי  רֵָ֗ אֲב  אֶשְתַחֲוֶָ֖ה לַיי ו  ּֽ ד ו  אֶק ָ֥ )מח( ו 

רֶךְ  נִיָ֙ בְדֵֶּ֣ ר הִנְחַָ֙ ם אֲשֶֹּ֤ ה ָ֔ י אַבְר  נִֵּ֣ אֱלקֵיָ֙ אֲד 

וֹ׃  י לִבְנּֽ נִָ֖ י אֲד  חַת אֶת־בַת־אֲחִָ֥ קַָ֛ ת ל   אֱמֶָ֔

עַ  ת )מט( וְ֠ אֱמֶָ֛ ֶ סֶד וּֽ ים חֶּ֧ שִּ֜ ם ע  ה אִם־יֶשְכֶֶׁ֨ ת 

י  ידוּ לִָ֔ א הַגִֵּ֣ י וְאִם־ל ֹּ֕ ידוּ לִִ֑ י הַגִֵּ֣ נִָ֖ אֶת־אֲד 

אל׃  וֹ עַל־שְמ ּֽ ין אָ֥  וְאֶפְנֶָ֥ה עַל־י מִָ֖

א  ֵּ֣ וּ מֵיי י צ  אמְרָ֔ ן וּבְתוּאֵלָ֙ וַי ֵּ֣ ֹּ֤ ב  עַן ל  )נ( וַיֶַׁ֨

ע אוֹ־טּֽ  יך רַָ֥ ר אֵלֶָ֖ ל דַבֵָ֥ א נוּכַָ֛ ר ל ָ֥ ִ֑ ב   וֹב׃ הַד 

י  ךְ וּתְהִֹּ֤ לִֵ֑ ח ו  נֶָ֖יך קֵַּ֣ ה לְפ  ָ֥ ה־רִבְק  )נא( הִנֵּֽ
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moi ; sinon, dites-le moi, afin que je me dirige à 
droite ou à gauche." 

50 Pour réponse, Laban et Bathuel dirent : "La 
chose émane de Dieu même ! nous ne pouvons 
te répondre ni en mal ni en bien. 

51 Voici Rébecca à ta disposition, prends-la et 
pars ; et qu’elle soit l’épouse du fils de ton 
maître, comme l’a décidé l’Éternel." 

52 Le serviteur d’Abraham, ayant entendu leurs 
paroles, se prosterna à terre en l’honneur de 
l’Éternel ; 

53 puis il étala des bijoux d’argent, des bijoux 
d’or et des parures, les donna à Rébecca et 
donna des objets de prix à son frère et à sa 
mère. 

54 Ils mangèrent et burent, lui et les gens qui 
l’accompagnaient et passèrent la nuit en ce 
lieu ; quand ils furent levés le lendemain, il dit 
"Laissez-moi retourner chez mon maître." 

55 Le frère et la mère de Rébecca répondirent : 
"Que la jeune fille reste avec nous quelque 
temps, au moins une dizaine de jours, ensuite 
elle partira." 

56 Il leur répliqua : "Ne me retenez point, 
puisque Dieu a fait réussir mon voyage ; 
laissez-moi partir, que je retourne chez mon 
maître." 

57 Ils dirent : "Appelons la jeune fille et 
demandons son avis." 

58 ils appelèrent Rébecca et lui dirent "Pars-tu 
avec cet homme ?" Elle répondit : "Je pars" 

59 ils laissèrent partir Rébecca leur sœur et sa 
nourrice, le serviteur d’Abraham et ses gens. 

60 Et ils bénirent Rébecca en lui disant "Notre 
sœur ! puisses-tu devenir des milliers de 
myriades ! et puisse ta postérité conquérir la 
porte de ses ennemis !" 

61 Rébecca et ses suivantes se levèrent, se 
placèrent sur les chameaux et suivirent cet 
homme ; le serviteur emmena Rébecca et 
partit. 

62 Or, Isaac revenait de visiter la source du 
Vivant qui me voit ; il habitait la contrée du Midi. 

63 Isaac était sorti dans les champs pour se 
livrer à la méditation, à l’approche du soir. En 

ר יי׃  ר דִבֶָ֥ יך כַאֲשֶָ֖ נֶָ֔ הָ֙ לְבֶן־אֲד   אִש 

ם  ָ֖ ה  בֶד אַבְר  ע עֶָ֥ מַָ֛ ר ש  י כַאֲשֶָ֥ )נב( וַיְהִֹּ֕

יי׃  ַ ה לּֽ רְצ  חוּ אַָ֖ ם וַיִשְתַָ֥  אֶת־דִבְרֵיהִֶ֑

סֶף וּכְ  בֶד כְלֵי־כֶֶׁ֨ עֶּ֜ א ה  בָ֙ )נג( וַיוֹצֵֶׁ֨ י ז ה  לֵֹּ֤

יה   חִָ֖ ן לְא  תַָ֥ ת נ  נ ָ֔ גְד  ה וּמִֶׁ֨ ִ֑ ן לְרִבְק  ים וַיִתֵָ֖ דִָ֔ וּבְג 

ה׃  ּֽ  וּלְאִמ 

ים  שִָ֥ אֲנ  וּא וְה  וּ הָ֛ וּ וַיִשְתָ֗ )נד( וַי אכְלֵּ֣

אמֶר  קֶר וַי ָ֖ וּמוּ בַב ָ֔ ינוּ וַי קֵּ֣ וֹ וַי לִִ֑ אֲשֶר־עִמָ֖

י׃  נִּֽ אד  ַ נִי לּֽ ָ֥  שַלְחֻּ

חִָ֙  אמֶר א  ָ֥ )נה( וַי ֹּ֤ ב הַנַעֲר  ה תֵשֵֶׁ֨ יה ָ֙ וְאִמ ָ֔

ךְ׃  ר תֵלֵּֽ וֹר אַחַָ֖ שִ֑ וֹ ע  ים אֵּ֣ נוּ י מִָ֖ ָ֛  אִת 

יי  ַ י וּֽ תִָ֔ וּ א  אמֶר אֲלֵהֶםָ֙ אַל־תְאַחֲרֵּ֣ )נו( וַי ֹּ֤

י׃  נִּֽ אד  ַ ָ֖ה לּֽ וּנִי וְאֵלְכ  י שַלְחֹּ֕ יחַ דַרְכִִ֑  הִצְלִֵּ֣

ה אֶת ָ֖ ִ֑ וְנִשְאֲל  נַעֲר  א לַּֽ ֵּ֣ וּ נִקְר  ־)נז( וַי אמְרָ֖

׃  יה   פִּֽ

יה   וּ אֵלֶָ֔ הָ֙ וַי אמְרֵּ֣ וּ לְרִבְק  )נח( וַיִקְרְאֹּ֤

ךְ׃  אמֶר אֵלֵּֽ יש הַזִֶ֑ה וַת ָ֖ אִֵּ֣ י עִם־ה   הֲתֵלְכִָ֖

ם וְאֶת־ ָ֖ ת  ה אֲח  ָ֥ וּ אֶת־רִבְק  ֶּֽיְשַלְחָ֛ )נט( וַּֽ

יו׃  ּֽ ם וְאֶת־אֲנ ש  ָ֖ ה  בֶד אַבְר  ה וְאֶת־עֶָ֥ ִ֑  מֵנִקְת 

הָ֙ וַי ֵּ֣  וּ אֶת־רִבְק  רֲכֹּ֤ ה )ס( וַיְב  אמְרוּ ל ָ֔

ש  ה וְיִירֵַּ֣ ִ֑ ב  י רְב  י לְאַלְפֵֵּ֣ תְ הֲיִָ֖ נוּ אַָ֥ תֵֹּ֕ אֲח 

יו׃  ּֽ עַר ש נְא  ת שַָ֥ ךְ אֵָ֖  זַרְעֵָ֔

בְנ הָ֙  יה  וַתִרְכַָ֙ תֶָ֗ ה וְנַעֲר  ם רִבְק ּ֜ ק  )סא( וַת ֶׁ֨

ח  יש וַיִקַָ֥ אִִ֑ י ה  כְנ ה אַחֲרֵֵּ֣ ים וַתֵלַָ֖ עַל־הַגְמַלִָ֔

ךְ ה וַיֵלַּֽ ָ֖ בֶד אֶת־רִבְק  עֶָ֛  ׃ ה 

י  אִִ֑ י ר  ר לַחַָ֖ וֹא בְאֵָ֥ א מִבָ֔ ֵּ֣ קָ֙ ב  )סב( וְיִצְח 

ֶּֽגֶב׃  רֶץ הַנֶּֽ ב בְאֶָ֥ וּא יוֹשֵָ֖  וְהָ֥

וֹת  ה לִפְנֵּ֣ דֶָ֖ וּחַ בַש  שָ֥ ק ל  ָ֛ א יִצְח  )סג( וַיֵצֵָ֥

ים  רְא וְהִנֵָ֥ה גְמַלִָ֖ יוָ֙ וַיַָ֔ א עֵינ  ֹּ֤ רֶב וַיִש  ִ֑ ע 

ים׃  אִּֽ  ב 

הָ֙ אֶת־עֵינֶָ֔  א רִבְק  ֹּ֤ רֶא אֶת־)סד( וַתִש  יה  וַתֵָ֖

ל׃  ּֽ מ  ל הַג  ל מֵעַָ֥ ק וַתִפ ָ֖ ִ֑  יִצְח 

זֶהָ֙  יש הַל  אִֹּ֤ י־ה  בֶד מִּֽ עֶָ֗ אמֶר אֶל־ה  )סה( וַת ֵּ֣

בֶד  עֶָ֖ אמֶר ה  נוּ וַי ָ֥ אתֵָ֔ דֶהָ֙ לִקְר  ךְ בַש  לֵֹּ֤ הַה 

ס׃  ּֽ יף וַתִתְכ  עִָ֖ ח הַצ  י וַתִקַָ֥ נִִ֑ וּא אֲד   הֵּ֣

ק  ִ֑ בֶד לְיִצְח  עֶָ֖ ר ה  ל־)סו( וַיְסַפֵָ֥ ת כ  אֵָ֥

ה׃  ּֽ ש  ר ע  ים אֲשֶָ֥ רִָ֖  הַדְב 



29 / 89 
 

levant les yeux, il vit que des chameaux 
s’avançaient. 

64 Rébecca, levant les yeux, aperçut Isaac et 
se jeta à bas du chameau ; 

65 et elle dit au serviteur : "Quel est cet homme, 
qui marche dans la campagne à notre 
rencontre ?" Le serviteur répondit : "C’est mon 
maître." Elle prit son voile et s’en couvrit. 

66 Le serviteur rendit compte à Isaac de tout ce 
qu’il avait fait. 

67 lsaac la conduisit dans la tente de Sara sa 
mère ; il prit Rébecca pour femme et il l’aima et 
il se consola d’avoir perdu sa mère. 

 

וֹ  ה אִמָ֔ ֵּ֣ ר  הָ֙ ש  הֱל  א ֶׁ֨ ק ה  ה  יִצְח ָ֗ )סז( וַיְבִאֵֶּ֣

ה   בִֶ֑ ה וַיֶאֱה  ָ֖ וֹ לְאִש  ה וַתְהִי־לָ֥ ָ֛ ח אֶת־רִבְק  וַיִקַּ֧

וֹ׃ )פ( י אִמּֽ ק אַחֲרֵָ֥ ָ֖ ם יִצְח  חֵָ֥  וַיִנ 

 

 
La Genèse 25 

1 Abraham prit une nouvelle épouse, nommée 
Ketoura. 

2 EIIe lui enfanta Zimrân, Yokchân, Medân, 
Midyân, Yichbak et Chouah. 

3 Yokchân engendra Cheba et Dedân ; et les 
fils de Dedân furent les Achourim, les 
Letouchim et les Leoummim. 

4 Les enfants de Midyân : Efa, Efer, Hanoc, 
Abida et Eldaa. Tous ceux-là furent les enfants 
de Ketoura. 

5 Abraham donna tout ce qu’il possédait à 
Isaac. 

6 Quant aux fils des concubines qu’avait eues 
Abraham, il leur fit des présents ; et tandis qu’il 
vivait encore, il les relégua loin d’Isaac, son fils, 
vers l’orient, dans le pays de Kédem. 

7 Le nombre des années que vécut Abraham 
fut de cent soixante-quinze ans. 

8 Abraham défaillit et mourut, dans une 
heureuse vieillesse, âgé et satisfait ; et il 
rejoignit ses pères. 

9 Il fut inhumé par Isaac et Ismaël, ses fils, dans 
le caveau de Makpéla, dans le domaine 
d’Efrôn, fils de Çohar, Héthéen, qui est en face 
de Mambré ; 

 

 ה״כ בראשית

ה  ָ֥ ה וּשְמ  ָ֖ ח אִש  ם וַיִקַָ֥ ָ֛ ה  סֶף אַבְר  )א( וַי ּ֧

ה׃ ּֽ  קְטוּר 

ן וְאֶת־ ןָ֙ וְאֶת־י קְש ָ֔ וֹ אֶת־זִמְר  לֶד לָ֗ )ב( וַתֵֵּ֣

וּחַ׃ ק וְאֶת־שּֽ ָ֖ ִֶּֽ֑ן וְאֶת־יִשְב  ן וְאֶת־מִדְי  ָ֖  מְד 

ד אֶת־ ן י לַָ֔ ֵּ֣ ן וּבְנֵֵּ֣י )ג( וְי קְש  ִ֑ א וְאֶת־דְד  ָ֖ שְב 

ים׃ מִּֽ ים וּלְאֻּ ם וּלְטוּשִָ֖ וּ אַשוּרִָ֥ יָ֛ ן ה   דְד ָ֔

ע  ָ֖ ךְ וַאֲבִיד  פֶרָ֙ וַחֲנ ָ֔ עֵָ֙ ה ו  ֹּ֤ ן עֵיפ  )ד( וּבְנֵֵּ֣י מִדְי ָ֗

ה׃ ּֽ לֶה בְנֵָ֥י קְטוּר  ל־אֵָ֖ ה כ  ִ֑ ע   וְאֶלְד 

וֹ  ל־אֲשֶר־לָ֖ ם אֶת־כ  ָ֛ ה  ן אַבְר  )ה( וַיִתֵּ֧

ק׃ ּֽ  לְיִצְח 

ן )ו(  תַָ֥ ם נ  ה ָ֔ ר לְאַבְר  ילַגְשִיםָ֙ אֲשֵֶּ֣ וְלִבְנֵֹּ֤י הַפִּֽ

ק בְנוָֹ֙  ֹּ֤ ל יִצְח  ם מֵעֶַׁ֨ ֶּֽיְשַלְחֵָ֞ ת וַּֽ נ ִ֑ ם מַת  ָ֖ ה  אַבְר 

דֶם׃ רֶץ קֶּֽ ה אֶל־אֶָ֥ דְמ  י קֵָ֖ נוּ חַָ֔  בְעוֹדֵֶּ֣

י  ִ֑ ם אֲשֶר־ח  ָ֖ ה  י־חַיֵָ֥י אַבְר  י שְנֵּֽ לֶה יְמֵָ֛ )ז( וְאֵָ֗

ים ש   ָ֛ה וְשִבְעִָ֥ נ  ת ש  ים׃מְאַָ֥ נִּֽ ש ש  מֵָ֥ ָ֖ה וְח   נ 

ה  ָ֖ ה טוֹב  ָ֥ ם בְשֵיב  ָ֛ ה  ת אַבְר  ּ֧מ  ע וַי  )ח( וַיִגְוֶַׁ֨

יו׃ ּֽ סֶף אֶל־עַמ  ָ֖ עַ וַיֵא  בִֵ֑ ן וְש   ז קֵֵּ֣

יו  נ ָ֔ עֵאלָ֙ ב  ק וְיִשְמ  ֹּ֤ וֹ יִצְח  תּ֜ וּ א  )ט( וַיִקְבְרֶׁ֨

ן בֶן־ ה עֶפְר ֹּ֤ ה אֶל־שְדֵָ֞ ִ֑ ת הַמַכְפֵל  רַָ֖ אֶל־מְע 

חִתִָ֔  חַרָ֙ הַּֽ א׃צ ֶׁ֨ ר עַל־פְנֵָ֥י מַמְרֵּֽ  י אֲשֶָ֖

ת בְנֵי־ ם מֵאֵֵּ֣ ָ֖ ה  ָ֥ה אַבְר  נ  ה אֲשֶר־ק  דֶָ֛ )י( הַש 

וֹ׃ ה אִשְתּֽ ָ֥ ר  ם וְש  ָ֖ ה  ר אַבְר  בַָ֥ ה קֻּ מ  ָ֛ ת ש   חִֵ֑
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10 ce domaine qu’Abraham avait acquis des 
enfants de Heth. Là furent ensevelis Abraham 
et Sara son épouse. 

11 Après la mort d’Abraham, le Seigneur bénit 
Isaac, son fils. Isaac s’établit prés de la source 
du Vivant-qui-me-voit. 

12 Suivent les générations d’Ismaël, fils 
d’Abraham, que l’Égyptienne Agar, esclave de 
Sara, avait enfanté à Abraham. 

13 Voici les noms des fils d’Ismaël, désignés 
selon leur ordre de naissance : le premier-né 
d’Ismaël, Nebaïoth ; puis Kédar, Adbeél, 
Mibsam ; 

14 Michma, Douma, Massa ; 

15 Hadad, Tèma, Yetour, Nafich et Kédma 

16 Tels sont les fils d’Ismaël et tels sont leurs 
noms, chacun dans sa bourgade et dans son 
domaine ; douze chefs de peuplades distinctes. 

17 Le nombre des années de la vie d’Ismaël fut 
de cent trente-sept ans. Il défaillit et mourut et 
rejoignit ses pères. 

18 Ces peuplades habitaient depuis Havila 
jusqu’à Chour, en face de l’Égypte, jusque vers 
Achour. Il s’étendit ainsi à la face de tous ses 
frères. 

19 Ceci est l’histoire d’Isaac, fils d’Abraham : 
Abraham engendra Isaac. 

20 Isaac avait quarante ans lorsqu’il prit pour 
épouse Rébecca, fille de Bathuel, l’Araméen, 
du territoire d’Aram, sœur de Laban, l’Araméen. 

21 Isaac implora l’Éternel au sujet de sa femme 
parce qu’elle était stérile ; l’Éternel accueillit sa 
prière et Rébecca, sa femme, devint enceinte. 

22 Comme les enfants s’entre poussaient dans 
son sein, elle dit"Si cela est ainsi, à quoi suis-je 
destinée !" Et elle alla consulter le Seigneur. 

23 Le Seigneur lui dit : "Deux nations sont dans 
ton sein et deux peuples sortiront de tes 
entrailles ; un peuple sera plus puissant que 
l’autre et l’aîné obéira au plus jeune." 

24 L’époque de sa délivrance arrivée, il se 
trouva qu’elle portait des jumeaux. 

25 Le premier qui sortit était roux et tout son 
corps pareil à une pelisse ; on lui donna le nom 
d’Ésaü. 

רֶךְ  ָ֥ ם וַיְב  ה ָ֔ וֹת אַבְר  י אַחֲרֵיָ֙ מֵּ֣ )יא( וַיְהִָ֗

ק עִם־ וֹ וַיֵֵּ֣שֶב יִצְח ָ֔ ק בְנִ֑ ֵּ֣ ים אֶת־יִצְח  אֱלקִָ֖

ר  י׃ )ס(בְאֵָ֥ אִּֽ י ר   לַחַָ֖

ם  ִ֑ ה  אל בֶן־אַבְר  עֵָ֖ ת יִשְמ  לְד ָ֥ לֶה ת  )יב( וְאֵָ֛

ה  ָ֖ ר  ת ש  ית שִפְחַָ֥ ּ֧ר הַמִצְרִָ֛ ג  ה ה  ר י לְד ּ֜ אֲשֶֶׁ֨

ם׃ ּֽ ה   לְאַבְר 

ם  ָ֖ ת  אל בִשְמ  עֵָ֔ לֶה שְמוֹתָ֙ בְנֵֵּ֣י יִשְמ  )יג( וְאֵָ֗

ר  ָ֥ ת וְקֵד  י ָ֔ עֵאלָ֙ נְב  ר יִשְמ  ם בְכ ֹּ֤ ִ֑ ת  לְתוֹלְד 

ם׃וְאַ  ּֽ ל וּמִבְש   דְבְאֵָ֖

א׃ ּֽ ה וּמַש  ָ֖ ע וְדוּמ  ָ֥  )יד( וּמִשְמ 

ה׃ דְמ  קֵּֽ יש ו  פִָ֖ וּר נ  א יְטָ֥ ד וְתֵימ ָ֔  )טו( חֲדֵַּ֣

לֶה  עֵאלָ֙ וְאֵֵּ֣ ם בְנֵֹּ֤י יִשְמ  לֶה הֵָ֞ )טז( אֵֵּ֣

ר  ָ֥ ש  ם שְנֵים־ע  ִ֑ ת  יר  ם וּבְטִּֽ ם בְחַצְרֵיהֶָ֖ ת ָ֔ שְמ 

ם׃ ּֽ ת  מ  ם לְאֻּ  נְשִיאִָ֖

ָ֛ה )יז(  נ  ת ש  אל מְאַָ֥ עֵָ֔ לֶה שְנֵיָ֙ חַיֵֵּ֣י יִשְמ  וְאֵָ֗

ת  מ  ים וַיִגְוֵַּ֣ע וַי ָ֔ נִִ֑ בַע ש  ָ֖ה וְשֵֶּ֣ נ  ים ש  וּשְלשִָ֥

יו׃ ּֽ סֶף אֶל־עַמ  ָ֖  וַיֵא 

וּר אֲשֶרָ֙ עַל־ ה עַד־שָ֗ חֲוִיל ּ֜ ֵ וּ מּֽ )יח( וַיִשְכְנֶׁ֨

ל ה עַל־פְנֵָ֥י כ  וּר  ָ֖ה אַשִ֑ אֲכ  יִם ב  ־פְנֵֵּ֣י מִצְרַָ֔

ל׃ )פ( ּֽ יו נ פ  ָ֖  אֶח 

ם  ִ֑ ה  ק בֶן־אַבְר  ָ֖ ת יִצְח  לֶה תוֹלְד ָ֥ )יט( וְאֵָ֛

ק׃ ּֽ יד אֶת־יִצְח  ם הוֹלִָ֥ ָ֖ ה   אַבְר 

וֹ  ה בְקַחְתֵּ֣ נ ָ֔ ים ש  עִֵּ֣ קָ֙ בֶן־אַרְב  י יִצְח  )כ( וַיְהִֹּ֤

ן  י מִפַדַָ֖ אֲרַמִָ֔ ה בַת־בְתוּאֵלָ֙ הּֽ  אֶת־רִבְק ָ֗

י לָ֥  אֲרַמִָ֖ ן ה  ָ֥ ב  וֹת ל  ם אֲחָ֛ ִ֑ ה׃אֲר  ּֽ  וֹ לְאִש 

י  וֹ כִָ֥ כַח אִשְתָ֔ יי לְנ ֵּ֣ ַ ק לּֽ ֹּ֤ ר יִצְח  )כא( וַיֶעְתֶַׁ֨

ה  ָ֥ הַר רִבְק  תֶר לוָֹ֙ יי וַתַָ֖ ֹּ֤ וא וַיֵע  ה הִִ֑ ָ֖ ר  עֲק 

וֹ׃  אִשְתּֽ

אמֶר  ה וַת ֵּ֣ נִיםָ֙ בְקִרְב ָ֔ וּ הַב  צֲצֹּ֤ )כב( וַיִתְר ּֽ

ש אֶת־ לֶךְ לִדְר ָ֥ כִי וַתֵָ֖ נ ִ֑ ה זֶָ֖ה א  מ  ָ֥ ן ל  אִם־כֵָ֔

 יי׃

 ] ה שְנֵֹּ֤י גיים ]גוֹיִםָ֙ אמֶר יי ל ָ֗ )כג( וַי ֶׁ֨

םָ֙  דוּ וּלְא  רִֵ֑ יִךְ יִפ  ים מִמֵעַָ֖ מִָ֔ ךְ וּשְנֵֵּ֣י לְאֻּ בְבִטְנֵָ֔

יר׃ עִּֽ ד צ  ב יַעֲב ָ֥ ץ וְרַָ֖ אֱמ ָ֔ ם יֶּֽ  מִלְא ֵּ֣

ם  דֶת וְהִנֵָ֥ה תוֹמִָ֖ לִֶ֑ יה  ל  וּ י מֶָ֖ )כד( וַיִמְלְאָ֥

ה׃ ּֽ  בְבִטְנ 

רִאשוֹ א ה  רֶת )כה( וַיֵצֵֹּ֤ וֹ כְאַדֵֶּ֣ י כֻּלָ֖ ןָ֙ אַדְמוֹנִָ֔
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26 Ensuite naquit son frère tenant de la main le 
talon d’Ésaü et on le nomma Jacob. Isaac avait 
soixante ans lors de leur naissance. 

27 Les enfants ayant grandi, Ésaü devint un 
habile chasseur, un homme des champs, tandis 
que Jacob, homme inoffensif, vécut sous la 
tente. 

28 lsaac préférait Ésaü parce qu’il mettait du 
gibier dans sa bouche ; mais Rébecca préférait 
Jacob. 

29 Un jour Jacob faisait cuire un potage quand 
Ésaü revint des champs, fatigué. 

30 Ésaü dit à Jacob : "Laisse-moi avaler, je te 
prie, de ce rouge, de ce mets rouge, car je suis 
fatigué." C’est à ce propos qu’on le nomma 
Édom. 

31 Jacob dit : "Vends-moi d’abord ton droit 
d’aînesse." 

32 Ésaü répondit : "Certes ! Je marche à la 
mort ; à quoi me sert donc le droit d’aînesse ?" 

33 Jacob dit : "Jure le moi dès à présent." Et il 
lui fit serment et il vendit son droit d’aînesse à 
Jacob. 

34 Jacob servit à Ésaü du pain et un plat de 
lentilles ; il mangea et but, se leva et ressortit. 
C’est ainsi qu’Ésaü dédaigna le droit d’aînesse. 

 

ו׃ ּֽ וֹ עֵש  וּ שְמָ֖ ר וַיִקְרְאָ֥ ִ֑  שֵע 

זֶתָ֙  חֶָ֙ וֹ א  יו וְי דֹּ֤ חִָ֗ א א  ֵּ֣ ן י צ  חֲרֵי־כֵָ֞ )כו( וְאַּֽ

ק בֶן־ ָ֛ ב וְיִצְח  וֹ יַעֲק ִ֑ א שְמָ֖ ָ֥ ו וַיִקְר  ב עֵש ָ֔ בַעֲקֵֵּ֣

ם׃ ּֽ ת  דֶת א  ָ֖ה בְלֶָ֥ נ  ים ש   שִשִָ֥

יִגְדְלוָּ֙ הַנְ  ַ עַ )כז( וּֽ דֵָ֥ יש י  ו אִָ֛ י עֵש ָ֗ ים וַיְהִֵּ֣ רִָ֔ ע 

ב  שֵָ֖ ם י  יש ת ָ֔ בָ֙ אִֵּ֣ ה וְיַעֲק  דִֶ֑ יש ש  יִד אִֵּ֣ צַָ֖

ים׃ לִּֽ ה   א 

יו  יִד בְפִִ֑ ו כִי־צֵַּ֣ ָ֖ ק אֶת־עֵש  ָ֛ ב יִצְח  )כח( וַיֶאֱהַָ֥

ב׃ ת־יַעֲק ּֽ בֶת אֶּֽ הֶָ֥ ה א  ָ֖  וְרִבְק 

ו  ָ֛ א עֵש  זִִ֑יד וַי ב ָ֥ ב נ  ֶָּֽ֥זֶד יַעֲק ָ֖ מִן־)כט( וַי 

ֶּֽף׃ יֵּֽ וּא ע  ה וְהָ֥ דֶָ֖  הַש 

אָ֙  נִי נ  ב הַלְעִיטֵֹּ֤ ל־יַעֲק ָ֗ ו אֶּֽ אמֶר עֵש ּ֜ )ל( וַי ֶׁ֨

כִי עַל־ נ ִ֑ יֵֶָּֽ֖ף א  י ע  ה כִָ֥ םָ֙ הַזֶָ֔ ד  א  ם ה  ד ֹּ֤ א  מִן־ה 

וֹם׃ וֹ אֱדּֽ א־שְמָ֖ ּֽ ר  ן ק   כֵָ֥

וֹם אֶת־ ה כַיָ֛ ָ֥ ב מִכְר  אמֶר יַעֲק ִ֑ )לא( וַי ָ֖

י׃ תְךָ֖ לִּֽ ר   בְכ ּֽ

אמֶר  וּת )לב( וַי ֵּ֣ מִ֑ ךְ ל  י הוֹלֵָ֖ כִָ֥ נ  ו הִנֵָ֛ה א  עֵש ָ֔

ה׃ ּֽ ר  י בְכ  ה־זֶָ֥ה לִָ֖ מ   וְל 

וֹם  ה לִיָ֙ כַיָ֔ בְע  ֹּ֤ ב הִש  אמֶר יַעֲק ָ֗ )לג( וַי ֵּ֣

ב׃ וֹ לְיַעֲק ּֽ תָ֖ ר  ר אֶת־בְכ  וֹ וַיִמְכ ָ֥ ע לִ֑ בַָ֖  וַיִש 

חֶם וּנְזִֵּ֣יד  ו לֶַ֚ ן לְעֵש ָ֗ תֵַּ֣ ב נ  )לד( וְיַעֲק ָ֞

אכַ  ים וַי ֵּ֣ שִָ֔ בֶז עֲד  ךְ וַיִָ֥ ם וַיֵלִַ֑ ֶָּֽ֖ק  שְתְ וַי  ל וַיֵָ֔

ה׃ )ס( ּֽ ר  ו אֶת־הַבְכ  ָ֖  עֵש 
 

 
La Genèse 26 

1 Il y eut une famine dans le pays, outre la 
première famine qui avait sévi du temps 
d’Abraham. Isaac alla chez Abimélec, roi des 
Philistins, à Gherar. 

2 Le Seigneur lui apparut et dit : "Ne descends 
pas en Egypte ; fixe ta demeure dans le pays 
que je te désignerai. 

3 Arrête-toi dans ce pays ci, je serai avec toi et 
je te bénirai ; car à toi et à ta postérité je 
donnerai toutes ces provinces, accomplissant 
ainsi le serment que j’ai fait à ton père Abraham. 

4 Je multiplierai ta race comme les astres du 
ciel ; je lui donnerai toutes ces provinces et en 

 

 ו״כ בראשית

רֶץ מִלְבַ  א ָ֔ בָ֙ ב  ע  י ר  ב )א( וַיְהִֹּ֤ ֵּ֣ ע  ר  דָ֙ ה 

ם וַיֵּ֧לֶךְ  ִ֑ ה  י אַבְר  ָ֖ה בִימֵֵּ֣ י  ר ה  וֹן אֲשֶָ֥ רִאשָ֔ ה 

ה׃ ר  ּֽ ים גְר  לֶךְ־פְלִשְתִָ֖ לֶךְ מֶּֽ ק אֶל־אֲבִימֶָ֥ ָ֛  יִצְח 

ד  אמֶר אַל־תֵרֵֵּ֣ יוָ֙ יי וַי ָ֖ א אֵל  ֹּ֤ )ב( וַיֵר 

יך׃ ר אֵלֶּֽ מַָ֥ ר א  רֶץ אֲשֶָ֖ א ָ֔ ן ב  ה שְכ ֵּ֣ יְמ  ִ֑  מִצְר 

רֶץ  ֵּ֣ א  וּר ב  הְיֶָ֥ה עִמְךָ֖ )ג( גַ֚ את וְאֶּֽ הַז ָ֔

ל־ לְזַרְעֲךָ֗ אֶתֵןָ֙ אֶת־כ  י־לְךֵּ֣ וּּֽ ך  כִּֽ רְכִֶ֑ וַאֲב 

ר  ה אֲשֶָ֥ ע ָ֔ תִיָ֙ אֶת־הַשְבֻּ מ  ל וַהֲקִּֽ אֵָ֔ ת ה  צ ֵּ֣ אֲר  ּֽ ה 

יך׃ בִּֽ ם א  ָ֥ ה  עְתִי לְאַבְר   נִשְבַָ֖

יִם  מַָ֔ י הַש  ת־זַרְעֲךָ֙ כְכוֹכְבֵֵּ֣ י אֶּֽ )ד( וְהִרְבֵיתִֹּ֤
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ta race s’estimeront bénies toutes les nations 
du monde : 

5 En récompense de ce qu’Abraham a écouté 
ma voix et suivi mon observance, exécutant 
mes préceptes, mes lois et mes doctrines." 

6 Et Isaac demeura à Gherar. 

7 Les habitants du lieu s’enquérant au sujet de 
sa femme, il dit : "Elle est ma sœur" car il n’osait 
dire ma femme : "les gens du lieu pourraient me 
tuer à cause de Rébecca, car elle est d’une 
grande beauté." 

8 Or, il y demeurait depuis longtemps lorsque 
Abimélec, roi des Philistins, regardant par la 
fenêtre, vit Isaac caresser Rébecca sa femme. 

9 Abimélec manda Isaac et dit : "Assurément, 
c’est ta femme ; comment donc as tu pu dire : 
Elle est ma sœur !" Isaac lui répondit : "Parce 
que je me disais : Je pourrais périr à cause 
d’elle." 

10 Abimélec dit : "Que nous as tu fait là ! Peu 
s’en est fallu que l’un de nous n’eut commencé 
commerce avec ta femme et tu nous aurais 
rendu coupables." 

11 Abimélec fit une injonction à tout le peuple, 
en disant :"Quiconque touchera à cet homme 
ou à sa femme sera puni de mort." 

12 Isaac sema dans ce pays-là et recueillit, 
cette même année, au centuple : tant le 
Seigneur le bénissait. 

13 Cet homme devint grand ; puis sa grandeur 
alla croissant et enfin il fut très grand. 

14 Il avait des possessions en menu bétail, des 
possessions en gros bétail, des cultures 
considérables et les Philistins le jalousèrent. 

15 Tous les puits qu’avaient creusés les 
serviteurs de son père, du temps de son père 
Abraham, les Philistins les comblèrent en les 
remplissant de terre. 

16 Abimélec dit à Isaac : "Cesse d’habiter avec 
nous car tu es trop puissant pour nous." 

17 Isaac se retira de ce lieu, fit halte dans la 
vallée de Gherar et s’y établit. 

18 Isaac se remit à creuser les puits qu’on avait 
creusés du temps d’Abraham son père et que 
les Philistins avaient comblés après la mort 

תַתִֵּ֣  ל וְנ  אִֵ֑ ת ה  צ ָ֖ אֲר  ל־ה  ת כ  י לְזַרְעֲךָ֔ אֵָ֥

רֶץ׃ ּֽ א  ל גוֹיֵָ֥י ה  וּ בְזַרְעֲךָ֔ כ ָ֖ רֲכֵּ֣  וְהִתְב 

י  לִִ֑ ם בְק  ָ֖ ה  ע אַבְר  מַָ֥ קֶב אֲשֶר־ש  )ה( עֵֹּ֕

י׃ ּֽ ת  י וְתוֹר  קוֹתַָ֥ י חֻּ תַָ֖ י מִצְו  רָ֙ מִשְמַרְתִָ֔  וַיִשְמ 

ר׃ ּֽ ק בִגְר  ָ֖  )ו( וַיֵָ֥שֶב יִצְח 

ֶּֽיִשְאֲלָ֞  אמֶר )ז( וַּֽ וֹ וַי ָ֖ קוֹםָ֙ לְאִשְתָ֔ י הַמ  וּ אַנְשֵֹּ֤

י פֶן־ ר אִשְתִָ֔ י י רֵאָ֙ לֵאמ ֵּ֣ וא כִֹּ֤ תִי הִִ֑ אֲח ֵּ֣

י־ ה כִּֽ קוֹםָ֙ עַל־רִבְק ָ֔ י הַמ  נִי אַנְשֵֹּ֤ הַרְגֻּּ֜ יַּֽ

יא׃ ה הִּֽ ת מַרְאֶָ֖  טוֹבַָ֥

ף  ים וַיַשְקֵָ֗ םָ֙ הַי מִָ֔ וֹ ש  רְכוּ־לָ֥ ּֽ י א  י כִֵּ֣ )ח( וַיְהִָ֗

לֶךְָ֙  רְא אֲבִימֶָ֙ וֹן וַיַָ֗ חַלִ֑ ַ ד הּֽ ים בְעַָ֖ לֶךְ פְלִשְתִָ֔ מֵֶּ֣

וֹ׃ ה אִשְתּֽ ָ֥ ת רִבְק  ק אֵָ֖ קָ֙ מְצַחֵָ֔  וְהִנֵֹּ֤ה יִצְח 

ךְ  אמֶרָ֙ אֵַּ֣ ק וַי ָ֙ לֶךְ לְיִצְח ָ֗ א אֲבִימֶּ֜ ֶׁ֨ )ט( וַיִקְר 

וא  תִי הִִ֑ רְת  אֲח ֵּ֣ מַָ֖ יךְ א  וא וְאֵָ֥ הִנֵֹּ֤ה אִשְתְךָ֙ הִָ֔

ק כִֵּ֣  יוָ֙ יִצְח ָ֔ אמֶר אֵל  וּת וַי ֹּ֤ מָ֖ רְתִי פֶן־א  מַָ֔ י א 

׃ יה  לֶּֽ  ע 

נוּ  ִ֑ ית  ל  שִֵּ֣ את ע  לֶךְ מַה־ז ָ֖ אמֶר אֲבִימֶָ֔ )י( וַי ֵּ֣

ך  םָ֙ אֶת־אִשְתֶָ֔ ע  ד ה  ב אַחַֹּ֤ כַָ֞ מְעַט ש  כִ֠

ם׃ ּֽ ש  ינוּ א  לֵָ֖ ָ֥ ע   וְהֵבֵאת 

ר  ָ֖ם לֵאמ ִ֑ ע  ל־ה  לֶךְ אֶת־כ  ו אֲבִימֶָ֔ )יא( וַיְצֵַּ֣

יש הַזֶָ֛ה וּ אִָ֥ עַ ב  גֵּ֜ ת׃הַנ  ּֽ וֹת יוּמ  וֹ מָ֥  בְאִשְתָ֖

א  ָ֛ וא וַיִמְצ  רֶץ הַהִָ֔ ֵּ֣ א  קָ֙ ב  ע יִצְח  )יב( וַיִזְרַֹּ֤

הוּ יי׃ רֲכֵָ֖ יְב  ַ ים וּֽ רִִ֑ ה שְע  ֵּ֣ וא מֵא  ָ֥ה הַהִָ֖ נ   בַש 

ד  ל עַָ֥ דֵָ֔ לוֹךְָ֙ וְג  יש וַיֵֹּ֤לֶךְ ה  אִִ֑ ל ה  )יג( וַיִגְדַָ֖

ד׃ ל מְא ּֽ דַָ֖ י־ג   כִּֽ

וֹ מִקְנֵה־צ אןָ֙  יְהִי־לֹּ֤ ַ ר  )יד( וּֽ ק ָ֔ וּמִקְנֵֵּ֣ה ב 

ים׃ וֹ פְלִשְתִּֽ תָ֖ וּ א  ה וַיְקַנְאָ֥ ִ֑ ה רַב  ָ֖ ד   וַעֲבֻּ

י  פְרוָּ֙ עַבְדֵֵּ֣ ּֽ ר ח  ת אֲשֶֹּ֤ ל־הַבְאֵר ָ֗ )טו( וְכ 

וּם  יו סִתְמֵּ֣ בִִ֑ ם א  ֵּ֣ ה  י אַבְר  יו בִימֵָ֖ בִָ֔ א 

ר׃ ּֽ פ  וּם ע  ים וַיְמַלְאָ֖  פְלִשְתִָ֔

ךְ ק לֵַ֚ ִ֑ לֶךְ אֶל־יִצְח  אמֶר אֲבִימֶָ֖  )טז( וַי ָ֥

ד׃ נוּ מְא ּֽ ־מִמֶָ֖ מְת  צַּֽ י־ע  נוּ כִּֽ עִמ ָ֔ ֵ  מּֽ

ר  ָ֖ חַל־גְר  חַן בְנַּֽ ק וַיִָ֥ ִ֑ ם יִצְח  ָ֖ )יז( וַיֵָ֥לֶךְ מִש 

ם׃ ּֽ  וַיֵָ֥שֶב ש 

ת  ר ׀ אֶת־בְאֵר ֵּ֣ ק וַיַחְפ ֵּ֣ ב יִצְח ּ֜ ש  )יח( וַי ֶׁ֨

יו  בִָ֔ ם א  ֵּ֣ ה  פְרוָּ֙ בִימֵיָ֙ אַבְר  ּֽ ר ח  יִם אֲשֶֹּ֤ הַמַָ֗

וּם פְ  ם וַיְסַתְמֵּ֣ ִ֑ ה  וֹת אַבְר  י מֵּ֣ ים אַחֲרֵָ֖ לִשְתִָ֔
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d’Abraham. Il leur imposa les mêmes noms que 
leur avait imposés son père. 

19 Les serviteurs d’Isaac, en creusant dans la 
vallée, y découvrirent une source d’eau vive. 

20 Les pâtres de Gherar cherchèrent querelle à 
ceux d’Isaac, en disant : "L’eau est à nous !" Il 
appela ce puits Esek parce qu’on le lui avait 
contesté. 

21 lls creusèrent un nouveau puits sur lequel on 
se querella encore. Il lui donna le nom de Sitna. 

22 Il délogea de là et creusa un autre puits, 
qu’on ne lui disputa point ; il le nomma 
Rehoboth, disant : "Pour le coup, le Seigneur 
nous a élargis et nous prospérerons dans la 
contrée." 

23 Il monta de là à Beer Shava. 

24 L’Éternel se révéla à lui cette même nuit, en 
disant : "Je suis le Dieu d’Abraham ton père ; 
sois sans crainte, car je suis avec toi, je te 
bénirai et je multiplierai ta race, pour l’amour 
d’Abraham mon serviteur." 

25 Il érigea en ce lieu un autel et proclama le 
nom de l’Éternel. Il y dressa sa tente et ses 
serviteurs y creusèrent un puits. 

26 Or, Abimélec alla chez lui, de Gherar, avec 
Ahouzzath son confident et Pikol son général 
d’armée. 

27 Isaac leur dit : "Pourquoi êtes vous venus à 
moi, alors que vous me haïssez et que vous 
m’avez éconduit de chez vous ?" 

28 Ils répondirent : "Nous avons bien vu que le 
Seigneur était avec toi et nous avons dit : ‘Oh ! 
qu’il y ait un engagement réciproque entre nous 
et toi !’ Nous voudrions conclure ce pacte avec 
toi, 

29 que tu t’abstiendras de nous nuire, de même 
que nous ne t’avons pas touché, que nous en 
avons toujours bien usé avec toi et que nous 
t’avons renvoyé en paix. Maintenant, sois béni 
de Dieu !" 

30 Il leur prépara un festin, ils mangèrent et 
burent. 

31 Le lendemain de bon matin ils se prêtèrent 
serment l’un à l’autre ; Isaac les reconduisit et 
ils le quittèrent amicalement. 

א  ָ֥ ר  ת אֲשֶר־ק  וֹת כַשֵמ ֹּ֕ הֶןָ֙ שֵמָ֔ א ל  ֹּ֤ וַיִקְר 

יו׃ בִּֽ ן א  הֶָ֖  ל 

מְצְאוּ־ ִ֑חַל וַיִֶׁ֨ ק בַנ  ָ֖ י־יִצְח  וּ עַבְדֵּֽ )יט( וַיַחְפְרָ֥

ים׃ יִם חַיִּֽ ר מַָ֥ ם בְאֵָ֖  ש ָ֔

ק  ָ֛ י יִצְח  עֵָ֥ ר עִם־ר  ָ֗ י גְר  עֵֵּ֣ יבוּ ר  )כ( וַי רִּ֜

שֶק לֵ  ם־הַבְאֵרָ֙ עֵָ֔ א שֵּֽ ֹּ֤ יִם וַיִקְר  ִ֑ נוּ הַמ  ֵּ֣ ר ל  אמ ָ֖

וֹ׃ וּ עִמּֽ תְעַשְקָ֖ י הִּֽ  כִָ֥

יבוּ גַם־ רֶת וַי רִָ֖ ר אַחֶָ֔ ֶּֽיַחְפְרוָּ֙ בְאֵֵּ֣ )כא( וַּֽ

ה׃ ּֽ ה שִטְנ  ָ֖ א שְמ  ָ֥ יה  וַיִקְר  לִֶ֑  ע 

רֶת  ר אַחֶָ֔ רָ֙ בְאֵֵּ֣ ם וַיַחְפ  ק מִש ָ֗ )כב( וַיַעְתֵֵּ֣

א  וֹת וְל ָ֥ בָ֔ הָ֙ רְח  א שְמ  ֹּ֤ יה  וַיִקְר  לִֶ֑ וּ ע  בָ֖ ר 

ינוּ  רִָ֥ נוּ וּפ  ָ֖ יב יי ל  ה הִרְחִּ֧ י־עַת ָ֞ אמֶר כִּֽ וַי ָ֗

רֶץ׃ ּֽ א   ב 

בַע׃ ּֽ ר ש  ם בְאֵָ֥ ָ֖  )כג( וַיַָ֥עַל מִש 

אמֶר  וּא וַי ֹּ֕ ה הַהָ֔ יְל  יו יי בַלֵַּ֣ ֹּ֤ א אֵל  ֶׁ֨ )כד( וַיֵר 

יך אַל־תִ  בִִ֑ ם א  ֵּ֣ ה  י אַבְר  י אֱלקֵָ֖ כִֹּ֕ נ  י־א  אָ֙ כִּֽ יר 

ת־זַרְעֲךָ֔  י אֶּֽ יךָ֙ וְהִרְבֵיתִֵּ֣ רַכְתִָ֙ כִי וּבֵּֽ נ ָ֔ אִתְךֵּ֣ א 

י׃ ם עַבְדִּֽ ָ֥ ה  וּר אַבְר   בַעֲבָ֖

ם יי  אָ֙ בְשֵֵּ֣ חַ וַיִקְר  ם מִזְבֵָ֗ ֵּ֣ בֶן ש  )כה( וַיִּ֧

ק  ָ֖ ם עַבְדֵי־יִצְח  ָ֥ וֹ וַיִכְרוּ־ש  הֳלִ֑ ם א  ָ֖ וַיֶט־ש 

ר׃  בְאֵּֽ

לֶךְ ה   זַתָ֙ )כו( וַאֲבִימֶֹּ֕ ר וַאֲחֻּ ִ֑ יו מִגְר  ָ֖ ךְ אֵל  לַָ֥

וֹ׃ אּֽ ל שַר־צְב  הוּ וּפִיכ ָ֖ רֵעֵָ֔  מֵּֽ

ם  אתֵֶּ֣ וּעַ ב  ק מַדָ֖ אמֶר אֲלֵהֶםָ֙ יִצְח ָ֔ )כז( וַי ֹּ֤

וּנִי  י וַתְשַלְחָ֖ תִָ֔ ם א  י וְאַתֶםָ֙ שְנֵאתֵֶּ֣ ִ֑ אֵל 

ם׃  מֵאִתְכֶּֽ

ֵּ֣ה יי ׀  י  י־ה  אִינוּ֮ כִּֽ וֹ ר  אֵּ֣ וּ ר  )כח( וַי אמְרָ֗

ךְֹ֒ וַ  ינוּ עִמ  ה בֵינוֹתֵָ֖ ָ֛ ל  ָ֥א א  י נ  אמֶר תְהִֶׁ֨ נ ָ֗

ךְ׃ ּֽ ית עִמ  ה בְרִָ֖ ָ֥  בֵינֵֵּ֣ינוּ וּבֵינִֶֶּֽ֑ך וְנִכְרְת 

א  ה כַאֲשֶרָ֙ ל ֵּ֣ ע ָ֗ נוּ ר  ה עִמ ּ֜ )כט( אִם־תַעֲשֵֶׁ֨

וֹב  ינוּ עִמְךָ֙ רַק־טָ֔ שִֹּ֤ ר ע  וּך וְכַאֲשֶֶׁ֨ עֲנָ֔ נְגַּֽ

ה בְ  ָ֖ ה עַת  ָ֥ וֹם אַת  לִ֑ חֲךָ֖ בְש  וּךְ יי׃וַנְשַלֵּֽ  רָ֥

וּ׃ וּ וַיִשְתּֽ ה וַי אכְלָ֖ הֶםָ֙ מִשְתֶָ֔  )ל( וַיַֹּ֤עַש ל 

יש  וּ אִֵּ֣ בְעָ֖ קֶר וַיִש  ימוּ בַב ָ֔ )לא( וַיַשְכִֵּ֣

וֹ  וּ מֵאִתָ֖ ק וַיֵלְכָ֥ ם יִצְח ָ֔ יו וַיְשַלְחֵֵּ֣ חִִ֑ לְא 

וֹם׃ לּֽ  בְש 

י  אוָּ֙ עַבְדֵֵּ֣ וּא וַי ב ֶׁ֨ וֹם הַהָ֗ י ׀ בַיֵּ֣ )לב( וַיְהִֵּ֣
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32 Or ce même jour, les serviteurs d’Isaac 
virent lui donner des nouvelles du puits qu’ils 
avaient creusé ; ils lui dirent : "Nous avons 
trouvé de l’eau." 

33 Il le nomma Chiba ; de là cette ville s’est 
nommée Beer Shava, nom qu’elle porte encore. 

34 Ésaü, âgé de quarante ans, prit pour 
femmes Judith, fille de Beéri le Héthéen et 
Bâsemath, fille d’Élôn le Héthéen. 

35 Elles furent une amère affliction pour Isaac 
et pour Rébecca. 

 

ר יִצְ  ר אֲשֵֶּ֣ וֹת הַבְאֵָ֖ דָ֥ וֹ עַל־א  דוּ לָ֔ ק וַיַגִֵּ֣ ח ָ֔

יִם׃ ּֽ אנוּ מ  ָ֥ צ  וֹ מ  אמְרוּ לָ֖ רוּ וַי ָ֥ ִ֑ פ   ח 

ן שֵם־ ה עַל־כֵֹּ֤ ִ֑ ה שִבְע  ָ֖ ת  א א  ָ֥ )לג( וַיִקְר 

ה׃ )ס( וֹם הַזֶּֽ ד הַיָ֥ בַע עַָ֖ ר שֶָ֔ עִירָ֙ בְאֵֵּ֣  ה 

ה וַיִקַֹּ֤  נ ָ֔ ים ש  עִֵּ֣ וָ֙ בֶן־אַרְב  י עֵש  ח )לד( וַיְהִֹּ֤

י וְאֶת־ חִתִִ֑ י הַּֽ ית בַת־בְאֵרִָ֖ הָ֙ אֶת־יְהוּדִָ֔ אִש 

י׃ חִתִּֽ ַ ן הּֽ ת בַת־אֵילָ֖ שְמַָ֔ ֵּ֣  ב 

ה׃  ּֽ ק וּלְרִבְק  ָ֖ וּחַ לְיִצְח  רַת רִ֑ )לה( וַתִהְיֶָ֖ין  מ ֵּ֣

 )ס(

 

 
La Genèse 27 

1 Il arriva, comme Isaac était devenu vieux, que 
sa vue s’obscurcit. Un jour, il appela Ésaü, son 
fils aîné et lui dit : "Mon fils !" Il répondit : "Me 
voici." 

2 Isaac reprit "Vois, je suis devenu vieux, je ne 
connais point l’heure de ma mort. 

3 Et maintenant, je te prie, prends tes armes, 
ton carquois et ton arc ; va aux champs et 
prends du gibier pour moi. 

4 Fais m’en un ragoût comme je l’aime, sers-le 
moi et que j’en mange afin que mon cœur te 
bénisse avant ma mort. 

5 Or Rébecca entendit ce qu’Isaac disait à Ésaü 
son fils. Ésaü alla aux champs pour chasser du 
gibier et le rapporter. 

6 Cependant Rébecca dit à Jacob, son fils : 
"Ecoute ; j’ai entendu ton père parler ainsi à 
Ésaü, ton frère : 

7 ‘Apporte-moi du gibier et apprête moi un 
ragoût que je mangerai et je te bénirai devant le 
Seigneur avant de mourir.’ 

8 Et maintenant, mon fils, sois docile à ma voix, 
sur ce que je vais t’ordonner : 

9 va au menu bétail et prends moi deux beaux 
chevreaux et j’en ferai pour ton père un ragoût 
tel qu’il l’aime. 

10 Tu le présenteras à ton père et il mangera ; 
de sorte qu’il te bénira avant de mourir." 

 

 ז״כ בראשית

ָ֖יו  ין  עֵינ  ק וַתִכְהֶָ֥ ן יִצְח ָ֔ קֵֵּ֣ י־ז  )א( וַיְהִיָ֙ כִּֽ

ל  ד ָ֗ וֹ הַג  ו ׀ בְנֵּ֣ ֵּ֣ א אֶת־עֵש  ָ֞ ת וַיִקְר  מֵרְא ִ֑

אמֶ  י וַי ָ֥ יוָ֙ בְנִָ֔ אמֶר אֵל  נִי׃וַי ֹּ֤ יו הִנֵּֽ ָ֖  ר אֵל 

וֹם  עְתִי יָ֥ א י דַָ֖ נְתִי ל ָ֥ ָ֖א ז קִַ֑ אמֶר הִנֵה־נ  )ב( וַי ֹּ֕

י׃  מוֹתִּֽ

ך  יך תֶלְיְךָ֖ וְקַשְתִֶ֑ ֵּ֣א כֵלֶָ֔ א־נ  הָ֙ ש  )ג( וְעַת 

יִד׃[ ּֽ י צידה ]צ  ה לִָ֖ וּד  ה וְצָ֥ דֶָ֔  וְצֵאָ֙ הַש 

בְתִי  הַָ֛ ר א  ים כַאֲשֶָ֥ י מַטְעַמִּ֜ )ד( וַעֲשֵה־לִֶׁ֨

י  רֶכְךָ֥ נַפְשִָ֖ וּר תְב  ה בַעֲבָ֛ ל  כִֵ֑ י וְא  ה לִָ֖ יא  בִָ֥ וְה 

וּת׃ מּֽ רֶם א   בְטֶָ֥

ו  ָ֖ ק אֶל־עֵש  ר יִצְח ָ֔ עַת בְדַבֵֵּ֣ מַָ֔ ה ש  ֵּ֣ )ה( וְרִבְק 

יא׃ בִּֽ יִד לְה  וּד צַָ֖ צָ֥ ה ל  דֶָ֔ וָ֙ הַש  וֹ וַיֵֹּ֤לֶךְ עֵש   בְנִ֑

ָ֖ה  ב בְנ  ה אֶל־יַעֲק ָ֥ ָ֔ מְר  ּֽ הָ֙ א  ר )ו( וְרִבְק  לֵאמ ִ֑

ו  ָ֥ ר אֶל־עֵש  יך מְדַבֵָ֛ בִָ֔ עְתִיָ֙ אֶת־א  מַָ֙ הִנֵֹּ֤ה ש 

ר׃ יך לֵאמ ּֽ חִָ֖  א 

ים  י מַטְעַמִָ֖ יִד וַעֲשֵה־לִָ֥ י צַָ֛ ה לִָ֥ יא  בִֶׁ֨ )ז( ה 

י׃ ה לִפְנֵָ֥י יי לִפְנֵָ֥י מוֹתִּֽ ָ֛ רֶכְכ  ה וַאֲב  ל  כִֵ֑  וְא 

י  ר אֲנִָ֖ י לַאֲשֶָ֥ לִִ֑ ע בְק  י שְמֵַּ֣ ה בְנִָ֖ ָ֥ )ח( וְעַת 

 ָ֥ ךְ׃מְצַוּ  ּֽ ת   ה א 

ם שְנֵָ֛י  י מִש ָ֗ ח־לִֵּ֣ אן וְקַּֽ )ט( לֶךְ־נ אָ֙ אֶל־הַצ ָ֔

ים  ם מַטְעַמִָ֛ ּ֧ ת  ה א  עֱשֶֶׁ֨ ֶ ים וְאּֽ בִִ֑ ים ט  יֵָ֥י עִזִָ֖ גְד 

ב׃ הֵּֽ ר א  יך כַאֲשֶָ֥ בִָ֖  לְא 

ר  ָ֛ר אֲשֶָ֥ ל בַעֲבֻּ ִ֑ כ  יך וְא  בִָ֖ ָ֥ לְא  )י( וְהֵבֵאת 

https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27
https://www.sefaria.org/Genesis.27


35 / 89 
 

11 Jacob dit à Rébecca sa mère : "Mais Ésaü, 
mon frère, est un homme velu et moi je ne le 
suis pas. 

12 Si par hasard mon père me tâte, je serai à 
ses yeux comme un trompeur, et, au lieu de 
bénédiction, c’est une malédiction que j’aurai 
attirée sur moi !" 

13 Sa mère lui répondit : "Je prends sur moi ta 
malédiction, mon fils. Obéis seulement à ma 
voix et va me chercher ce que j’ai dit." 

14 Il alla le chercher et l’apporta à sa mère. 
Celle ci en fit un mets selon le goût de son père. 

15 Puis Rébecca prit les plus beaux vêtements 
d’Ésaü, son fils aîné, lesquels étaient sous sa 
main dans la maison et elle en revêtit Jacob, 
son plus jeune fils ; 

16 de la peau des chevreaux, elle enveloppa 
ses mains et la surface lisse de son cou, 

17 et posa le mets avec le pain, qu’elle avait 
apprêtés, dans la main de Jacob, son fils. 

18 Celui-ci entra chez son père, disant : "Mon 
père !" Il répondit : "Me voici ; qui es tu, mon 
fils ?" 

19 Jacob dit à son père : "Je suis Ésaü, ton 
premier né ; j’ai fait ainsi que tu m’as dit. Viens 
donc, assieds toi et mange de ma chasse afin 
que ton cœur me bénisse." 

20 Isaac dit à son fils : "Qu’est ceci ? tu as été 
prompt à faire capture mon fils !" Il répondit : 
"C’est que l’Éternel ton Dieu m’a donné bonne 
chance." 

21 Isaac dit à Jacob "Approche que je te tâte, 
mon fils, pour savoir si tu es mon fils Ésaü ou 
non." 

22 Jacob s’approcha d’Isaac, son père, qui le 
tâta et dit : "Cette voix, c’est la voix de Jacob ; 
mais ces mains sont les mains d’Ésaü." 

23 Il ne le reconnut point, parce que ses mains 
étaient velues comme celles d’Ésaü son frère. 
Et il le bénit. 

24 Il dit encore : "Tu es bien mon fils Ésaü ?" Il 
répondit : "Je le suis." 

25 Il reprit : "Donne, que je mange de la chasse 
de mon fils afin que mon cœur te bénisse !" Il le 
servit et il mangea ; lui présenta du vin et il but. 

וֹ׃ רֶכְךָ֖ לִפְנֵָ֥י מוֹתּֽ  יְב 

אמֶר ן  )יא( וַי ֵּ֣ וֹ הֵֵּ֣ ה אִמִ֑ ָ֖ ב אֶל־רִבְק  יַעֲק ָ֔

ק׃ ּֽ ל  יש ח  י אִָ֥ כִָ֖ נ  ר וְא  עִָ֔ יש ש  חִיָ֙ אִֵּ֣ ו א  ֹּ֤  עֵש 

ָ֖יו  יתִי בְעֵינ  יִָ֥ י וְה  בִָ֔ נִיָ֙ א  שֵָ֙ י יְמֻּ )יב( אוּלַֹּ֤

ה׃ ּֽ כ  א בְר  ה וְל ָ֥ ָ֖ ל  י קְל  לַָ֛ י ע  עַ וְהֵבֵאתִָ֥  כִמְתַעְתִֵ֑

תְךָ֖  י קִלְל  לַָ֥ וֹ ע  אמֶר לוָֹ֙ אִמָ֔ ךְ )יג( וַת ֹּ֤ י אַָ֛  בְנִִ֑

י׃ ח־לִּֽ ךְ קַּֽ י וְלֵָ֥ לִָ֖ ע בְק   שְמַָ֥

עַש אִמוָֹ֙  וֹ וַתַֹּ֤ א לְאִמִ֑ ח וַי בֵָ֖ לֶךְָ֙ וַיִקַָ֔ )יד( וַיֵָ֙

יו׃ בִּֽ ב א  הֵָ֥ ר א  ים כַאֲשֶָ֖  מַטְעַמִָ֔

ֹּ֤ה  ו בְנ  י עֵש ּ֜ ה אֶת־בִגְדֵֶׁ֨ בְק  ח רִ֠ )טו( וַתִקֵַּ֣

ה בַ  ָ֖ ר אִת  ת אֲשֶָ֥ ד ָ֔ לָ֙ הַחֲמֻּ ד  ש הַג  יִת וַתַלְבֵָ֥ ִ֑ ב 

ן׃ ּֽ ט  ָ֥ה הַק  ב בְנ  ת־יַעֲק ָ֖  אֶּֽ

ה  יש  ים הִלְבִָ֖ עִזִָ֔ ּֽ יֵֵּ֣י ה  תָ֙ גְד  ר  ת ע  )טז( וְאֵָ֗

יו׃ ּֽ ת צַוּ אר  ל חֶלְקַָ֥ יו וְעַָ֖ ִ֑  עַל־י ד 

חֶם  ים וְאֶת־הַלֶָ֖ ן אֶת־הַמַטְעַמִָ֛ )יז( וַתִתֵּ֧

ה׃ ּֽ ב בְנ  ה בְיַָ֖ד יַעֲק ָ֥ ת  ִ֑ ש  ר ע   אֲשֵֶּ֣

אמֶר )יח( וַ  י וַי ֵּ֣ בִִ֑ אמֶר א  יו וַי ֵּ֣ בִָ֖ א אֶל־א  י ב ָ֥

י׃ ה בְנִּֽ ָ֖ י אַת  נִי מִָ֥  הִנֶָ֔

ו  ֵּ֣ כִיָ֙ עֵש  נ  יו א  בִָ֗ ב אֶל־א  אמֶר יַעֲק ּ֜ )יט( וַי ֶׁ֨

ֵּ֣א  וּם־נ  י קּֽ ִ֑ רְת  אֵל  ר דִבַָ֖ יתִי כַאֲשֶָ֥ שִֹּ֕ ך ע  רֶָ֔ בְכ 

נִי רֲכַָ֥ וּר תְב  י בַעֲבָ֖ הָ֙ מִצֵידִָ֔ כְל  ה וְא   שְב ָ֗

ך׃  נַפְשֶּֽ

רְת   וֹ מַה־זֶָ֛ה מִהַָ֥ קָ֙ אֶל־בְנָ֔ אמֶר יִצְח  )כ( וַי ֹּ֤

יך  ה יי אֱלקֶָ֖ ָ֛ י הִקְר  אמֶר כִָ֥ י וַי ֹּ֕ א בְנִִ֑ לִמְצ ָ֖

י׃ ּֽ נ   לְפ 

ָ֥א  ה־נ  ב גְש  ל־יַעֲק ָ֔ קָ֙ אֶּֽ אמֶר יִצְח  )כא( וַי ֹּ֤

א׃ ו אִם־ל ּֽ ָ֖ י עֵש  ה זֶָ֛ה בְנִָ֥ ָ֥ אַת  י הַּֽ שְךָ֖ בְנִִ֑ ּֽ  וַאֲמֻּ

הוּ )כ שִֵ֑ יו וַיְמֻּ בִָ֖ ק א  ָ֥ ב אֶל־יִצְח  ב( וַיִגַּ֧ש יַעֲק ָ֛

ו׃ ּֽ י עֵש  יִם יְדֵָ֥ ב וְהַי דַָ֖ וֹל יַעֲק ָ֔ לָ֙ קֵּ֣ אמֶר הַק   וַי ָ֗

ו  ָ֥ י עֵש  יו כִידֵָ֛ וּ י ד ָ֗ יֵּ֣ י־ה  וֹ כִּֽ א הִכִירָ֔ )כג( וְל ֵּ֣

הוּ׃ רְכֵּֽ ֶּֽיְב  ת וַּֽ יו שְעִר ִ֑ חִָ֖  א 

י ה זֶָ֖ה בְנִֵּ֣ ָ֥ אמֶר אַת  אמֶר  )כד( וַי ֹּ֕ ו וַי ָ֖ ִ֑ עֵש 

נִי׃ ּֽ  א 

י  יד בְנִָ֔ הָ֙ מִצֵֵּ֣ כְל  ה לִיָ֙ וְא ּֽ ש  אמֶר הַגִֹּ֤ )כה( וַי ָ֗

ּ֧בֵא  ל וַי  י וַיַגֶש־לוָֹ֙ וַי אכַָ֔ רֶכְךָ֖ נַפְשִִ֑ ּֽ עַן תְב  לְמַָ֥

שְתְ׃  ל֦וֹ יֶַָּֽ֖יִן וַיֵּֽ

ָ֥א  ה־נ  יו גְש  בִִ֑ ק א  ֵּ֣ יו יִצְח  ָ֖ אמֶר אֵל  )כו( וַי ָ֥
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26 Isaac son père lui dit : "Approche, je te prie 
et embrasse moi, mon fils." 

27 Il s’approcha et l’embrassa. Isaac aspira 
l’odeur de ses vêtements ; il le bénit et dit : 
"Voyez ! le parfum de mon fils est comme le 
parfum d’une terre favorisée du Seigneur ! 

28 Puisse-t-il t’enrichir, le Seigneur, de la rosée 
des cieux et des sucs de la terre, d’une 
abondance de moissons et de vendanges ! 

29 Que des peuples t’obéissent ! Que des 
nations tombent à tes pieds ! Sois le chef de tes 
frères et que les fils de ta mère se prosternent 
devant toi ! Malédiction à qui te maudira et qui 
te bénira soit béni !" 

30 Or, comme Isaac avait achevé de bénir 
Jacob, il arriva que Jacob sortait précisément 
de devant Isaac son père, lorsque son frère 
Ésaü revint de la chasse. 

31 Il apprêta, lui aussi, un ragoût et le présenta 
à son père en lui disant : "Que mon père se 
dispose à manger de la chasse de son fils, afin 
que ton cœur me bénisse. 

32 lsaac, son père, lui demanda : "Qui es-tu ?" 
Il répondit : "Je suis ton fils, ton premier-né, 
Ésaü." 

33 Isaac fut saisi d’une frayeur extrême et il dit : 
"Quel est donc cet autre, qui avait pris du gibier 
et me l’avait apporté ? J’ai mangé de tout avant 
ton arrivée et je l’ai béni. Eh bien ! Il restera 
béni !" 

34 Ésaü, entendant les paroles de son père, 
poussa des cris bruyants et douloureux et il dit 
à son père "Moi aussi bénis-moi, mon père !" 

35 Il répondit : "Ton frère a usé de ruse et il a 
enlevé ta bénédiction." 

36 Ésaü dit alors : "Est ce parce qu’on l’a 
nommé Jacob qu’il m’a supplanté deux fois 
déjà ? Il m’a enlevé mon droit d’aînesse et voici 
que maintenant il m’enlève ma bénédiction !" Et 
il ajouta : "N’as tu pas réservé une bénédiction 
pour moi ?" 

37 Isaac répondit en ces termes à Ésaü : 
"Certes ! je l’ai institué ton supérieur, j’ai fait de 
tous ses frères ses serviteurs, je lai gratifié de 
la moisson et de la vendange : pour toi, dès 
lors, que puis je faire, mon fils ?" 

י  ה־לִָ֖ י׃וּשְק   בְנִּֽ

יו  ָ֖ ד  יחַ בְג  ֶָּֽ֛רַח אֶת־רֵָ֥ וֹ וַי  )כז( וַיִגַשָ֙ וַיִשַק־לָ֔

יחַ  י כְרֵֵּ֣ יחַ בְנִָ֔ אמֶר רְאֵהָ֙ רֵֵּ֣ הוּ וַי ָ֗ רֲכִֵ֑ יְב  ַ וּֽ

וֹ יי׃ ר בֵרֲכָ֖ ה אֲשֶָ֥ דֶָ֔  ש 

יִם  מַָ֔ ים מִטַלָ֙ הַש  אֱלקִָ֔ תֶן־לְךָ֙ ה  )כח( וְיִּֽ

ֶּֽן  ָ֖ ג  ב ד  רֶץ וְר ָ֥ ִ֑ א  ש׃וּמִשְמַנֵָ֖י ה   וְתִיר ּֽ

וּ[  שְתַחֲוֹּ֤ ים וישתחו ]וְיִּֽ וּך עַמִָ֗ ַעַבְדֵּ֣ )כט( יּֽ

וּ  יך וְיִשְתַחֲוָּ֥ ים הֱוֵֹּ֤ה גְבִירָ֙ לְאַחֶָ֔ מִָ֔ לְךָ֙ לְאֻּ

יך  רֲכֶָ֖ מְב  וּר וּּֽ רָ֔ יך א  רְרֵֶּ֣ ך א  לְךָ֖ בְנֵֵּ֣י אִמִֶ֑

וּךְ׃ רּֽ  ב 

ת־ ךְ אֶּֽ רֵֵּ֣ ק֮ לְב  ה יִצְח  ֵּ֣ ר כִל  י כַאֲשֶֶׁ֨ )ל( וַיְהִָ֗

ת פְנֵָ֖י יַ  ב מֵאֵָ֥ אָ֙ יַעֲק ָ֔ א י צ  ךְ י צ ֹּ֤ י אֵַּ֣ בֹ֒ וַיְהִָ֗ עֲק 

וֹ׃ א מִצֵידּֽ ָ֖ יו ב  חִָ֔ ו א  ֵּ֣ יו וְעֵש  בִִ֑ ק א  ֵּ֣  יִצְח 

א  ים וַי בֵָ֖ )לא( וַיַֹּ֤עַש גַם־הוּאָ֙ מַטְעַמִָ֔

בִיָ֙ וְי אכַלָ֙  ם א  ֹּ֤ יו י קֻּ בִָ֗ אמֶר לְא  יו וַי ֵּ֣ בִִ֑ לְא 

רֲכַָ֥  וּר תְב  וֹ בַעֲבָ֖ יד בְנָ֔ ך׃מִצֵֵּ֣  נִי נַפְשֶּֽ

ה  ת  ִ֑ יו מִי־א  בִָ֖ ק א  ָ֥ וֹ יִצְח  אמֶר לָ֛ )לב( וַי ָ֥

ו׃ ּֽ רְךָ֖ עֵש  י בִנְךָ֥ בְכ ּֽ אמֶר אֲנִָ֛  וַי ֹּ֕

דֹ֒  ה עַד־מְא  ֵּ֣ ל  ה֮ גְד  ד  ק חֲר  ֵּ֣ ד יִצְח  )לג( וַיֶחֱרֶַׁ֨

י  בֵא לִּ֜ ד־צַיִד֩ וַי ֶׁ֨ ּֽ וּא הַצ  וֹא הֵּ֣ י־אֵפֹּ֡ אמֶר מִּֽ וַי ֹּ֡

רֶם ל בְטֶָ֥ ל מִכ ָ֛ כַָ֥ א  הוּ גַם־ ו  רֲכִֵ֑ אֲב  וֹא ו  בָ֖ ת 

וּךְ יִהְיֶּֽה׃ רָ֖  ב 

ק  יו וַיִצְעֵַּ֣ בִָ֔ י א  וָ֙ אֶת־דִבְרֵֵּ֣ עַ עֵש  )לד( כִשְמ ֹּ֤

אמֶר  ד וַי ֵּ֣ ה עַד־מְא ִ֑ ָ֖ ר  ה וּמ  ָ֥ ל  ה גְד  ק ָ֔ צְע 

י׃ בִּֽ נִי א  ָ֖ נִי גַם־א  רֲכֵָ֥ יו ב  בִָ֔  לְא 

ח  ה וַיִקַָ֖ ִ֑ יך בְמִרְמ  חִָ֖ א א  ָ֥ אמֶר ב  )לה( וַי ֹּ֕

ך׃בִ  תֶּֽ  רְכ 

ב  וֹ יַעֲק ָ֗ א שְמּ֜ ֶׁ֨ ר  אמֶר הֲכִי֩ ק  )לו( וַי ֹּ֡

ח  ק ָ֔ י ל  תִֵּ֣ ר  יִם אֶת־בְכ  נִיָ֙ זֵֶּ֣ה פַעֲמַָ֔ יַעְקְבֵָ֙ ַ וּֽ

ר הֲל א־ י וַי אמַֹּ֕ תִִ֑ ח בִרְכ  קֵַּ֣ ה ל  ָ֖ וְהִנֵָ֥ה עַת 

ה׃ ּֽ כ  י בְר  לְת  לִָ֖ צַָ֥  א 

יר ן גְבִָ֞ ו הֵֵּ֣ אמֶר לְעֵש ָ֗ ק וַי ֵּ֣ עַן יִצְח ּ֜  )לז( וַיֶַׁ֨

תִי לוָֹ֙  תַֹּ֤ יו נ  ל־אֶח ָ֗ ךְָ֙ וְאֶת־כ  יו ל  שַמְתִָ֥

ֵּ֣ה  יו וּלְכ  ש סְמַכְתִִ֑ ֶּֽן וְתִיר ָ֖ ָ֥ ג  ים וְד  דִָ֔ לַעֲב 

י׃ ה בְנִּֽ עֱשֶָ֖ ֶ ה אּֽ ָ֥ וֹא מ   אֵפָ֔

ת  ה אַחַֹּ֤ כ ֶׁ֨ בְר  יו הַּֽ בִָ֗ ו אֶל־א  אמֶר עֵש ּ֜ )לח( וַי ֶׁ֨

א  ָ֥ י וַיִש  בִִ֑ נִי א  ָ֖ נִי גַם־א  רֲכֵָ֥ י ב  בִָ֔ וא־לְךָ֙ א  הִּֽ
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38 Ésaü dit à son père : "Ne possèdes tu qu’une 
seule bénédiction, mon père ? Mon père, bénis 
moi aussi !" Et Esaü éclata en pleurs. 

39 Pour réponse, Isaac son père lui dit : "Eh 
bien ! une grasse contrée sera ton domaine et 
les cieux t’enverront leur rosée. 

40 Mais tu ne vivras qu’à la pointe de ton épée ; 
tu seras tributaire de ton frère. Pourtant, après 
avoir plié sous le joug, ton cou s’en affranchira." 

41 Ésaü prit Jacob en haine à cause de la 
bénédiction que son père lui avait donnée. Et 
Ésaü se dit en lui même : "Le temps du deuil de 
mon père approche ; je ferai périr Jacob mon 
frère." 

42 Et Rébecca fut informée des desseins 
d’Ésaü son fils aîné. Elle fit appeler Jacob, son 
plus jeune fils et lui dit "Écoute, Ésaü ton frère 
veut se venger de toi en te faisant mourir. 

43 Et maintenant, mon fils, obéis à ma voix : 
pars, va te réfugier auprès de Laban, mon frère, 
à Haràn. 

44 Tu resteras chez lui quelque temps, jusqu’à 
ce que s’apaise la fureur de ton frère. 

45 Lorsque l’animosité de ton frère ne te 
menacera plus et qu’il aura oublié ce que tu lui 
as fait, je t’enverrai ramener de là bas : 
pourquoi m’exposer à vous perdre tous deux à 
la fois ?" 

46 Rébecca dit à Isaac : "La vie m’est à charge, 
à cause des filles de Heth. Si Jacob choisit une 
épouse parmi les filles de Heth, telle que celles-
ci, parmi les filles de cette contrée, que 
m’importe la vie ?" 

 

בְךְ׃ וֹ וַיֵּֽ לָ֖ ו ק  ָ֛  עֵש 

ה  יו הִנֵָ֞ ִ֑ אמֶר אֵל  יו וַי ֵּ֣ בִָ֖ ק א  ָ֥ )לט( וַיַָ֛עַן יִצְח 

ל  ך וּמִטַָ֥ בֶָ֔ וֹש  רֶץָ֙ יִהְיֵֶּ֣ה מּֽ א ָ֙ מִשְמַנֵֹּ֤י ה 

ל׃ ּֽ יִם מֵע  מַָ֖  הַש 

ד  יך תַעֲב ִ֑ חִָ֖ ה וְאֶת־א  חְיֶָ֔ )מ( וְעַל־חַרְבְךֵּ֣ תִּֽ

רַקְ  יד וּפ  רִָ֔ ר ת  י הָ֙ כַאֲשֵֶּ֣ ל וְה  וֹ מֵעַָ֥ ָ֥ עֻּלָ֖ ת 

ך׃ ארֶּֽ  צַוּ 

ה  כ ָ֔ בְר  ב עַל־הֶַׁ֨ ת־יַעֲק ָ֔ וָ֙ אֶּֽ ם עֵש  )מא( וַיִשְט ֹּ֤

וֹ  ו בְלִבָ֗ אמֶר עֵש ּ֜ יו וַי ֶׁ֨ בִִ֑ וֹ א  ר בֵרֲכָ֖ אֲשֶָ֥

ב  ָ֖ה אֶת־יַעֲק ָ֥ הַרְג  י וְאַּֽ בִָ֔ בֶל א  יִקְרְבוָּ֙ יְמֵיָ֙ אֵֵּ֣

י׃ חִּֽ  א 

י עֵ  ה אֶת־דִבְרֵָ֥ ֵּ֣ה )מב( וַיֻּגֵַּ֣ד לְרִבְק ָ֔ ו בְנ  ָ֖ ש 

ן  ט ָ֔ ֵּ֣ה הַק  בָ֙ בְנ  א לְיַעֲק  ֹּ֤ ח וַתִקְר  ל וַתִשְלַָ֞ ד ִ֑ הַג 

ם לְךָ֖  יך מִתְנַחֵָ֥ חִָ֔ ו א  ֵּ֣ יו הִנֵהָ֙ עֵש  אמֶר אֵל ָ֔ וַת ֵּ֣

ֶּֽך׃ רְגֶּֽ  לְה 

וּם בְרַח־ י וְקּ֧ לִִ֑ ע בְק  י שְמֵַּ֣ ה בְנִָ֖ ָ֥ )מג( וְעַת 

נ ה׃ ּֽ ר  י ח  חִָ֖ ן א  ָ֥ ב   לְךָ֛ אֶל־ל 

ד )מד(  ים עַָ֥ דִִ֑ ים אֲח  וֹ י מִֵּ֣ ָ֥ עִמָ֖ וְי שַבְת 

יך׃ חִּֽ ת א  וּב חֲמַָ֥ שָ֖  אֲשֶר־ת 

ת  כַחָ֙ אֵֵּ֣ יך מִמְךָ֗ וְש  חִּ֜ וּב אַף־א  )מה( עַד־שֶׁ֨

ם  ִ֑ יך מִש  י וּלְקַחְתִֵּ֣ לַחְתִָ֖ וֹ וְש  ית  לָ֔ שִֵּ֣ אֲשֶר־ע 

ד׃ ּֽ וֹם אֶח  ם יָ֥ ל גַם־שְנֵיכֶָ֖ ה אֶשְכַָ֛ ָ֥ מ   ל 

אמֶ  צְתִי )מו( וַת ֹּ֤ ק קֵַּ֣ הָ֙ אֶל־יִצְח ָ֔ ר רִבְק 

ב  עֲק  חַ יַ֠ ת אִם־לקֵֵּ֣ וֹת חִֵ֑ י מִפְנֵָ֖י בְנֵּ֣ בְחַיַָ֔

רֶץ  א ָ֔ וֹת ה  לֶהָ֙ מִבְנֵּ֣ אֵָ֙ ת כ  וֹת־חֵֹּ֤ ה מִבְנּֽ אִש ֶׁ֨

ים׃ י חַיִּֽ ה לִָ֖ מ  ָ֥  ל 

 
 

La Genèse 28 

1 Isaac appela Jacob et le bénit, puis lui fit cette 
recommandation : "Ne prends pas femme 
parmi les filles de Canaan. 

2 Lève toi, va dans le territoire d’Aram, dans la 
demeure de Bathuel, père de ta mère ; et 
choisis toi là une femme parmi les filles de 
Laban, le frère de ta mère. 

 

 ח״כ בראשית

וֹ  תִ֑ רֶךְ א  ֵּ֣ ב וַיְב  ל־יַעֲק ָ֖ ק אֶּֽ ָ֛ א יִצְח  ָ֥ )א( וַיִקְר 

וֹת  ה מִבְנָ֥ ָ֖ ח אִש  א־תִקַָ֥ וֹ ל ּֽ אמֶר לָ֔ הוָּ֙ וַי ֵּ֣ וַיְצַוֵָּ֙

עַן׃ ּֽ  כְנ 

ל  ה בְתוּאֵָ֖ ית  ם בֵָ֥ ָ֔ ה אֲר  ּֽ נ  וּם לֵךְָ֙ פַדֵֶּ֣ )ב( קָ֥

ך י אִמִֶ֑ וֹת  אֲבִֵּ֣ ה מִבְנָ֥ םָ֙ אִש ָ֔ וְקַח־לְךֹּ֤ מִש 

ך׃ י אִמֶּֽ ן אֲחִָ֥ ָ֖ ב   ל 
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3 Le Dieu tout puissant te bénira, te fera croître 
et multiplier et tu deviendras une congrégation 
de peuples. 

4 Et il t’attribuera la bénédiction d’Abraham, à 
toi et à ta postérité avec toi, en te faisant 
possesseur de la terre de tes pérégrinations, 
que Dieu a donnée à Abraham." 

5 Isaac envoya ainsi Jacob au territoire d’Aram, 
chez Laban, fils de Bathuel, l’Araméen, frère de 
Rébecca, mère de Jacob et d’Ésaü. 

6 Ésaü vit qu’Isaac avait béni Jacob, qu’il l’avait 
envoyé au territoire d’Aram pour s’y choisir une 
épouse ; qu’en le bénissant il lui avait donné cet 
ordre : "Ne prends point femme parmi les filles 
de Canaan" ; 

7 que Jacob, obéissant à son père et à sa mère, 
était allé au territoire d’Aram : 

8 et Ésaü comprit que les filles de Canaan 
déplaisaient à Isaac son père. 

9 Alors Ésaü alla vers Ismaël et prit pour femme 
Mahalath, fille d’Ismaël, fils d’Abraham, sœur 
de Nebaïoth, en outre de ses premières 
femmes. 

10 Jacob sortit de Beer Shava et se dirigea vers 
Haran. 

11 Il arriva dans un endroit où il établit son gîte, 
parce que le soleil était couché. Il prit une des 
pierres de l’endroit, en fit son chevet et passa la 
nuit dans ce lieu. 

12 Il eut un songe que voici : Une échelle était 
dressée sur la terre, son sommet atteignait le 
ciel et des messagers divins montaient et 
descendaient le long de cette échelle. 

13 Puis, l’Éternel apparaissait au sommet et 
disait : "Je suis l’Éternel, le Dieu d’Abraham ton 
père et d’Isaac ; cette terre sur laquelle tu 
reposes, je te la donne à toi et à ta postérité. 

14 Elle sera, ta postérité, comme la poussière 
de la terre ; et tu déborderas au couchant et au 
levant, au nord et au midi ; et toutes les familles 
de la terre seront heureuses par toi et par ta 
postérité. 

15 Oui, je suis avec toi ; je veillerai sur chacun 
de tes pas et je te ramènerai dans cette contrée, 
car je ne veux point t’abandonner avant d’avoir 
accompli ce que je t’ai promis." 

ך  תְךָ֔ וְיַפְרְךָ֖ וְיַרְבִֶ֑ ךְ א ּֽ רֵֵּ֣ ל שַדַיָ֙ יְב  )ג( וְאֵֹּ֤

ים׃ ל עַמִּֽ ית  לִקְהַָ֥ יִָ֖  וְה 

ם לְךָ֖  ה ָ֔ תֶן־לְךָ֙ אֶת־בִרְכֵַּ֣ת אַבְר  )ד( וְיִּֽ

ךְ לְרִשְתְךָ֙ אֶת־אֵֶּ֣  ִ֑ יך וּלְזַרְעֲךֵּ֣ אִת  רֶץ מְגֻּרֶָ֔

ם׃ ּֽ ה  ים לְאַבְר  ן אֱלקִָ֖ תַָ֥  אֲשֶר־נ 

ה  ּֽ נ  ב וַיֵָ֖לֶךְ פַדֵֶּ֣ ת־יַעֲק ָ֔ קָ֙ אֶּֽ ח יִצְח  )ה( וַיִשְלַֹּ֤

י  י אֲחִֵּ֣ אֲרַמִָ֔ ּֽ ן בֶן־בְתוּאֵלָ֙ ה  ֹּ֤ ב  ם אֶל־ל  ִ֑ אֲר 

ו׃ ּֽ ב וְעֵש  ם יַעֲק ָ֖ ה אֵָ֥  רִבְק ָ֔

ק֮  ךְ יִצְח  י־בֵרֵַּ֣ ו כִּֽ בֹ֒ )ו( וַיֵֶַּּֽ֣רְא עֵש ָ֗ ת־יַעֲק  אֶּֽ

ם  ָ֖ וֹ מִש  חַת־לָ֥ קַּֽ ם ל  ָ֔ ה אֲר  ּֽ נ  תוָֹ֙ פַדֵֶּ֣ ח א  וְשִלַֹּ֤

א־ ר ל ּֽ יוָ֙ לֵאמ ָ֔ ל  ו ע  וֹ וַיְצַֹּ֤ תָ֔ וֹ א  רֲכֵּ֣ ה בְב  ִ֑ אִש 

עַן׃ ּֽ וֹת כְנ  ה מִבְנָ֥ ָ֖ ח אִש   תִקַָ֥

וֹ  יו וְאֶל־אִמִ֑ בִָ֖ ב אֶל־א  ע יַעֲק ָ֔ )ז( וַיִשְמֵַּ֣

ם׃ ּֽ ה אֲר  ּֽ נ   וַיֵָ֖לֶךְ פַדֶָ֥

ִ֑עַן )ח וֹת כְנ  וֹת בְנֵּ֣ עָ֖ י ר  ו כִָ֥ ( וַיֵֶַּּֽ֣רְא עֵש ָ֔

יו׃ בִּֽ ק א  ָ֥  בְעֵינֵָ֖י יִצְח 

ת־ ח אֶּֽ אל וַיִקַֹּ֡ עִֵ֑ ו אֶל־יִשְמ  ָ֖ )ט( וַיֵָ֥לֶךְ עֵש 

וֹת  ם אֲחּ֧ ה ּ֜ אל בֶן־אַבְר  עֵֶׁ֨ ת ׀ בַת־יִשְמ  חֲלֵַּ֣ מ 

ה׃ )ס( ּֽ וֹ לְאִש  יו לָ֥ ָ֖ וֹת עַל־נ ש  יָ֛  נְב 

א יַעֲק ָ֖  נ ה׃)י( וַיֵצֵָ֥ ּֽ ר  בַע וַיֵָ֖לֶךְ ח  ִ֑ ר ש   ב מִבְאֵֵּ֣

א  ֵּ֣ םָ֙ כִי־ב  ֹּ֤לֶן ש  וֹם וַי  קּ֜ ע בַמ  )יא( וַיִפְגֶַׁ֨

ָ֖שֶם  וֹם וַי  קָ֔ מֶש וַיִקַחָ֙ מֵאַבְנֵֵּ֣י הַמ  הַשֶָ֔

וּא׃ וֹם הַהּֽ קָ֥ ב בַמ  יו וַיִשְכַָ֖ ִ֑ ת  אֲש   מְרַּֽ

ה רְצ  ב אַָ֔ ֵּ֣ צ  םָ֙ מֻּ ל  ם וְהִנֵֹּ֤ה סֻּ יַחֲלָ֗ ַ  )יב( וּֽ

י  ה וְהִנֵהָ֙ מַלְאֲכֵֵּ֣ יְמ  ִ֑ מ  יעַ הַש  וֹ מַגִֵּ֣ וְר אשָ֖

וֹ׃ ים בּֽ רְדִָ֖ ים וְי  לִָ֥ ים ע   אֱלקִָ֔

י יי  יו֮ וַי אמַרֹ֒ אֲנִֵּ֣ ל  ב ע  ֵּ֣ ה יי נִצ  )יג( וְהִנֵֶׁ֨

רֶץ  א ָ֗ ק ה  ִ֑ י יִצְח  יך וֵאלקֵָ֖ בִָ֔ ם א  ֵּ֣ ה  אֱלקֵיָ֙ אַבְר 

יה  לְךָ֥ אֶתְנֶָ֖נ   לֶָ֔ ב ע  כֵֵּ֣ הָ֙ ש  ר אַת  ה אֲשֶֹּ֤

ך׃  וּלְזַרְעֶּֽ

 ָ֛ רַצְת  רֶץ וּפ  א ָ֔ ר ה  ֹּ֤ה זַרְעֲךָ֙ כַעֲפֵַּ֣ י  )יד( וְה 

וּ בְךָ֛  ה וְנִבְרֲכָ֥ נִֶֶּֽ֑גְב  נ ה ו  פ ֵּ֣ ה וְצ  דְמ  קֵָ֖ ה ו  ָ֥מ  י 

ך׃ ה וּבְזַרְעֶּֽ ָ֖ מ  אֲד  ת ה  ל־מִשְפְח ָ֥  כ 

ל  יךָ֙ בְכ ֵּ֣ ךְ וּשְמַרְתִָ֙ י עִמ ָ֗ כִּ֜ נ  ה א  )טו( וְהִנֵֶׁ֨

ךְ וַ  את אֲשֶר־תֵלֵָ֔ ה הַז ִ֑ ָ֖ מ  אֲד  יך אֶל־ה  תִָ֔ ב  הֲשִֵּ֣

ת  יתִי אֵָ֥ שִָ֔ ר אִם־ע  ד אֲשֵֶּ֣ עֱז בְךָ֔ עַַ֚ ֶ א אּֽ י ל ֵּ֣ כִַ֚

ךְ׃ ּֽ רְתִי ל   אֲשֶר־דִבַָ֖
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16 Jacob, s’étant réveillé, s’écria : 
"Assurément, l’Éternel est présent en ce lieu et 
moi je l’ignorais." 

17 Et, saisi de crainte, il ajouta : "Que ce lieu est 
redoutable ! ceci n’est autre que la maison du 
Seigneur et c’est ici la porte du ciel." 

18 Jacob se leva de grand matin ; il prit la pierre 
qu’il avait mise sous sa tête, l’érigea en 
monument et répandit de l’huile à son faite. 

19 Il appela cet endroit Béthel ; mais Louz était 
d’abord le nom de la ville. 

20 Jacob prononça un vœu en ces termes : "Si 
le Seigneur est avec moi, s’il me protège dans 
la voie où je marche, s’il me donne du pain à 
manger et des vêtements pour me couvrir ; 

21 si je retourne en paix à la maison paternelle, 
alors le Seigneur aura été un Dieu pour moi 

22 et cette pierre que je viens d’ériger en 
monument deviendra la maison du Seigneur et 
tous les biens que tu m’accorderas, je veux t’en 
offrir la dîme." 

 

כֵןָ֙ יֵֵּ֣ש  אמֶר א  ב֮ מִשְנ תוֹֹ֒ וַי ֹּ֕ ץ יַעֲק  )טז( וַיִיקֵַּ֣

עְתִי׃ ּֽ א י ד  י ל ָ֥ כִָ֖ נ  וֹם הַזִֶ֑ה וְא  קָ֖  יי בַמ 

אָ֙ וַ  וֹם הַזִֶ֑ה )יז( וַיִיר  קֵּ֣ א הַמ  ָ֖ ר מַה־נוֹר  י אמַָ֔

עַר  ים וְזֶָ֖ה שַָ֥ ית אֱלקִָ֔ י אִם־בֵֵּ֣ ה כִַ֚ ין זֶָ֗ אֵֵּ֣

יִם׃ ּֽ מ   הַש 

בֶןָ֙  אֶָ֙ ח אֶת־ה  קֶר וַיִקַֹּ֤ ב בַב ָ֗ ם יַעֲק ּ֜ )יח( וַיַשְכֵֶׁ֨

ה  ִ֑ ה מַצֵב  ָ֖ ת  ָ֥שֶם א  יו וַי  ת ָ֔ אֲש  ם מְרַּֽ ֵּ֣ אֲשֶר־ש 

 ּֽ מֶן עַל־ר אש  ק שֶָ֖  ה׃וַיִצ ָ֥

ית־ וּא בֵּֽ וֹם הַהָ֖ קָ֥ ם־הַמ  א אֶת־שֵּֽ ָ֛ )יט( וַיִקְר 

ה׃ ּֽ נ  רִאש  יר ל  עִָ֖ וּז שֵם־ה  ם לָ֥ ָ֛ ל וְאוּל   אִֵ֑

ה  ר אִם־יִהְיֶֶׁ֨ ב נֵֶֶּּֽ֣דֶר לֵאמ ִ֑ ר יַעֲק ָ֖ )כ( וַיִדַָ֥

ר  רֶךְ הַזֶהָ֙ אֲשֵֶּ֣ נִיָ֙ בַדֶֹּ֤ רַָ֙ י וּשְמ  דִָ֗ ים עִמ  אֱלקִּ֜

י לֶָ֛  תַן־לִָ֥ ּֽ ךְ וְנ  י הוֹלֵָ֔ כִֵּ֣ נ  גֶד א  ל וּבֶָ֥ חֶם לֶאֱכ ָ֖

ש׃  לִלְב ּֽ

ּ֧ה  י  י וְה  בִִ֑ ית א  וֹם אֶל־בֵֵּ֣ לָ֖ י בְש  )כא( וְשַבְתִָ֥

ים׃ י לֵאלקִּֽ  יי לִָ֖

ה  מְתִיָ֙ מַצֵב ָ֔ את אֲשֶר־שֶַׁ֨ בֶן הַז ָ֗ אֵֶּ֣ )כב( וְה 

י  ר תִתֶן־לִָ֔ לָ֙ אֲשֵֶּ֣ ים וְכ  ית אֱלקִִ֑ יִהְיֶָ֖ה בֵֵּ֣

ךְ׃ ּֽ נוּ ל  ר אֲעַשְרֶָ֥  עַשֵָ֖
 

 
La Genèse 29 

1 Jacob se remit en chemin et alla vers la terre 
des enfants de l’Orient. 

2 Il vit un puits dans les champs et là, trois 
troupeaux de menu bétail étaient couchés à 
l’entour, car ce puits servait à abreuver les 
troupeaux. Or la pierre, sur la margelle du puits, 
était grosse. 

3 Quand tous les troupeaux y étaient réunis, on 
faisait glisser la pierre de dessus la margelle du 
puits et l’on abreuvait le bétail, puis on replaçait 
la pierre sur la margelle du puits. 

4 Jacob leur dit : "Mes frères, d’où êtes vous ?" 
Ils répondirent : "Nous sommes de Haran." 

5 Il leur dit : "Connaissez-vous Laban, fils de 
Nahor ?" Ils répondirent : "Nous le 
connaissons." 

 

 ט״כ בראשית

ה בְנֵי־ רְצ  יו וַיֵָ֖לֶךְ אַָ֥ ִ֑ ב רַגְל  א יַעֲק ָ֖ ָ֥ )א( וַיִש 

דֶם׃  קֶּֽ

רְא וְהִנֵּ֧ה ם  )ב( וַיַָ֞ ה וְהִנֵה־ש ָ֞ דֶָ֗ ר בַש  בְאֵֵּ֣

י מִן־ יה  כִַ֚ לֶָ֔ ים ע  בְצִֵּ֣ ה עֶדְרֵי־צ אןָ֙ ר  ֹּ֤ שְלש 

ה  ָ֖ ל  בֶן גְד  אֶָ֥ ים וְה  רִִ֑ עֲד  וּ ה  וא יַשְקָ֖ ר הַהִָ֔ הַבְאֵֵּ֣

ר׃ י הַבְאֵּֽ  עַל־פִָ֥

וּ  לֲלֹּ֤ ים וְג  רִָ֗ עֲד  ל־ה  ה כ  מ  ֵּ֣ )ג( וְנֶאֶסְפוּ־ש 

י הַבְאֵָ֔  בֶןָ֙ מֵעַלָ֙ פִֵּ֣ אֶָ֙ וּ אֶת־אֶת־ה  ר וְהִשְקָ֖

ר  י הַבְאֵָ֖ בֶן עַל־פִָ֥ אֶָ֛ יבוּ אֶת־ה  אן וְהֵשִּ֧ הַצ ִ֑

ה׃ ּֽ מ   לִמְק 

ם  יִן אַתִֶ֑ י מֵאֵַּ֣ ב אַחַָ֖ הֶםָ֙ יַעֲק ָ֔ אמֶר ל  )ד( וַי ֹּ֤

חְנוּ׃ ּֽ ן אֲנ  ָ֖ ר  וּ מֵח  אמְרָ֔  וַי ֵּ֣

ן בֶן־ ֵּ֣ ב  ם אֶת־ל  ם הַיְדַעְתֶָ֖ הֶָ֔ אמֶר ל  )ה( וַי ֵּ֣

 ּֽ וּ י ד  וֹר וַי אמְרָ֖  עְנוּ׃נ חִ֑
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6 Il leur dit : "Est-il en paix ?" Et ils répondirent : 
"En paix ; et voici Rachel, sa fille, qui vient avec 
son troupeau." 

7 "Mais," reprit-il, "le jour est encore long, il n’est 
pas l’heure de faire rentrer le bétail : abreuvez 
les brebis et les menez paître." 

8 Ils dirent : "Nous ne saurions, jusqu’à ce que 
tous les troupeaux soient rassemblés : on 
déplacera alors la pierre qui couvre l’orifice du 
puits et nous ferons boire les brebis." 

9 Comme il s’entretenait avec eux, Rachel vint 
avec le troupeau de son père car elle était 
bergère. 

10 Lorsque Jacob vit Rachel, fille de Laban, 
frère de sa mère et les brebis de ce dernier, il 
s’avança, fit glisser la pierre de dessus la 
margelle du puits et fit boire les brebis de 
Laban, frère de sa mère. 

11 Et Jacob embrassa Rachel et il éleva la voix 
en pleurant. 

12 Et Jacob apprit à Rachel qu’il était parent de 
son père, qu’il était le fils de Rébecca. Elle 
courut l’annoncer à son père. 

13 Aussitôt que Laban eut appris l’arrivée de 
Jacob, le fils de sa sœur, il courut au devant de 
lui, il l’embrassa, le couvrit de baisers et 
l’emmena dans sa demeure. Jacob raconta à 
Laban tous ces événements. 

14 Laban lui dit : "Tu n’es rien moins que mon 
corps et ma chair !" Et il demeura avec lui un 
mois durant. 

15 Alors Laban dit à Jacob : "Quoi ! parce que 
tu es mon parent, tu me servirais gratuitement ? 
Déclare moi quel doit être ton salaire." 

16 Or, Laban avait deux filles : le nom de l’aînée 
était Léa, celui de la cadette Rachel. 

17 Léa avait les yeux faibles ; Rachel était belle 
de taille et belle de visage. 

18 Jacob avait conçu de l’amour pour Rachel. Il 
dit : "Je te servirai sept ans pour Rachel, ta plus 
jeune fille." 

19 Laban répondit : "J’aime mieux te la donner 
que de la donner à un autre époux : demeure 
avec moi." 

וּ  וֹ וַי אמְרֵּ֣ וֹם לִ֑ לֵּ֣ ם הֲש  הֶָ֖ אמֶר ל  )ו( וַי ָ֥

אן׃ ה עִם־הַצ ּֽ ָ֖ א  וֹ ב  ל בִתָ֔ חֵֵּ֣ וֹם וְהִנֵהָ֙ ר  לָ֔  ש 

ת  וֹל ל א־עֵָ֖ דָ֔ וֹם ג  ן עוֹדָ֙ הַיֵּ֣ אמֶר הֵָ֥ )ז( וַי ָ֗

וּ׃ וּ רְעּֽ אן וּלְכָ֥ וּ הַצ ָ֖ ף הַמִקְנִֶ֑ה הַשְקָ֥ סֵֵּ֣  הֵא 

א נוּכַלֹ֒ עֵַּ֣  סְפוָּ֙ )ח( וַי אמְרוּ֮ ל ֵּ֣ ּֽ ר יֵא  ד אֲשֶֹּ֤

י  ל פִֵּ֣ בֶן מֵעַָ֖ אֶָ֔ לֲלוָּ֙ אֶת־ה  ּֽ ים וְג  רִָ֔ עֲד  ֵּ֣ ל־ה  כ 

אן׃ ינוּ הַצ ּֽ ר וְהִשְקִָ֖  הַבְאִֵ֑

ה עִם־ א  ל ׀ ב ָ֗ חֵֵּ֣ ם וְר  ִ֑ ר עִמ  נוּ מְדַבֵֵּ֣ )ט( עוֹדֶָ֖

וא׃ ה הִּֽ ָ֖ ע  י ר  יה  כִָ֥ בִָ֔ ר לְא   הַצ אןָ֙ אֲשֵֶּ֣

ה יַעֲק ּ֜  א ֶׁ֨ י כַאֲשֶר֩ ר  ל )י( וַיְהִֹּ֡ חֵָ֗ ב אֶת־ר 

י  ן אֲחִֵּ֣ ָ֖ ב  אן ל  וֹ וְאֶת־צ ָ֥ י אִמָ֔ ןָ֙ אֲחִֵּ֣ ב  בַת־ל 

י  בֶןָ֙ מֵעַלָ֙ פִֵּ֣ אֶָ֙ ֶֹּּֽ֤גֶל אֶת־ה  ב וַי  וֹ וַיִגֵַּ֣ש יַעֲק ָ֗ אִמִ֑

וֹ׃ י אִמּֽ ן אֲחִָ֥ ָ֖ ב  אן ל  שְקְ אֶת־צ ָ֥ ר וַיַֹּ֕  הַבְאֵָ֔

וֹ  לָ֖ א אֶת־ק  ָ֥ ל וַיִש  חִֵ֑ ב לְר  ק יַעֲק ָ֖ )יא( וַיִשַָ֥

בְךְ   ׃וַיֵּֽ

וּא  יה ָ֙ הָ֔ בִָ֙ י א  י אֲחִֹּ֤ ל כִֵּ֣ חֵָ֗ ב לְר  ד יַעֲק ּ֜ )יב( וַיַגֵֶׁ֨

׃ יה  בִּֽ ץ וַתַגֵָ֥ד לְא  ר  ָ֖ וּא וַת  ה הִ֑ ָ֖ י בֶן־רִבְק   וְכִָ֥

ב  מַע ׀ יַעֲק ֵּ֣ ן אֶת־שֵֵּ֣ ב ּ֜ עַ ל  )יג( וַיְהִי֩ כִשְמ ֶׁ֨

אתוָֹ֙ וַיְחַבֶק־לוָֹ֙  ץ לִקְר  ֶֹּּֽ֤ר  וֹ וַי  תָ֗ בֶן־אֲח 

וֹ  ן וַיְנַשֶק־לָ֔ ב ָ֔ ר לְל  וֹ וַיְסַפֵֵּ֣ הוּ אֶל־בֵיתִ֑ וַיְבִיאֵָ֖

לֶה׃ אֵּֽ ים ה  רִָ֖ ל־הַדְב  ת כ   אֵָ֥

י  רִָ֖ י וּבְש  ךְ עַצְמִָ֥ ן אַָ֛ ב ָ֔ אמֶר לוָֹ֙ ל  )יד( וַי ֹּ֤

ים׃ דֶש י מִּֽ וֹ ח ָ֥ ה וַיֵָ֥שֶב עִמָ֖ ת  ִ֑  א 

ה  ת  י אַָ֔ חִֵּ֣ ב הֲכִי־א  ןָ֙ לְיַעֲק ָ֔ ב  אמֶר ל  )טו( וַי ֹּ֤

 ִ֑ נִי חִנ  ך׃וַעֲבַדְתַָ֖ י מַה־מַשְכֻּרְתֶּֽ ה לִָ֖ יד   ם הַגִָ֥

ה  הָ֙ לֵא ָ֔ ל  ם הַגְד  וֹת שֵֹּ֤ נִ֑ י ב  ן שְתֵֵּ֣ ָ֖ ב  )טז( וּלְל 

ל׃ חֵּֽ ָ֖ה ר  ם הַקְטַנ   וְשֵָ֥

ה יְפַת־ יְת ָ֔ ּֽ חֵלָ֙ ה  וֹת וְר  ה רַכִ֑ ָ֖ )יז( וְעֵינֵָ֥י לֵא 

ה׃ ת מַרְאֶּֽ אַר וִיפַָ֥  ת ָ֖

ל וַי ָ֗  חִֵ֑ ב אֶת־ר  ב יַעֲק ָ֖ אמֶר )יח( וַיֶאֱהַָ֥

ה׃ ּֽ ל בִתְךָ֖ הַקְטַנ  חֵָ֥ ים בְר  נִָ֔ בַע ש  דְךָ֙ שֵֶּ֣ עֱב  ֶ  אּֽ

ךְ  ה ל ָ֔ ֵּ֣ ת  י א  וֹב תִתִֵּ֣ ן טַ֚ ב ָ֗ אמֶר ל  )יט( וַי ֵּ֣

י׃ דִּֽ ה עִמ  ָ֖ ר שְב  יש אַחִֵ֑ ה לְאִֵּ֣ ָ֖ ת  י א   מִתִתִָ֥

וּ  ים וַיִהְיֹּ֤ נִִ֑ בַע ש  ל שֵֶּ֣ חֵָ֖ ב בְר  ד יַעֲק ָ֛ )כ( וַיַעֲב ּ֧

יוָ֙ כְי מִֵּ֣  ה׃בְעֵינ  ּֽ ת  וֹ א  תָ֖ ים בְאַהֲב  דִָ֔  ים אֲח 

ה אֶת־ ֵּ֣ ב  ןָ֙ ה  ב  ב אֶל־ל  אמֶר יַעֲק ֹּ֤ )כא( וַי ֶׁ֨

׃ יה  ה אֵלֶּֽ וֹא  בָ֖ י וְא  ִ֑ וּ י מ  לְאָ֖ י מ  י כִָ֥  אִשְתִָ֔
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20 Jacob servit, pour obtenir Rachel, sept 
années et elles furent à ses yeux comme 
quelques jours, tant il l’aimait. 

21 Jacob dit à Laban : "Donne-moi ma femme, 
car mon temps est accompli et je veux m’unir à 
elle." 

22 Laban réunit tous les habitants du lieu et 
donna un festin. 

23 Mais, le soir venu, il prit Léa sa fille et la lui 
amena et Jacob s’unit à elle. 

24 Laban avait aussi donné Zilpa, son esclave, 
à Léa, sa fille, comme esclave. 

25 Or, le matin, il se trouva que c’était Léa ; et 
il dit à Laban : "Que m’as-tu fait là ! N’est ce pas 
pour Rachel que j’ai servi chez toi ? Et pourquoi 
m’as-tu trompé ?" 

26 Laban répondit : "Ce n’est pas l’usage, dans 
notre pays, de marier la cadette avant l’aînée. 

27 Achève la semaine de celle ci et nous te 
donnerons également celle là en échange du 
service que tu feras encore chez moi pendant 
sept autres années." 

28 Ainsi fit Jacob, il acheva la semaine de la 
première ; puis Laban lui accorda Rachel, sa 
fille, pour épouse. 

29 Laban donna, à Rachel sa fille, Bilha, son 
esclave, pour qu’elle devint la sienne. 

30 Jacob s’unit pareillement à Rachel et 
persista à aimer Rachel plus que Léa ; et il 
servit encore chez Laban sept autres années. 

31 Le Seigneur considéra que Léa était 
dédaignée et il rendit son sein fécond, tandis 
que Rachel fut stérile. 

32 Léa conçut et enfanta un fils. Elle le nomma 
Ruben "parce que, dit elle, le Seigneur a vu mon 
humiliation, de sorte qu’à présent mon époux 
m’aimera." 

33 Elle conçut de nouveau et enfanta un fils. 
Elle dit : "Parce que le Seigneur a entendu que 
j’étais dédaignée, il m’a accordé aussi celui là." 
Et elle l’appela Siméon. 

34 Elle conçut de nouveau et enfanta un fils. 
Elle dit : "Ah ! désormais mon époux me sera 
attaché, puisque je lui ai donné trois fils." C’est 
pourquoi on l’appela Lévi. 

וֹם  קָ֖ י הַמ  ל־אַנְשֵָ֥ ן אֶת־כ  ָ֛ ב  ף ל  )כב( וַיֶאֱס ָ֥

ה׃  וַיַָ֥עַש מִשְתֶּֽ

רֶב וַיִקַחָ֙ אֶת־לֵ  עֶָ֔ י ב  וֹ )כג( וַיְהִֵּ֣ ה בִתָ֔ ֵּ֣ א 

׃ יה  א אֵלֶּֽ יו וַי ב ָ֖ ִ֑ ה אֵל  ָ֖ ת  א א   וַי בֵָ֥

וֹ  תִ֑ ה שִפְח  ָ֖ ה אֶת־זִלְפ  ןָ֙ ל ָ֔ ב  ן ל  )כד( וַיִתֵֹּ֤

ה׃ ּֽ וֹ שִפְח  ה בִתָ֖ ָ֥  לְלֵא 

אמֶר  ה וַי ֵּ֣ ִ֑ וא לֵא  קֶר וְהִנֵה־הִָ֖ י בַב ָ֔ )כה( וַיְהִֵּ֣

חֵלָ֙  א בְר  י הֲל ֹּ֤ ית  לִָ֔ שִֵּ֣ ן מַה־ז אתָ֙ ע  ב ָ֗ אֶל־ל 

נִי׃ע   ּֽ ה רִמִית  מ  ָ֖ ךְ וְל  דְתִי עִמ ָ֔  בֵַּ֣

נוּ  ן בִמְקוֹמִֵ֑ ה כֵָ֖ שֶָ֥ ן ל א־יֵע  ב ָ֔ אמֶר ל  )כו( וַי ֵּ֣

ה׃ ּֽ ה לִפְנֵָ֥י הַבְכִיר  ָ֖ ת הַצְעִיר  תֵָ֥  ל 

ה לְךּ֜ גַם־אֶת־ את וְנִתְנ ֶׁ֨ עַ ז ִ֑ ֵּ֣ א שְבֻּ )כז( מַלֵָ֖

וֹד  י עָ֖ דִָ֔ ד עִמ  ר תַעֲב ֵּ֣ הָ֙ אֲשֵֶּ֣ ד  את בַעֲב  ז ָ֗

בַ  וֹת׃שֶּֽ ים אֲחֵרּֽ נִָ֥  ע־ש 

את  עַ ז ִ֑ ֵּ֣ א שְבֻּ ן וַיְמַלֵָ֖ בָ֙ כֵָ֔ )כח( וַיַֹּ֤עַש יַעֲק 

ה׃ ּֽ וֹ לְאִש  וֹ לָ֥ ל בִתָ֖ חֵָ֥ וֹ אֶת־ר   וַיִתֶן־לָ֛

ה  ָ֖ וֹ אֶת־בִלְה  ל בִתָ֔ חֵֵּ֣ ןָ֙ לְר  ב  ן ל  )כט( וַיִתֵֹּ֤

ה׃ ּֽ ה לְשִפְח  ָ֖ וֹ ל  תִ֑  שִפְח 

ל וַיֶאֱ  חֵָ֔ ם־אֶת־)ל( וַי ב אָ֙ גֵַּ֣ם אֶל־ר  ב גַּֽ הַָ֥

ים  נִָ֥ בַע־ש  וֹד שֶּֽ וֹ עָ֖ ד עִמָ֔ ה וַיַעֲב ֵּ֣ ִ֑ ל מִלֵא  חֵָ֖ ר 

וֹת׃  אֲחֵרּֽ

ח  ה וַיִפְתַָ֖ ה לֵא ָ֔ ֵּ֣ י־שְנוּא  )לא( וַיֶַֹּּֽ֤רְא יי כִּֽ

ה׃ ּֽ ר  ל עֲק  חֵָ֖ ה וְר  ִ֑  אֶת־רַחְמ 

וֹ  א שְמָ֖ ָ֥ ן וַתִקְר  לֶד בֵָ֔ הָ֙ וַתֵֵּ֣ הַר לֵא  )לב( וַתַֹּ֤

 ָ֗ מְר  ּֽ י א  ן כִֵּ֣ י רְאוּבִֵ֑ י כִָ֥ נְיִָ֔ ה יי בְע  ֹּ֤ א  י־ר  ה כִּֽ

י׃ נִי אִישִּֽ בַָ֥ ה יֶאֱה  ָ֖  עַת 

י־ אמֶר כִּֽ לֶד בֵןֹ֒ וַת ָ֗ הַר עוֹד֮ וַתֵֵּ֣ )לג( וַתֵַּ֣

י גַם־ כִי וַיִתֶן־לִָ֖ נ ָ֔ ה א  ֵּ֣ י־שְנוּא  ע יי כִּֽ מַֹּ֤ ש 

וֹן׃ וֹ שִמְעּֽ א שְמָ֖ ָ֥  אֶת־זִֶ֑ה וַתִקְר 

לֶד בֵןֹ֒  הַר עוֹד֮ וַתֵֵּ֣ ה )לד( וַתֵַּ֣ ֹּ֤ אמֶר עַת  וַת ָ֗

וֹ  דְתִי לָ֖ י־י לַָ֥ י כִּֽ וֶֹּ֤ה אִישִיָ֙ אֵלַָ֔ עַםָ֙ יִל  הַפַָ֙

י׃ וֹ לֵוִּֽ א־שְמָ֖ ּֽ ר  ן ק  ים עַל־כֵָ֥ נִִ֑ ה ב  ֵּ֣  שְלש 

עַםָ֙  אמֶרָ֙ הַפַָ֙ ן וַת ָ֙ לֶד בֵָ֗ וֹד וַתֵֵּ֣ הַר עּ֜ )לה( וַתֶַׁ֨

ה  ִ֑ וֹ יְהוּד  ה שְמָ֖ ָ֥ רְא  ן ק  ה אֶת־יי עַל־כֵָ֛ אוֹדֵֶּ֣

ד  תַעֲמ ָ֖ דֶת׃וַּֽ  מִלֶּֽ
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35 Elle conçut encore et mit au monde un fils et 
elle dit : "Pour le coup, je rends grâce à 
l’Éternel !" C’est pourquoi elle le nomma Juda. 
Alors elle cessa d’enfanter. 

 

 

 
La Genèse 30 

1 Rachel, voyant qu’elle ne donnait pas 
d’enfants à Jacob, conçut de l’envie contre sa 
sœur et elle dit à Jacob." Rends moi mère, 
autrement j’en mourrai !" 

2 Jacob se fâcha contre Rachel et dit : "Suis je 
à la place de Dieu, qui t’a refusé la fécondité ?" 

3 Elle dit alors : "Voici ma servante Bilha, 
approche toi d’elle ; elle enfantera dans mes 
bras, et, par elle, moi aussi je serai mère." 

4 Elle lui donna Bilha, son esclave, comme 
épouse et Jacob s’approcha d’elle. 

5 Bilha conçut et enfanta un fils à Jacob. 

6 Rachel dit alors : "Le Seigneur m’a jugée et il 
a écouté ma voix aussi en me donnant un fils." 
C’est pourquoi elle le nomma Dan. 

7 Bilha, l’esclave de Rachel, conçut de nouveau 
et enfanta un second fils à Jacob. 

8 Et Rachel dit : "C’est une lutte de Dieu que j’ai 
entreprise contre ma sœur et pourtant je 
triomphe !" Et elle le nomma Nephtali. 

9 Léa, voyant qu’elle avait discontinué 
d’enfanter, prit Zilpa, son esclave et la donna à 
Jacob comme épouse. 

10 Zilpa, esclave de Léa, donna à Jacob un fils. 

11 Et Léa dit : "Une bande m’arrive !" 

12 Zilpa, esclave de Léa, donna un second fils 
à Jacob. 

13 Et Léa dit : "Il est né pour mon bonheur ! Oui, 
les filles m’ont nommée bienheureuse." Et elle 
l’appela Aser. 

14 Or, Ruben étant allé aux champs à l’époque 
de la récolte du froment, y trouva des 
mandragores et les apporta à Léa sa mère. 

 

 ׳ל בראשית

א  י ל ֹּ֤ ל כִֵּ֣ חֵָ֗ רֶא ר  ב )א( וַתֵֵּ֣ הָ֙ לְיַעֲק ָ֔ לְד  ּֽ י 

בָ֙  ל־יַעֲק  אמֶר אֶּֽ ה וַת ֹּ֤ ִ֑ ת  ל בַאֲח  חֵָ֖ וַתְקַנֵָ֥א ר 

כִי׃ נ ּֽ ה א  ָ֥ יִן מֵת  ים וְאִם־אַָ֖ נִָ֔ י ב  ה־לִֵּ֣ ב  ּֽ  ה 

חַת  אמֶר הֲתַֹּ֤ ל וַי ָ֗ חִֵ֑ ב בְר  ף יַעֲק ָ֖ חַר־אַָ֥ )ב( וַיִּֽ

טֶן׃ ּֽ ךְ פְרִי־ב  נַָ֥ע מִמֵָ֖ כִי אֲשֶר־מ  נ ָ֔  אֱלקִיםָ֙ א 

א יה  )ג( וַת ֹּ֕ א אֵלִֶ֑ ה ב ֵּ֣ ָ֖ י בִלְה  תִָ֥ מֶר הִנֵָ֛ה אֲמ 

נ ה׃ י מִמֶּֽ כִָ֖ נ  נֶָ֥ה גַם־א  י וְאִב   וְתֵלֵדָ֙ עַל־בִרְכַָ֔

ה  ִ֑ ה לְאִש  ָ֖ ת  ה שִפְח  ָ֥ וֹ אֶת־בִלְה  )ד( וַתִתֶן־לָ֛

ב׃ יה  יַעֲק ּֽ א אֵלֶָ֖  וַי ב ָ֥

ן׃ ב בֵּֽ לֶד לְיַעֲק ָ֖ ה וַתֵָ֥ הַר בִלְה ָ֔  )ה( וַתֵַּ֣

אמֶ  ע )ו( וַת ֹּ֤ מֵַּ֣ ים וְגַםָ֙ ש  נֵַּ֣נִי אֱלקִָ֔ חֵלָ֙ ד  ר ר 

ן׃ ּֽ וֹ ד  ה שְמָ֖ ָ֥ רְא  ן ק  ן עַל־כֵָ֛ י בִֵ֑ י וַיִתֶן־לִָ֖ לִָ֔  בְק 

ל  חִֵ֑ ת ר  ה שִפְחֵַּ֣ ָ֖ לֶד בִלְה  וֹד וַתֵֹּ֕ הַר עָ֔ )ז( וַתֵַּ֣

ב׃ י לְיַעֲק ּֽ ן שֵנִָ֖  בֵָ֥

ים ׀  י אֱלקִּ֧ ל נַפְתוּלֵֶׁ֨ חֵָ֗ אמֶר ר  )ח( וַת ֵּ֣

לְתִי  א נִפְתַָ֛ ָ֥ לְתִי וַתִקְר  י גַם־י כ ִ֑ תִָ֖ עִם־אֲח 

י׃ לִּֽ וֹ נַפְת   שְמָ֖

דֶת וַתִקַחָ֙  ה מִלִֶ֑ ָ֖ מְד  י ע  ה כִָ֥ רֶא לֵא ָ֔ )ט( וַתֵֵּ֣

ב  ה לְיַעֲק ָ֖ ָ֛ ת  ן א  ה וַתִתֵָ֥ ת ָ֔ ה שִפְח  ֵּ֣ אֶת־זִלְפ 

ה׃ ּֽ  לְאִש 

ן׃ ב בֵּֽ ה לְיַעֲק ָ֥ ָ֖ ת לֵא  ה שִפְחַָ֥ ָ֛ לֶד זִלְפ   )י( וַתֵָ֗

ִ֑ד[ )יא( וַת ָ֥  א[ ]ג  ֵּ֣ ה בגד ]ב  ָ֖ אמֶר לֵא 

ד׃ ּֽ וֹ ג  א אֶת־שְמָ֖ ָ֥  וַתִקְר 

י  ן שֵנִָ֖ ה בֵָ֥ ת לֵא ָ֔ הָ֙ שִפְחֵַּ֣ לֶד זִלְפ  )יב( וַתֵָ֗

ב׃  לְיַעֲק ּֽ

וּנִי  י אִשְרָ֖ י כִָ֥ שְרִֹּ֕ ה בְא  אמֶר לֵא ָ֔ )יג( וַת ֵּ֣

ר׃ שֵּֽ וֹ א  א אֶת־שְמָ֖ ָ֥ וֹת וַתִקְר  נִ֑  ב 

ן לֶךְ רְאוּבֵּ֜ ים  )יד( וַיֵֶׁ֨ י קְצִיר־חִטִָ֗ בִימֵֵּ֣

ם אֶל־ ת ָ֔ א א  בֵֵּ֣ ה וַי  דֶָ֔ אִיםָ֙ בַש  וּד  א דּֽ ֹּ֤ וַיִמְצ 
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Rachel dit à Léa ; "Donne-moi, je te prie, des 
mandragores de ton fils." 

15 Elle lui répondit : "N’est ce pas assez que tu 
te sois emparée de mon époux, sans prendre 
encore les mandragores de mon fils ?" Rachel 
reprit : "Eh bien ! Il reposera cette nuit avec toi 
en échange des mandragores de ton fils." 

16 Jacob revenant des champs, le soir, Léa 
sortit à sa rencontre et dit : "C’est à mes côtés 
que tu viendras, car je t’ai retenu pour les 
mandragores de mon fils." Et il reposa près 
d’elle cette nuit là. 

17 Le Seigneur exauça Léa : elle conçut et 
enfanta à Jacob un cinquième fils. 

18 Et Léa dit "Le Seigneur m’a récompensée 
d’avoir donné mon esclave à mon époux." Et 
elle lui donna le nom d’Issachar. 

19 Léa conçut de nouveau et donna un sixième 
fils à Jacob. 

20 Et Léa dit : "Le Seigneur m’a accordée, moi, 
comme un don précieux ; désormais mon 
époux fera de moi sa compagne, car je lui ai 
enfanté six fils." Et elle appela celui ci Zabulon. 

21 Plus tard elle enfanta une fille et elle la 
nomma Dina. 

22 Le Seigneur se souvint de Rachel : il 
l’exauça et donna la fécondité à son sein. 

23 Elle conçut et enfanta un fils ; et elle dit : 
"Dieu a effacé ma honte." 

24 Elle énonça son nom Joseph, en disant 
"Dieu veuille me donner encore un second fils !" 

25 Or, après que Rachel eut donné le jour à 
Joseph, Jacob dit à Laban : "Laisse moi partir, 
que je retourne chez moi, dans mon pays. 

26 Donne moi mes femmes et mes enfants, ces 
femmes pour lesquelles je t’ai servi et que je 
m’en aille : car tu sais toi même avec quel zèle 
je t’ai servi." 

27 Laban lui répondit : "Ah ! Si je trouvais grâce 
à tes yeux ! J’avais bien auguré ; l’Éternel m’a 
béni à cause de toi." 

28 Il continua : "Dicte moi ton salaire, je le 
donnerai." 

29 Il lui répondit : "Tu sais comment je t’ai servi 
et ce qu’est devenu ton bétail entre mes mains. 

ֵּ֣א  ה תְנִי־נ  חֵלָ֙ אֶל־לֵא ָ֔ אמֶר ר  וֹ וַת ֹּ֤ ה אִמִ֑ ָ֖ לֵא 

ֶּֽךְ׃ י בְנֵּֽ אֵָ֖ י מִדוּד   לִָ֔

י  ךְ אֶת־אִישִָ֔ ה הַמְעַטָ֙ קַחְתֵֵּ֣ אמֶר ל ָ֗ )טו( וַת ֵּ֣

י  אֵָ֖ חַת גַָ֥ם אֶת־דוּד  קַֹּ֕ ל וְל  חֵָ֗ אמֶר ר  י וַת ֵּ֣ בְנִִ֑

ֶּֽךְ׃ י בְנֵּֽ אֵָ֥ חַת דוּד  ה תַָ֖ יְל  ךְָ֙ הַלַָ֔ ב עִמ  כֵןָ֙ יִשְכַֹּ֤  ל 

א  עֶרֶבֹ֒ וַתֵצֵֶׁ֨ דֶה֮ ב  ב מִן־הַש  א יַעֲק ֵּ֣ )טז( וַי ב ֶׁ֨

י  וֹא כִַ֚ בָ֔ י ת  אמֶרָ֙ אֵלֵַּ֣ וֹ וַת ָ֙ אתָ֗ ה לִקְר  לֵא ּ֜

י וַיִשְ  י בְנִִ֑ אֵָ֖ יך בְדוּד  ר שְכַרְתִָ֔ כ ֵּ֣ ה ש  ָ֖ ב עִמ  כַָ֥

וּא׃ ה הּֽ יְל   בַלַָ֥

לֶד  הַר וַתֵָ֥ ה וַתַָ֛ ִ֑ ים אֶל־לֵא  ע אֱלקִָ֖ )יז( וַיִשְמַָ֥

י׃ ן חֲמִישִּֽ ב בֵָ֥  לְיַעֲק ָ֖

י  רִָ֔ ן אֱלקִיםָ֙ שְכ  תַֹּ֤ ה נ  אמֶר לֵא ָ֗ )יח( וַת ֵּ֣

וֹ  א שְמָ֖ ָ֥ י וַתִקְר  י לְאִישִִ֑ תִָ֖ תִי שִפְח  תַָ֥ אֲשֶר־נ 

ר׃ ּֽ שכ   יִש 

י )יט( וַתַֹּ֤  לֶד בֵן־שִשִָ֖ ה וַתֵָ֥ הַר עוֹדָ֙ לֵא ָ֔

ב׃  לְיַעֲק ּֽ

תִי֮  ים ׀ א  נִי אֱלקִָ֥ דֶַׁ֨ ה זְב  אמֶר לֵא ָ֗ )כ( וַת ֵּ֣

דְתִי  י־י לַָ֥ י כִּֽ נִי אִישִָ֔ עַםָ֙ יִזְבְלֵֵּ֣ זֵֵּ֣בֶד טוֹבֹ֒ הַפַָ֙

וּן׃ לּֽ וֹ זְבֻּ א אֶת־שְמָ֖ ָ֥ ים וַתִקְר  נִִ֑ ה ב  ֵּ֣ וֹ שִש   לָ֖

ה בִַ֑  ֵּ֣לְד  ר י  ה )כא( וְאַחַָ֖ ָ֖ א אֶת־שְמ  ָ֥ ת וַתִקְר 

ה׃ ּֽ  דִינ 

ע  ל וַיִשְמַֹּ֤ חִֵ֑ ים אֶת־ר  ר אֱלקִָ֖ )כב( וַיִזְכ ָ֥

ה׃ ּֽ ח אֶת־רַחְמ  ים וַיִפְתַָ֖ יה ָ֙ אֱלקִָ֔  אֵלֶֶׁ֨

ים  ף אֱלקִָ֖ סַָ֥ אמֶר א  ן וַת ֹּ֕ לֶד בִֵ֑ הַר וַתֵֵּ֣ )כג( וַתַָ֖

י׃ תִּֽ  אֶת־חֶרְפ 

ף  וֹ יוֹסֵָ֖ א אֶת־שְמָ֛ ּ֧ ף )כד( וַתִקְר  סֵּ֧ ר י  לֵאמ ִ֑

ר׃ ן אַחֵּֽ י בֵָ֥  יי לִָ֖

ף  ל אֶת־יוֹסִֵ֑ חֵָ֖ ה ר  ָ֥ ר י לְד  י כַאֲשֶָ֛ )כה( וַיְהִֹּ֕

ה אֶל־ לְכ ָ֔ נִיָ֙ וְאֵֵּ֣ ן שַלְחֵָ֙ ב ָ֔ בָ֙ אֶל־ל  אמֶר יַעֲק  וַי ֹּ֤

י׃ י וּלְאַרְצִּֽ  מְקוֹמִָ֖

ר  י אֲשֶֶׁ֨ דַָ֗ י וְאֶת־יְל  שֵַּ֣ ה אֶת־נ  )כו( תְנ ָ֞

ן וְאֵ  הֵָ֖ תְךָ֛ ב  דְתִי א ּֽ בַּ֧ עְת  ע  ה י דַָ֔ ֵּ֣ י אַת  ה כִַ֚ כ  לִֵ֑

יך׃ ר עֲבַדְתִּֽ י אֲשֶָ֥ תִָ֖ ד   אֶת־עֲב 

ן  אתִי חֵָ֖ ָ֥ צ  ָ֛א מ  ן אִם־נ  ב ָ֔ יוָ֙ ל  אמֶר אֵל  )כז( וַי ֹּ֤

ך׃ לֶּֽ נִי יי בִגְל  רֲכֵָ֥ שְתִי וַיְב   בְעֵינִֶ֑יך נִחַֹּ֕

נ ה׃ י וְאֶתֵּֽ לַָ֖ רְךָ֛ ע  ה שְכ  ּ֧ ר נ קְב   )כח( וַי אמִַ֑

אמֶר אֵ  ר )כט( וַי ֵּ֣ ת אֲשֵֶּ֣ עְת  אֵָ֖ דַָ֔ ה י  ֵּ֣ יו אַת  ל ָ֔
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30 Oui, de faible qu’il était avant moi, il s’est 
accru considérablement et l’Éternel t’a béni 
grâce à moi. Et maintenant, quand travaillerai-
je à mon tour pour ma famille ?" 

31 Il répondit : "Que te donnerai-je ?" Jacob 
répliqua : "Tu ne me donneras rien ; mais si tu 
m’accordes la chose que voici, je 
recommencerai à conduire ton menu bétail, à le 
surveiller. 

32 Je passerai en revue tout ton bétail 
aujourd’hui pour en écarter tous les agneaux 
pointillés et mouchetés et tous les agneaux 
bruns, parmi les brebis et les chevreaux 
mouchetés et pointillés, parmi les chèvres : ce 
sera mon salaire. 

33 Mon droit parlera pour moi au jour à venir, 
où tu viendras vérifier mon salaire par tes yeux 
tout ce qui ne sera pas pointillé ou moucheté 
parmi les chèvres, brun parmi les brebis, je 
l’aurai volé." 

34 Laban répondit : "Bien ; qu’il en soit comme 
tu as dit." 

35 Il mit à part, ce jour même, les boucs rayés 
ou mouchetés, toutes les chèvres pointillées ou 
mouchetées, tout ce qui était mêlé de blanc et 
toutes les brebis brunes et il les remit entre les 
mains de ses fils. 

36 Il mit une distance de trois journées entre lui 
et Jacob ; et Jacob conduisit paître le reste du 
troupeau de Laban. 

37 Or, Jacob se pourvut de rameaux verts de 
peuplier, d’amandier et de platane ; il y pratiqua 
des entailles blanches en mettant à découvert 
la blancheur des rameaux. 

38 Il fixa les rameaux, ainsi écorcés, dans les 
rigoles, dans les auges où le menu bétail venait 
boire en face du menu bétail et entrait en 
chaleur en venant ainsi boire. 

39 Les brebis s’échauffèrent devant les 
rameaux et produisirent des agneaux rayés, 
pointillés, mouchetés. 

40 Ces agneaux, Jacob les tenait à distance et 
il tournait la face du bétail de Laban, du coté des 
tachetés et des bruns ; plus tard il les réunit en 
troupeau pour lui seul et ne les mêla point au 
bétail de Laban. 

41 Or, chaque fois que les brebis se livraient 
avec ardeur à l’accouplement, Jacob exposait 

י׃ ָ֥ה מִקְנְךָ֖ אִתִּֽ י  ת אֲשֶר־ה  יך וְאֵָ֛  עֲבַדְתִִ֑

ץ  נַיָ֙ וַיִפְר ֵּ֣ ה לְךֹּ֤ לְפ  י ֶׁ֨ י מְעַט֩ אֲשֶר־ה  )ל( כִֹּ֡

י  תַָ֛ ה מ  י וְעַת ָ֗ תְךָ֖ לְרַגְלִִ֑ רֶךְ יי א  ּ֧ ב וַיְב  ר ָ֔ ל 

י׃ י לְבֵיתִּֽ כִָ֖ נ  ה גַם־א  עֱשֶָ֥ ֶ  אּֽ

א בָ֙ )לא( וַי ָ֖ אמֶר יַעֲק  ךְ וַי ֹּ֤ ִ֑ ה אֶתֶן־ל  ֵּ֣ מֶר מ 

ר  ֵּ֣ ב  עֲשֶה־לִיָ֙ הַד  ַ ה אִם־תּֽ וּמ  י מְאָ֔ ל א־תִתֶן־לִֵּ֣

ר׃ אנְךָ֖ אֶשְמ ּֽ ה צ ּֽ ה אֶרְעֶָ֥ וּב  שָ֛ ה א   הַזֶָ֔

ם  ר מִש ּ֜ סֵֶׁ֨ וֹם ה  אנְךּ֜ הַיָ֗ ל־צ ּֽ ר בְכ  עֱב ֶׁ֨ ֶ )לב( אּֽ

ל־שֶה־חוּםָ֙  וּא וְכ  לָ֗ ד וְט  ה ׀ נ ק ֵּ֣ ל־שֵֶּ֣ כ 

ָ֖ה בַכְ  י  ים וְה  עִזִִ֑ ד ב  וּא וְנ ק ָ֖ לָ֥ ים וְט  בִָ֔ ש 

י׃ רִּֽ  שְכ 

י־ ר כִּֽ ח ָ֔ וֹם מ  תִיָ֙ בְיֵּ֣ י צִדְק  ה־בִֹּ֤ נְת  ּֽ )לג( וְע 

ל אֲשֶר־אֵינֶנוּ֩  נִֶ֑יך כ ֵּ֣ י לְפ  רִָ֖ וֹא עַל־שְכ  בָ֥ ת 

וּב  נָ֥ ים ג  בִָ֔ ים וְחוּםָ֙ בַכְש  עִזִָ֗ ּֽ וּא ב  לּ֜ ד וְט  נ ק ֶׁ֨

י׃ וּא אִתִּֽ  הָ֖

ך׃)לד(  רֶּֽ י כִדְב  וּ יְהִָ֥ ן לָ֖ ן הִֵ֑ ָ֖ ב  אמֶר ל   וַי ָ֥

ים  וּא אֶת־הַתְי שִּ֜ ֵּ֣סַר בַיוֹם֩ הַהֶׁ֨ )לה( וַי 

עִזִיםָ֙  ל־הּֽ  ת כ  ים וְאֵֹּ֤ אִָ֗ ים וְהַטְלֻּ דִֵּ֣ עֲקֻּ ּֽ ה 

ל־ וֹ וְכ  ןָ֙ בָ֔ ב  ל אֲשֶר־ל  ת כ ֹּ֤ וֹת וְהַטְלֻּא ָ֔ דֵּ֣ הַנְקֻּ

 ּֽ נ  ן בְיַד־ב  ים וַיִתֵָ֖ בִִ֑ וּם בַכְש   יו׃חָ֖

ין  וֹ וּבֵֵּ֣ ים בֵינָ֖ מִָ֔ שֶת י  רֶךְ שְלֵּ֣ שֶם דֶַ֚ )לו( וַי ָ֗

ת׃ ר ּֽ ן הַנוֹת  ָ֖ ב  אן ל  ה אֶת־צ ָ֥ עֶָ֛ ב ר  ב וְיַעֲק ָ֗  יַעֲק ִ֑

וּז  ח וְלֵּ֣ ל לִבְנֶָ֛ה לַָ֖ ב מַקַָ֥ וֹ יַעֲק ָ֗ ח־לֵּ֣ קַּֽ )לז( וַיִּֽ

וֹת מַחְש ףָ֙  נָ֔ וֹת לְב  לֵּ֣ הֵןָ֙ פְצ  ל ב  וֹן וַיְפַצֵֹּ֤ וְעֶרְמִ֑

וֹת׃ ר עַל־הַמַקְלּֽ ן אֲשֶָ֖ ב ָ֔  הַל 

ל  ר פִצֵָ֔ ג אֶת־הַמַקְלוֹתָ֙ אֲשֵֶּ֣ )לח( וַיַצֵָ֗

אן   ב ֶׁ֨ יִם אֲשֶר֩ ת  ִ֑ וֹת הַמ  קֲתֵּ֣ ים בְשִּֽ טִָ֖ רֳה  ב 

ן  ָ֥ א  מְנ ה בְב  אן וַיֵחַָ֖ כַח הַצ ָ֔ אן לִשְתוֹתָ֙ לְנ ֵּ֣ הַצ ֹּ֤

וֹת׃  לִשְתּֽ

אן אֶל־הַמַקְלִ֑  וּ הַצ ָ֖ דְן  )לט( וַיֶחֱמָ֥ וֹת וַתֵלֵַּ֣

ים׃ ים וּטְלֻּאִּֽ דִָ֖ ים נְקֻּ דִָ֥ אן עֲקֻּ  הַצ ָ֔

י  יִתֵן פְנֵֶׁ֨ בֹ֒ וַ֠ יד יַעֲק  בִים֮ הִפְרִֵּ֣ )מ( וְהַכְש 

ן  ִ֑ ב  אן ל  וּם בְצ ֵּ֣ ל־חָ֖ ד וְכ  ק ָ֛ אן אֶל־ע  הַצ ּ֧

ם עַל־ ָ֖ ת  א ש  וֹ וְל ָ֥ רִיםָ֙ לְבַדָ֔ וֹ עֲד  ּֽשֶת־לֹּ֤ וַי 

ן׃ ּֽ ב  אן ל   צ ָ֥

ה בְכ   י ָ֗ רוֹתֹ֒ )מא( וְה  ש  אן הַמְקֻּ ל־יַחֵם֮ הַצ ֵּ֣

אן  וֹת לְעֵינֵָ֥י הַצ ָ֖ ב אֶת־הַמַקְלָ֛ ם יַעֲק ּ֧ וְש ֶׁ֨
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les rameaux à leurs regards, dans les rigoles, 
pour qu’elles conçussent devant ces rameaux, 

42 mais quand elles s’y livraient 
languissamment, il ne le faisait point : de sorte 
que les agneaux débiles furent pour Laban, les 
vigoureux pour Jacob. 

43 Cet homme s’enrichit prodigieusement ; il 
acquit du menu bétail en quantité, des esclaves 
mâles et femelles, des chameaux et des ânes. 

 

וֹת׃ נ ה בַמַקְלּֽ ים לְיַחְמֵָ֖ טִִ֑ רֳה   ב 

ֹּ֤ה  י  ים וְה  א י שִִ֑ אן ל ֵּ֣ יף הַצ ָ֖ )מב( וּבְהַעֲטִָ֥

ב׃ ים לְיַעֲק ּֽ רִָ֖ ן וְהַקְשֻּ ב ָ֔ פִיםָ֙ לְל  עֲטֻּ  ה 

יש מְ  אִָ֖ ץ ה  יְהִי־לוָֹ֙ )מג( וַיִפְר ָ֥ ַ ד וּֽ ד מְא ִ֑ א ֵּ֣

ים  ים וּגְמַלִָ֖ דִָ֔ חוֹתָ֙ וַעֲב  וֹת וּשְפ  אן רַבָ֔ צ ֵּ֣

ים׃ רִּֽ  וַחֲמ 

 

 
La Genèse 31 

1 Or, il fut instruit des propos des fils de Laban, 
qui disaient : "Jacob s’est emparé de tout ce 
que possédait notre père ; c’est des biens de 
notre père qu’il a créé toute cette opulence." 

2 Jacob remarqua que la face de Laban n’était 
plus à son égard comme précédemment. 

3 Et l’Éternel dit à Jacob : "Retourne au pays de 
tes pères, dans ton lieu natal ; je serai avec toi." 

4 Alors Jacob envoya quérir Rachel et Léa aux 
champs, près de son troupeau ; 

5 et il leur dit : "Je vois, au visage de votre père, 
qu’il n’est plus pour moi comme hier ni avant 
hier ; mais le Dieu de mon père a été avec moi. 

6 Pour vous, vous savez que j’ai servi votre 
père de toutes mes forces, 

7 tandis que votre père s’est joué de moi et dix 
fois a changé mon salaire ; mais Dieu n’a pas 
permis qu’il me fit du tort. 

8 Lorsqu’il parlait ainsi : ‘Les bêtes pointillées 
seront ton salaire’, tout le bétail produisait des 
animaux pointillés ; disait-il : ‘Les rayés seront 
ton salaire’, tout le bétail en produisait des 
rayés. 

9 C’est Dieu qui a dégagé le bétail de votre père 
et me l’a donné. 

10 Or, à l’époque où les troupeaux 
s’accouplent, je levai les yeux et j’eus une vision 
et voici que les mâles qui fécondaient le bétail 
étaient rayés, pointillés et grivelés. 

 

 א״ל בראשית

י  ע אֶת־דִבְרֵֹּ֤ ר )א( וַיִשְמַָ֗ ןָ֙ לֵאמ ָ֔ ב  י־ל  בְנֵּֽ

ר  ינוּ וּמֵאֲשֵֶּ֣ בִִ֑ ר לְא  ל־אֲשֵֶּ֣ ת כ  ב אֵָ֖ ח יַעֲק ָ֔ קֵַּ֣ ל 

ה׃ ד הַזֶּֽ ב ָ֖ ל־הַכ  ת כ  ה אֵָ֥ ש ֹּ֕ ינוּ ע  בִָ֔  לְא 

ן וְהִנֵָ֥ה אֵינֶָ֛נוּ  ִ֑ ב  ב אֶת־פְנֵֵּ֣י ל  )ב( וַיֶַָּֽ֥רְא יַעֲק ָ֖

וֹם׃ וֹל שִלְשּֽ וֹ כִתְמָ֥  עִמָ֖

ב  ל־יַעֲק ָ֔ אמֶר יי אֶּֽ רֶץ )ג( וַי ֹּ֤ וּב אֶל־אֶָ֥ שָ֛

ךְ׃ ּֽ הְיֶָ֖ה עִמ  ך וְאֶּֽ יך וּלְמוֹלַדְתִֶ֑  אֲבוֹתֶָ֖

ה  ִ֑ ל וּלְלֵא  חֵֵּ֣ א לְר  ָ֖ ב וַיִקְר  ח יַעֲק ָ֔ )ד( וַיִשְלֵַּ֣

וֹ׃ ה אֶל־צ אנּֽ דֶָ֖  הַש 

כִיָ֙ אֶת־פְנֵֵּ֣י  נ  ה א  אֶֹּ֤ ן ר  הֶָ֗ אמֶר ל  )ה( וַי ֵּ֣

ם ל שִלְש ִ֑ י כִתְמ ֵּ֣ י־אֵינֶָ֥נוּ אֵלַָ֖ ן כִּֽ  אֲבִיכֶָ֔

י׃ דִּֽ ָ֖ה עִמ  י  י ה  בִָ֔ י א  ֵאלקֵֵּ֣  וּֽ

דְתִי  בַָ֖ י ע  חִָ֔ ל־כ  י בְכ  ן כִַ֚ נ ה יְדַעְתִֶ֑ )ו( וְאַתֵָ֖

ן׃  אֶת־אֲבִיכֶּֽ

י  ף אֶת־מַשְכֻּרְתִָ֖ י וְהֶחֱלִָ֥ תֶל בִָ֔ )ז( וַאֲבִיכֶןָ֙ הֵֵּ֣

ע  רַָ֖ ים לְה  וֹ אֱלקִָ֔ נֵּ֣ א־נְת  ים וְל ּֽ נִִ֑ רֶת מ  עֲשֵֶּ֣

י׃ דִּֽ  עִמ 

ה י אמַָ֗  ך )ח( אִם־כ ֵּ֣ רֶָ֔ דִיםָ֙ יִהְיֵֶּ֣ה שְכ  ר נְקֻּ

ר  ה י אמַָ֗ ים וְאִם־כ ֵּ֣ דִִ֑ אן נְקֻּ ל־הַצ ָ֖ וּ כ  וְי לְדָ֥

אן  ל־הַצ ָ֖ וּ כ  ך וְי לְדָ֥ רֶָ֔ דִיםָ֙ יִהְיֵֶּ֣ה שְכ  עֲקֻּ

ים׃ דִּֽ  עֲקֻּ

ים אֶת־מִקְנֵָ֥ה אֲבִיכֶָ֖ם  ל אֱלקִָ֛ )ט( וַיַצֵּ֧

י׃  וַיִתֶן־לִּֽ

אן ם הַצ ָ֔ י בְעֵתָ֙ יַחֵֵּ֣ א עֵינַָ֛י  )י( וַיְהִָ֗ ָ֥ אֶש  ו 

ים עַל־ לִֵּ֣ ע  דִיםָ֙ ה  עַתֻּ ּֽ וֹם וְהִנֵֹּ֤ה ה  רֶא בַחֲלִ֑ אֵָ֖ ו 
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11 Un envoyé du Seigneur me dit dans la 
vision : ‘Jacob !’ Je répondis : ‘Me voici.’ 

12 Il reprit : ‘Lève les yeux et regarde ; tous les 
mâles qui fécondent le bétail sont rayés, 
pointillés et grivelés. C’est que j’ai vu la 
conduite de Laban à ton égard. 

13 Je suis la Divinité de Béthel, où tu as 
consacré un monument, où tu as prononcé un 
vœu en mon honneur. Maintenant, dispose-toi 
à sortir de ce pays et retourne au pays de ta 
naissance.’ " 

14 Pour réponse, Rachel et Léa lui dirent : "Est 
il encore pour nous une part et un héritage dans 
la maison de notre père ? 

15 N’avons nous pas été considérées par lui 
comme des étrangères, puisqu’il nous a 
vendues ? Il a consommé, oui, consommé 
notre bien ! 

16 Certes, toute la fortune que Dieu a retirée à 
notre père, elle est à nous et à nos enfants ; et 
maintenant, tout ce que Dieu t’a dit, fais le." 

17 Jacob s’y disposa. Il fit monter ses fils et ses 
femmes sur les chameaux ; 

18 il emmena tout son bétail avec tous les biens 
qu’il avait amassés, possessions à lui, qu’il 
avait acquises dans le territoire d’Aram et 
s’achemina vers son père Isaac au pays de 
Canaan. 

19 Comme Laban était allé faire la tonte de ses 
brebis, Rachel déroba les pénates de son père. 

20 Jacob trompa l’esprit de Laban l’Araméen, 
en s’enfuyant sans lui rien dire. 

21 Il s’enfuit donc, lui et tout ce qui lui 
appartenait ; il se mit en devoir de passer le 
fleuve, puis il se dirigea vers le mont Galaad. 

22 Laban fut informé, le troisième jour, que 
Jacob s’était enfui. 

23 Il prit ses frères avec lui, le poursuivit 
l’espace de sept journées et le joignit au mont 
Galaad. 

24 Mais Dieu visita Laban l’Araméen dans un 
songe nocturne et lui dit : "Garde toi 
d’interpeller Jacob, en bien ou en mal." 

25 Laban arriva jusqu’à Jacob. Or, Jacob avait 
dressé sa tente sur la montagne et Laban posta 
ses frères sur la même montagne de Galaad. 

ים׃ דִּֽ ים וּבְרֻּ דִָ֖ ים נְקֻּ דִָ֥ אן עֲקֻּ  הַצ ָ֔

וֹם  ים בַחֲלָ֖ אֱלקִָ֛ ךְ ה  י מַלְאַּ֧ אמֶר אֵלַּ֜ )יא( וַי ֶׁ֨

נִי׃ ר הִנֵּֽ מַָ֖ א  ב ו  ַעֲק ִ֑  יּֽ

א עֵינֶֹּ֤יך וּרְאֵהָ֙ כ   א־נ ֶׁ֨ אמֶר ש  ל־)יב( וַי ָ֗

ים  דִָ֖ ים נְקֻּ דִָ֥ אן עֲקֻּ ים עַל־הַצ ָ֔ לִֵּ֣ ע  דִיםָ֙ ה  עַתֻּ ּֽ ה 

ן  ָ֖ ב  ר ל  ל־אֲשֶָ֥ ת כ  יתִי אֵָ֛ אִָ֔ י ר  ים כִֵּ֣ דִִ֑ וּבְרֻּ

ךְ׃ ּֽ שֶה ל   ע ָ֥

חְת   שַֹּ֤ ר מ  ל אֲשֶֶׁ֨ ית־אֵָ֔ אֵלָ֙ בֵּֽ י ה  כִֹּ֤ נ  )יג( א 

ה  ם נִֶֶּֽ֑דֶר עַת ָ֗ ָ֖ י ש  רְת  לִָ֛ דַָ֥ ר נ  ה אֲשֶֶׁ֨ םָ֙ מַצֵב ָ֔ ש 

וּם צֵ  רֶץ קָ֥ וּב אֶל־אֶָ֥ את וְשָ֖ רֶץ הַז ָ֔ ֵּ֣ א  אָ֙ מִן־ה 

ך׃  מוֹלַדְתֶּֽ

וֹד  וֹ הַעָ֥ רְנ ה לִ֑ ה וַת אמַָ֖ חֵלָ֙ וְלֵא ָ֔ עַן ר  )יד( וַתַֹּ֤

ינוּ׃ בִּֽ ית א  ה בְבֵָ֥ ָ֖ לֶק וְנַחֲל  נוּ חֵָ֥ ָ֛  ל 

נוּ  ִ֑ ר  י מְכ  וֹ כִֵּ֣ בְנוּ לָ֖ וֹת נֶחְשַָ֥ כְרִיָ֛ וֹא נ  )טו( הֲלּ֧

וֹל אֶת־כַ  כָ֖ אכַל גַם־א  נוּ׃וַי ָ֥  סְפֵּֽ

יל אֱלקִיםָ֙  ר הִצִֹּ֤ שֶר אֲשֶֶׁ֨ ע ָ֗ ל־ה  י כ  )טז( כִֵּ֣

ר  ל֩ אֲשֶֶׁ֨ ה כ  נִֵ֑ינוּ וְעַת ָ֗ וּא וּלְב  נוּ הָ֖ ָ֥ ינוּ ל  בִָ֔ א  מֵּֽ

ה׃ יך עֲשֵּֽ ים אֵלֶָ֖ ר אֱלקִָ֛ מַּ֧  א 

ָ֥יו וְאֶת־ נ  א אֶת־ב  ָ֛ ב וַיִש  ם יַעֲק ִ֑ ֶָּֽ֖ק  )יז( וַי 

ים׃ יו עַל־הַגְמַלִּֽ ָ֖  נ ש 

ל־)יח( וַיִ  הוּ וְאֶת־כ  ל־מִקְנֵָ֗ ג אֶת־כ  נְהֵַּ֣

כַָ֖ש  ר ר  וֹ אֲשֶָ֥ ש מִקְנֵהָ֙ קִנְי נָ֔ כ ָ֔ ר ר  רְכֻּשוָֹ֙ אֲשֵֶּ֣

ה  רְצ  יו אַָ֥ בִָ֖ ק א  ָ֥ וֹא אֶל־יִצְח  בָ֛ ם ל  ִ֑ ן אֲר  בְפַדֵַּ֣

עַן׃ ּֽ  כְנ 

ב  וֹ וַתִגְנ ֵּ֣ ז אֶת־צ אנִ֑ ךְ לִגְז ָ֖ לַָ֔ ן ה  ֵּ֣ ב  )יט( וְל 

ר לְ  ים אֲשֶָ֥ פִָ֖ ל אֶת־הַתְר  חֵָ֔ ׃ר  יה  בִּֽ  א 

י עַל־ אֲרַמִִ֑ ן ה  ָ֖ ב  ב ל  ב אֶת־לֵָ֥ ב יַעֲק ָ֔ )כ( וַיִגְנ ֵּ֣

וּא׃ חַ הּֽ רֵָ֖ י ב  וֹ כִָ֥ יד לָ֔  בְלִיָ֙ הִגִֵּ֣

ם  ֶָּֽ֖ק  וֹ וַי  ל־אֲשֶר־לָ֔ ח הוּאָ֙ וְכ  )כא( וַיִבְרַָ֥

ר  ָ֖יו הַָ֥ נ  ָ֥שֶם אֶת־פ  ר וַי  ִ֑ ר אֶת־הַנ ה  וַיַעֲב ֵּ֣

ד׃ ּֽ  הַגִלְע 

ן בַ  ָ֖ ב  ח )כב( וַיֻּגַָ֥ד לְל  רַָ֖ י ב  י כִָ֥ וֹם הַשְלִישִִ֑ יֵּ֣

ב׃  יַעֲק ּֽ

יו  ָ֔ ף אַחֲר  וֹ וַיִרְד ֵּ֣ יוָ֙ עִמָ֔ ח אֶת־אֶח  )כג( וַיִקַֹּ֤

ר  וֹ בְהַָ֥ תָ֖ ק א  ים וַיַדְבֵָ֥ ת י מִִ֑ רֶךְ שִבְעֵַּ֣ דֶָ֖

ד׃ ּֽ  הַגִלְע 

י  אֲרַמִָ֖ ן ה  ָ֥ ב  ים אֶל־ל  א אֱלקִָ֛ )כד( וַי ב ּ֧
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26 Laban dit à Jacob : "Qu’as-tu fait ? Tu as 
abusé mon esprit et tu as emmené mes filles 
comme des prisonnières de guerre ! 

27 Pourquoi t’es tu enfui furtivement et m’as tu 
trompé et ne m’as tu rien dit ? Mais je t’aurais 
reconduit avec allégresse, avec des chants, au 
son du tambourin et de la harpe ! 

28 Et puis, tu ne m’as pas laissé embrasser 
mes fils et mes filles ! Certes, tu as agi en 
insensé. 

29 Il serait au pouvoir de ma main de vous faire 
du mal ; mais le Dieu de votre père, cette nuit, 
m’a parlé ainsi : ‘Garde toi d’interpeller Jacob, 
soit en bien, soit en mal.’ 

30 Et maintenant que tu t’en vas, parce que tu 
soupires après la maison de ton père, pourquoi 
as tu dérobé mes dieux ?" 

31 Jacob répondit en ces termes à Laban : "J’ai 
craint, parce que je me disais que tu pourrais 
m’enlever de force tes filles. 

32 Quant à celui que tu trouverais en 
possession de tes dieux, qu’il cesse de vivre ! 
En présence de nos frères, vérifie toi même ce 
qui est par devers moi et reprends ton bien." Or, 
Jacob ne savait pas que Rachel les avait 
dérobés. 

33 Laban entra dans la tente de Jacob, dans 
celle de Léa, dans celle des deux servantes et 
ne les trouva point. Étant sorti de la tente de 
Léa, il entra dans celle de Rachel. 

34 Mais Rachel avait pris les pénates, les avait 
cachés dans la selle du chameau et s’était 
assise dessus. Laban fouilla toute la tente et ne 
les trouva point. 

35 Elle dit à son père : "Ne sois pas offensé, 
mon seigneur, si je ne puis me lever devant toi 
à cause de l’incommodité habituelle des 
femmes." Il chercha encore et il ne trouva point 
les pénates. 

36 Jacob s’emporta en plaintes contre Laban ; 
il se récria, disant à Laban : "Quel est mon 
crime, quelle est ma faute, pour que tu 
t’acharnes après moi ? 

37 Après avoir fureté tout mon ménage, qu’as 
tu découvert qui appartienne à ta maison ? 
Éxpose le ici, en présence de mes frères et des 
tiens et qu’ils se prononcent entre nous deux ! 

אמֶר לָ֗  ה וַי ֵּ֣ יְל  ִ֑ ם הַל  מֶר לְךָ֛ פֶן־בַחֲלֵּ֣ ּ֧ וֹ הִש 

ע׃ ּֽ וֹב עַד־ר  ב מִטָ֥ ם־יַעֲק ָ֖ ר עִּֽ  תְדַבֵָ֥

ע  קַֹּ֤ ב ת  ב וְיַעֲק ָ֗ ת־יַעֲק ִ֑ ן אֶּֽ ָ֖ ב  ג ל  )כה( וַיַשֵָ֥

ר  יו בְהַָ֥ ָ֖ ע אֶת־אֶח  קַָ֥ ן ת  ָ֛ ב  ר וְל  ה ָ֔ הֳלוָֹ֙ ב  ת־א  אֶּֽ

ד׃ ּֽ  הַגִלְע 

ית  וַתִגְנ ָ֖  שִָ֔ ה ע  ב מֵֶּ֣ ןָ֙ לְיַעֲק ָ֔ ב  אמֶר ל  ב )כו( וַי ֹּ֤

וֹת  יָ֖ י כִשְבֻּ תַָ֔ י וַתְנַהֵגָ֙ אֶת־בְנ  בִִ֑ אֶת־לְב 

רֶב׃ ּֽ  ח 

י  תִִ֑ ב א  חַ וַתִגְנ ָ֖ את ָ֙ לִבְר ָ֔ ה נַחְבֵָ֙ מ  ֹּ֤ )כז( ל 

ה  ָ֥ אֲשַלֵחֲךָ֛ בְשִמְח  ּֽ י ו  ֶּֽדְת  לִָ֔ וְל א־הִגֵַּ֣

וֹר׃ ף וּבְכִנּֽ ים בְת ָ֥  וּבְשִרִָ֖

נַָ֖י  ק לְב  נִי לְנַשֵָ֥ א נְטַשְתַָ֔ י )כח( וְל ֵּ֣ ִ֑ ת  וְלִבְנ 

וֹ׃ ּֽ עֲשּֽ לְת  ה הִסְכַָ֥ ָ֖  עַת 

ע  ִ֑ כֶָ֖ם ר  וֹת עִמ  י לַעֲשָ֥ דִָ֔ ל י  )כט( יֶש־לְאֵֵּ֣

ר  י לֵאמ ָ֗ ר אֵלֵַּ֣ מַּ֧ מֶש ׀ א  ם אֵֶּ֣ י אֲבִיכֶּ֜ ֵאלקֵֶׁ֨ וּֽ

וֹב עַד־ ב מִטָ֥ ם־יַעֲק ָ֖ ר עִּֽ מֶר לְךָ֛ מִדַבֵָ֥ ּ֧ הִש 

ע׃ ּֽ  ר 

ף י־נִכְס ָ֥ כְת  כִּֽ לַָ֔ ךְ ה  לֵּ֣ הָ֙ ה  ה  )ל( וְעַת  פְת  נִכְסַָ֖

י׃ ּֽ נַָ֖בְת  אֶת־אֱלק  ה ג  מ  ָ֥ יך ל  בִִ֑ ית א   לְבֵֵּ֣

אתִי  י י רֵָ֔ ן כִֵּ֣ ִ֑ ב  אמֶר לְל  ב וַי ֵּ֣ )לא( וַיַָ֥עַן יַעֲק ָ֖

י׃ יך מֵעִמִּֽ ל אֶת־בְנוֹתֶָ֖ רְתִי פֶן־תִגְז ָ֥ מַָ֔ י א   כִֵּ֣

א  א אֶת־אֱלקֶיך֮ ל ֵּ֣ ֵּ֣ ר תִמְצ  ם אֲשֶֶׁ֨ )לב( עִ֠

חְיֶהֹ֒ נֵֶֶּּֽ֣גֶד  ח־יִּֽ י וְקַּֽ דִָ֖ ה עִמ  ָ֥ כֶר־לְךָ֛ מ  ינוּ הַּֽ אַחֵּ֧

תַם׃ ּֽ ב  ל גְנ  חֵָ֖ י ר  ב כִָ֥ ע יַעֲק ָ֔ א־י דֵַּ֣ ךְ וְל ּֽ ִ֑  ל 

הֶל  ב ׀ וּבְא ֵּ֣ הֶל יַעֲק ֵּ֣ ן בְא ָ֥ ב ּ֜ א ל  )לג( וַי ב ֶׁ֨

א  ִ֑ צ  א מ  ת וְל ֵּ֣ ה ָ֖ אֲמ  י ה  הֶל שְתֵָ֥ ה וּבְא ָ֛ לֵא ָ֗

חֵּֽ  הֶל ר  א בְא ָ֥ ה וַי ב ָ֖ הֶל לֵא ָ֔  ל׃וַיֵצֵאָ֙ מֵא ֵּ֣

ם  ים וַתְשִמֵָ֛ פִָ֗ ה אֶת־הַתְר  ֵּ֣ קְח  ל ל  חֵָ֞ )לד( וְר 

ן  ָ֛ ב  ש ל  ם וַיְמַשֵָ֥ שֶב עֲלֵיהִֶ֑ ל וַתֵֵּ֣ ָ֖ מ  ר הַג  בְכַָ֥

א׃ ּֽ צ  א מ  הֶל וְל ָ֥ א ָ֖ ל־ה   אֶת־כ 

חַרָ֙ בְעֵינֵֵּ֣י  יה  אַל־יִָ֙ בִָ֗ אמֶר אֶל־א  )לה( וַת ֵּ֣

יך כִי נֶָ֔ וּם מִפ  קֵּ֣ וֹא אוּכַלָ֙ ל  י לֹּ֤ י כִֵּ֣ נִָ֔ רֶךְ אֲד  ־דֶָ֥

ים׃ פִּֽ א אֶת־הַתְר  ָ֖ צ  א מ  ש וְל ָ֥ י וַיְחַפֵֹּ֕ ים לִִ֑ שִָ֖  נ 

בָ֙  ן וַיַֹּ֤עַן יַעֲק  ִ֑ ב  ֵֶּּֽ֣רֶב בְל  ב וַי  חַר לְיַעֲק ָ֖ )לו( וַיִָ֥

י  י כִָ֥ אתִָ֔ ה חַט  ן מַה־פִשְעִיָ֙ מֵַּ֣ ב ָ֔ אמֶר לְל  וַי ֵּ֣

י׃ ּֽ קְת  אַחֲר  לַָ֖  ד 

י מַה ל־כֵלַָ֗ שְת  אֶת־כ  י־מִשֵַּ֣ את ָ֙ )לז( כִּֽ צ ָ֙ ־מ 
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38 Ces vingt ans que j’ai été chez toi, tes brebis, 
ni tes chèvres n’ont avorté et les béliers de ton 
troupeau, je n’en ai point mangé. 

39 La bête mise en pièces, je ne te l’ai point 
rapportée ; c’est moi qui en souffrais le 
dommage, tu me la faisais payer, qu’elle eût été 
prise le jour, qu’elle eût été ravie la nuit. 

40 J’étais, le jour, en proie au hâle et aux frimas 
la nuit ; et le sommeil fuyait de mes yeux. 

41 J’ai passé ainsi vingt années dans ta 
maison ! Je t’ai servi quatorze ans pour tes 
deux filles et six ans pour ton menu bétail et tu 
as changé dix fois mon salaire. 

42 Si le Dieu de mon père, le Dieu d’Abraham 
et celui que révère Isaac ne m’était venu en 
aide, certes, actuellement tu m’aurais laissé 
partir les mains vides. Dieu a vu mon 
humiliation et le labeur de mes mains et il a 
prononcé hier." 

43 Laban répondit à Jacob : "Ces filles sont 
mes filles et ces fils sont mes fils et ce bétail est 
le mien ; tout ce que tu vois m’appartient. Étant 
mes filles, comment agirais je contre elles, dès 
lors, ou contre les fils qu’elles ont enfantés ? 

44 Maintenant, tiens, concluons une alliance, 
moi et toi, ce sera une alliance entre nous 
deux." 

45 Jacob prit une pierre et l’érigea en 
monument. 

46 Et il dit à ses frères : "Ramassez des 
pierres." Ils prirent des pierres et en firent un 
monceau et l’on mangea là, sur le monceau. 

47 Laban l’appela Yegar Sahadouthâ et Jacob 
le nomma Galed. 

48 Laban avait dit : "Ce monceau est un témoin 
entre nous deux dès aujourd’hui." De là on 
énonça son nom Galed ; 

49 et aussi Miçpa, parce qu’il dit : "L’Éternel 
sera présent entre nous deux, alors que nous 
serons cachés l’un à l’autre. 

50 Si tu outrageais mes filles ; si tu associais 
d’autres épouses à mes filles nul n’est avec 
nous ; mais vois ! Dieu est témoin entre moi et 
toi !" 

יך  י וְאַחִֶ֑ ה נֶֶָּֽ֥גֶד אַחַָ֖ ים כ ָ֔ ך שִֵּ֣ ל כְלֵי־בֵיתֶָ֔ מִכ ֵּ֣

ינוּ׃ ין שְנֵּֽ יחוּ בֵָ֥  וְיוֹכִָ֖

יך  ךְ רְחֵלֶָ֥ כִיָ֙ עִמ ָ֔ נ  ֹּ֤ה א  נ  ים ש  )לח( זֶה֩ עֶשְרִֶׁ֨

לְתִי׃ ּֽ כ  א א  י צ אנְךָ֖ ל ָ֥ לוּ וְאֵילֵָ֥ א שִכִֵ֑  וְעִזֶָ֖יך ל ֵּ֣

אתִי הָ֙ ל א־הֵבֵֵּ֣ י  )לט( טְרֵפ  כִֵּ֣ נ  יך א  אֵלֶָ֔

י  ּֽבְתִָ֖ וֹם וּגְנֻּ י יָ֔ ּֽבְתִֵּ֣ נ ה גְנֻּ י תְבַקְשִֶ֑ נ ה מִי דִָ֖ אֲחַטֶָ֔

ה׃ יְל  ּֽ  ל 

רַח  רֶב וְקֵֶּ֣ נִי ח ָ֖ לַָ֥ וֹם אֲכ  יתִי בַיָ֛ יִּ֧ )מ( ה 

י׃ ּֽ עֵינ  י מֵּֽ תִָ֖ ד שְנ  ה וַתִדַָ֥ יְל  ִ֑  בַל 

ה֮ בְבֵיתֶךֹ֒  נ  ים ש  י עֶשְרִֵּ֣ )מא( זֶה־לִָ֞

יך י  עֲבַדְתִּ֜ נ הָ֙ בִשְתֵֵּ֣ ה ש  ע־עֶשְרֵֹּ֤ אַרְבַּֽ

ף אֶת־ ים בְצ אנִֶֶּֽ֑ך וַתַחֲלֵָ֥ נִָ֖ ש ש  יך וְשֵָ֥ תֶָ֔ בְנ 

ים׃ נִּֽ רֶת מ  י עֲשֶָ֥  מַשְכֻּרְתִָ֖

ם  ה ּ֜ י אַבְר  בִי֩ אֱלקֵֶׁ֨ י א  י אֱלקֵֵּ֣ )מב( לוּלֵֹּ֡

ם  ֵּ֣ ה רֵיק  ָ֖ י עַת  י כִָ֥ י ה לִָ֔ ֵּ֣ קָ֙ ה  חַד יִצְח  וּפַֹּ֤

נִי אֶת־ע   ִ֑ ה שִלַחְת  ָ֥ א  י ר  יעַ כַפַָ֛ י וְאֶת־יְגִּ֧ נְיִָ֞

מֶש׃ ּֽ וֹכַח א  ים וַיָ֥  אֱלקִָ֖

וֹת  נֶׁ֨ ב הַב  ל־יַעֲק ָ֗ אמֶר אֶּֽ ן וַי ֵּ֣ ב ּ֜ עַן ל  )מג( וַיֶַׁ֨

ל  י וְכ ָ֛ אן צ אנִָ֔ נַיָ֙ וְהַצ ֵּ֣ ים ב  נִֹּ֤ י וְהַב  תַּ֜ בְנ 

ה־ ּֽ י מ  תַָ֞ וּא וְלִבְנ  ה לִי־הִ֑ אֶָ֖ ה ר  ָ֥ אֲשֶר־אַת 

לֶהָ֙ הַ  אֵָ֙ ה ל  עֱשֶֹּ֤ ֶ ר אּֽ ן אֲשֶָ֥ וֹ לִבְנֵיהֶָ֖ וֹם אָ֥ יָ֔

דוּ׃ ּֽ  י ל 

ה  ת  ִ֑ א  י ו  ית אֲנִֵּ֣ ה בְרִָ֖ ָ֥ ה נִכְרְת  ָ֛ ה לְכ  )מד( וְעַת ָ֗

ֶּֽך׃ י וּבֵינֶּֽ ד בֵינִָ֥ ָ֥ה לְעֵָ֖ י   וְה 

ה׃ ּֽ ה  מַצֵב  בֶן וַיְרִימֶָ֖ ִ֑ ב א  ח יַעֲק ָ֖  )מה( וַיִקַָ֥

ים  נִָ֔ וּ אֲב  יוָ֙ לִקְטֵּ֣ ב לְאֶח  אמֶר יַעֲק ֹּ֤ )מו( וַי ֶׁ֨

ם עַל־וַיִקְחָ֥  ָ֖ אכְלוּ ש  ִ֑ל וַי ָ֥ ים וַיַּֽעֲשוּ־ג  נִָ֖ וּ אֲב 

ל׃ ּֽ  הַג 

ב  עֲק ָ֔ א וְיַּֽ ִ֑ הֲדוּת  ן יְגַָ֖ר ש  ב ָ֔ וֹ ל  א־לֵּ֣ )מז( וַיִקְר 

ד׃ וֹ גַלְעֵּֽ א לָ֖ ר  ָ֥  ק 

י  ד בֵינִָ֥ ל הַזֶָ֥ה עֵָ֛ ן הַגֶַׁ֨ ב ָ֔ אמֶר ל  )מח( וַי ֵּ֣

ד׃ וֹ גַלְעֵּֽ א־שְמָ֖ ּֽ ר  ן ק  וֹם עַל־כֵָ֥  וּבֵינְךָ֖ הַיִ֑

י  צֶף יי בֵינִֵּ֣ ר יִָ֥ מַָ֔ ר א  הָ֙ אֲשֵֶּ֣ )מט( וְהַמִצְפ 

הוּ׃ יש מֵרֵעֵּֽ ר אִָ֥ תֵָ֖ י נִס   וּבֵינִֶֶּֽ֑ך כִָ֥

ח נ שִיםָ֙  י וְאִם־תִקַֹּ֤ תַָ֗ )נ( אִם־תְעַנֵֶּ֣ה אֶת־בְנ 

ד  ים עֵָ֖ ה אֱלקִָ֥ נוּ רְאֵֹּ֕ ִ֑ יש עִמ  ין אִָ֖ י אֵָ֥ תַָ֔ עַל־בְנ 

ֶּֽך׃ י וּבֵינֶּֽ  בֵינִָ֥
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51 Laban dit à Jacob : "Tu vois ce monceau, tu 
vois ce monument que j’ai posé entre nous 
deux ; soit témoin ce monceau, 

52 soit témoin cette pierre, que je ne dépasserai 
point de ton côté ce monceau, que tu ne 
dépasseras point de mon côté ce monceau ni 
cette pierre, dans des vues mauvaises. 

53 Puissent nous juger le Dieu d’Abraham et le 
dieu de Nahor, les divinités de leur père !" Et 
Jacob jura par le Dieu révéré de son père Isaac. 

54 Jacob égorgea des animaux sur la 
montagne et invita ses parents au festin. Ils y 
prirent part et passèrent la nuit sur la montagne. 

 

 ָ֖ ב  אמֶר ל  ה )נא( וַי ָ֥ ב הִנֵֵּ֣ה ׀ הַגֵַּ֣ל הַזֶָ֗ ן לְיַעֲק ִ֑

ֶּֽך׃ י וּבֵינֶּֽ יתִי בֵינִָ֥ ר י רִָ֖ ה אֲשֶָ֥  וְהִנֵהָ֙ הַמַצֵב ָ֔

נִי  ה אִם־א ָ֗ ִ֑ ה הַמַצֵב  ָ֖ ה וְעֵד  ד הַגֵַּ֣ל הַזֶָ֔ )נב( עֵַ֚

ה  ת  ה וְאִם־אַ֠ יךָ֙ אֶת־הַגֵַּ֣ל הַזֶָ֔ ר אֵלֶֶׁ֨ עֱב ֹּ֤ ֶ א־אּֽ ל ּֽ

י אֶת־הַגַָ֥ל הַזֶָ֛  ר אֵלַּ֜ ה וְאֶת־ל א־תַעֲב ֶׁ֨

ה׃ ּֽ ע  את לְר  ה הַז ָ֖ ָ֥  הַמַצֵב 

וּ  י נ חוֹרָ֙ יִשְפְטֵּ֣ אלקֵֹּ֤ ם וֵּֽ ה ּ֜ י אַבְר  )נג( אֱלקֵֶׁ֨

חַד  ב בְפַָ֖ ע יַעֲק ָ֔ בֵַּ֣ ם וַיִש  י אֲבִיהִֶ֑ ינוּ אֱלקֵָ֖ בֵינֵָ֔

ק׃ ּֽ יו יִצְח  בִָ֥  א 

א  ָ֥ ר וַיִקְר  ה ָ֔ בַחָ֙ ב  ב זֶָ֙ ח יַעֲק ָ֥ )נד( וַיִזְבֶַׁ֨

 ִ֑ ל־ל  יו לֶאֱכ  ָ֖ ינוּ לְאֶח  חֶם וַי לִָ֖ אכְלוּ לֶָ֔ חֶם וַי ֵּ֣

ר׃ ּֽ ה   ב 
 

 
La Genèse 32 

1 Laban se leva de bon matin, embrassa ses 
fils et ses filles et les bénit ; puis il partit et s’en 
retourna chez lui. 

2 Pour Jacob, il poursuivit son voyage ; des 
envoyés du Seigneur se trouvèrent sur ses pas. 

3 Jacob dit en les voyant : "Ceci est la légion du 
Seigneur !" Et il appela cet endroit Mahanayim. 

4 Jacob envoya des messagers en avant, vers 
Ésaü son frère, au pays de Séir, dans la 
campagne d’Édom. 

5 Il leur avait donné cet ordre : "Vous parlerez 
ainsi à mon seigneur, à Ésaü : ‘Ainsi parle ton 
serviteur Jacob : 

6 J’ai séjourné chez Laban et prolongé mon 
séjour jusqu’à présent. J’ai acquis boeufs et 
ânes, menu bétail, esclaves mâles et femelles ; 
je l’envoie annoncer à mon seigneur, pour 
obtenir faveur à ses yeux.’ " 

7 Les messagers revinrent près de Jacob, en 
disant : "Nous sommes allés trouver ton frère 
Ésaü ; lui même vient à ta rencontre et quatre 
cents hommes l’accompagnent." 

8 Jacob fut fort effrayé et plein d’anxiété. Il 
distribua son monde, le menu, le gros bétail et 
les chameaux en deux bandes, 

 

 ב״ל בראשית

ָ֛יו  נ  ק לְב  קֶר וַיְנַשֵּ֧ ן בַב ָ֗ ב ּ֜ ם ל  )א( וַיַשְכֵֶׁ֨

רֶךְ אֶתְהִֶ֑  ֵּ֣ יו וַיְב  ָ֖ ן וְלִבְנוֹת  ָ֖ ב  ב ל  ָ֥ש  ם וַיֵָ֛לֶךְ וַי 

וֹ׃  מּֽ  לִמְק 

וֹ  וֹ וַיִפְגְעוּ־בָ֖ ךְ לְדַרְכִ֑ לֵַּ֣ ב ה  )ב( וְיַעֲק ָ֖

ים׃  י אֱלקִּֽ  מַלְאֲכֵָ֥

ם מַחֲנֵָ֥ה  א ָ֔ ר ר  בָ֙ כַאֲשֵֶּ֣ אמֶר יַעֲק  )ג( וַי ֹּ֤

וּא  וֹם הַהָ֖ קָ֥ ם־הַמ  א שֵּֽ ָ֛ ים זִֶ֑ה וַיִקְר  אֱלקִָ֖

ֶּֽיִם׃ )פ(  ּֽ חֲנ  ַ  מּֽ

יו אֶל־ נ ָ֔ כִיםָ֙ לְפ  ב מַלְא  ח יַעֲק ֹּ֤ )ד( וַיִשְלֶַׁ֨

וֹם׃  ה אֱדּֽ יר שְדֵָ֥ ה שֵעִָ֖ רְצ  יו אַָ֥ חִִ֑ ו א  ָ֖  עֵש 

י  נִָ֖ אד  וּן לַּֽ ה ת אמְרָ֔ ר כ ֵּ֣ םָ֙ לֵאמ ָ֔ ת  ו א  )ה( וַיְצַֹּ֤

ן  ֵּ֣ ב  ב עִם־ל  מַרָ֙ עַבְדְךֵּ֣ יַעֲק ָ֔ ה א  ו כ ֹּ֤ ִ֑ לְעֵש 

ה׃  ת  ּֽ ר עַד־ע  אֵחַָ֖ רְתִי ו   גַָ֔

ֶּֽיְ  בֶד )ו( וַּֽ אן וְעֵֶּ֣ וֹר צ ָ֖ וֹר וַחֲמָ֔ הִי־לִיָ֙ שֵּ֣

י לִמְצ א־ נִָ֔ אד  ַ יד לּֽ הָ֙ לְהַגִֵּ֣ אֶשְלְח  ּֽ ה ו  ִ֑ וְשִפְח 

יך׃  ן בְעֵינֶּֽ  חֵָ֖

ר  ב לֵאמ ִ֑ ל־יַעֲק ָ֖ ים אֶּֽ כִָ֔ בוָּ֙ הַמַלְא  )ז( וַי שָֻּ֙

ךְ  לֵֵּ֣ ו וְגַםָ֙ ה  יךָ֙ אֶל־עֵש ָ֔ חִָ֙ אנוּ אֶל־א  ֹּ֤ ב 

וֹת אתְךָ֔ וְאַרְבַע־מֵאָ֥ ּֽ וֹ׃  לִקְר  יש עִמּֽ  אִָ֖

חַץ אֶת־ וֹ וַיַּ֜ ד וַיֵֵּ֣צֶר לִ֑ ב מְא ָ֖ א יַעֲק ָ֛ ּ֧ )ח( וַיִיר 

ר  ָ֛ ק  אן וְאֶת־הַב  וֹ וְאֶת־הַצ ּ֧ ֵּ֣ם אֲשֶר־אִתָ֗ ע  ה 
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9 se disant : "Si Ésaü attaque l’une des bandes 
et la met en pièces, la bande restante deviendra 
une ressource." 

10 Puis Jacob dit "O Divinité de mon père 
Abraham, Divinité d’Isaac mon père ! Éternel, 
toi qui m’as dit : ‘Retourne à ton pays et à ton 
lieu natal, je te comblerai ;’ 

11 je suis peu digne de toutes les faveurs et de 
toute la fidélité que tu as témoignées à ton 
serviteur, moi qui, avec mon bâton, avais passé 
ce Jourdain et qui à présent possède deux 
légions. 

12 Sauve moi, de grâce, de la main de mon 
frère, de la main d’Ésaü ; car je crains qu’il ne 
m’attaque et ne me frappe, joignant la mère aux 
enfants ! 

13 Pourtant, tu as dit : ‘Je te comblerai de 
faveurs et j’égalerai ta descendance au sable 
de la mer, dont la quantité est incalculable.’ " 

14 Il établit là son gîte pour cette nuit et il choisit, 
dans ce qui se trouvait en sa possession un 
hommage pour Ésaü son frère : 

15 deux cents chèvres et vingt boucs, deux 
cents brebis et vingt béliers ; 

16 trente chamelles laitières avec leurs petits, 
quarante vaches et dix taureaux, vingt ânesses 
et dix ânes. 

17 Il remit aux mains de ses esclaves chaque 
troupeau à part et il leur dit : "Marchez en avant 
et laissez un intervalle entre un troupeau et 
l’autre." 

18 Il donna au premier l’ordre suivant : 
"Lorsqu’Ésaü, mon frère, te rencontrera et te 
demandera : ‘A qui es-tu ? où vas tu ? et pour 
qui ce bétail qui te précède ?’ 

19 Tu répondras : ‘A ton serviteur Jacob ; ceci 
est un hommage adressé à mon seigneur 
Ésaü ; et Jacob lui même nous suit.’ " 

20 Il ordonna de même au second, de même au 
troisième, de même à tous ceux qui 
conduisaient les troupeaux, en disant : "C’est 
ainsi que vous parlerez à Ésaü quand vous le 
rencontrerez. 

21 Et vous direz : ‘Voici que lui même, ton 
serviteur Jacob nous suit" car il disait : "Je veux 
rasséréner son visage par le présent qui me 

וֹת׃  ים לִשְנֵָ֥י מַחֲנּֽ  וְהַגְמַלִָ֖

ו אֶל־הַמַחֲנֶָ֥ה  ָ֛ וֹא עֵש  אמֶר אִם־י בָ֥ )ט( וַי ֹּ֕

ָ֛ה הַמַחֲ  י  הוּ וְה  ִ֑ ת וְהִכ  אַחַָ֖ ר ה  ָ֖ נֶָ֥ה הַנִשְא 

ה׃  ּֽ  לִפְלֵיט 

ם  ה ָ֔ י אַבְר  בִֵּ֣ בֹ֒ אֱלקֵיָ֙ א  )י( וַי אמֶר֮ יַעֲק 

וּב  י שּ֧ ר אֵלַָ֗ מֵֵּ֣ א  ק יי ה  ִ֑ י יִצְח  בִֵּ֣ י א  וֵאלקֵָ֖

ךְ׃  ּֽ ה עִמ  יב   לְאַרְצְךָ֛ וּלְמוֹלַדְתְךָ֖ וְאֵיטִָ֥

ת  אֱמֶָ֔ ֵּ֣ ל־ה  דִיםָ֙ וּמִכ  ל הַחֲס  נְתִי מִכ ֹּ֤ ט ּ֜ )יא( ק 

ר ע   רְתִיָ֙ אֲשֶָ֥ בַָ֙ י ע  י בְמַקְלִָ֗ ך כִֵּ֣ ית  אֶת־עַבְדִֶ֑ שִָ֖

יתִי לִשְנֵָ֥י  יִָ֖ ה ה  ָ֥ ה וְעַת  ן הַזֶָ֔ אֶת־הַיַרְדֵֵּ֣

וֹת׃   מַחֲנּֽ

י־ ו כִּֽ ִ֑ י מִיֵַּ֣ד עֵש  חִָ֖ ָ֛א מִיַָ֥ד א  נִי נ  )יב( הַצִילֵָ֥

ם עַל־ נִי אֵָ֖ וֹא וְהִכַָ֔ וֹ פֶן־י בֵּ֣ תָ֔ כִיָ֙ א  נ  א א  י רֵֹּ֤

ים׃  נִּֽ  ב 

ךְ )יג( וְאַ  ִ֑ יב עִמ  ב אֵיטִָ֖ רְת  הֵיטֵָ֥ מַָ֔ ה א  ֵּ֣ ת 

ר ל א־ ם אֲשֶָ֥ וֹל הַי ָ֔ ת־זַרְעֲךָ֙ כְחֵּ֣ י אֶּֽ וְשַמְתִֹּ֤

ב׃  ר מֵר ּֽ פֵָ֖  יִס 

ח מִן־ וּא וַיִקַָ֞ ה הַהִ֑ יְל  ם בַלֵַּ֣ ָ֖ ָ֥לֶן ש  )יד( וַי 

יו׃  חִּֽ ו א  ָ֥ ה לְעֵש  ָ֖ וֹ מִנְח  א בְי דָ֛ ּ֧  הַב 

יִם וּתְי שִָ֖  אתַָ֔ ים מ  ים )טו( עִזִֵּ֣ ים עֶשְרִִ֑

ים׃  ים עֶשְרִּֽ יִם וְאֵילִָ֥ אתַָ֖ ים מ   רְחֵלִָ֥

ים  ם שְלשִִ֑ וֹת וּבְנֵיהֶָ֖ ים מֵינִיקָ֛ )טז( גְמַלִּ֧

ת  נ ֵּ֣ ה אֲת  ָ֔ ר  ים עֲש  רִֵּ֣ עִיםָ֙ וּפ  וֹת אַרְב  רֹּ֤ פ 

ה׃  ּֽ ר  ם עֲש  ים וַעְי רִָ֖  עֶשְרִָ֔

וֹ  דֶר לְבַדִ֑ דֶר עֵָ֖ יו עֵָ֥ ד ָ֔ )יז( וַיִתֵןָ֙ בְיַד־עֲב 

וַח וַֹּ֤  י וְרֵֶּ֣ נַָ֔ וּ לְפ  יוָ֙ עִבְרֵּ֣ ד  י אמֶר אֶל־עֲב 

דֶר׃  ין עֵּֽ דֶר וּבֵָ֥ ין עֵָ֖ ימוּ בֵָ֥ שִָ֔  ת 

שְךָ֞  פְג  י יִּֽ ר כִֵּ֣ וֹן לֵאמ ִ֑ רִאשָ֖ ו אֶת־ה  )יח( וַיְצַָ֥

נ ה  ֵּ֣ הָ֙ וְא  ת  ר לְמִי־אַָ֙ לְךָ֙ לֵאמ ָ֔ י וִשְאֵּֽ חִָ֗ ו א  ֵּ֣ עֵש 

יך׃  נֶּֽ לֶה לְפ  י אֵָ֥ ךְ וּלְמִָ֖  תֵלֵָ֔

ה הִואָ֙ )יט(  ָ֥ ב מִנְח  מַרְת ָ֙ לְעַבְדְךֵּ֣ לְיַעֲק ָ֔ ּֽ וְא 

וּא  ו וְהִנֵָ֥ה גַם־הָ֖ ִ֑ י לְעֵש  נִָ֖ אד  ַ ה לּֽ שְלוּח ָ֔

ינוּ׃   אַחֲרֵּֽ

י  ם אֶת־הַשְלִישִָ֔ י גַַ֚ ו גֵַּ֣ם אֶת־הַשֵנִָ֗ )כ( וַיְצַָ֞

ים  רִָ֖ עֲד  י ה  ים אַחֲרֵָ֥ לְכִָ֔ ל־הַה ֵּ֣ ם אֶת־כ  גַַ֚

ר הַזֶהָ֙ תְ  ֹּ֤ ב  ר כַד  ו לֵאמ ִ֑ וּן אֶל־עֵש ָ֔ דַבְרֵּ֣

וֹ׃  תּֽ צַאֲכֶָ֖ם א   בְמ 
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devance et puis je regarderai son visage, peut 
être deviendra t il bienveillant pour moi." 

22 Le présent défila devant lui et lui, demeura 
cette nuit dans le camp. 

23 Il se leva, quant à lui, pendant la nuit ; il prit 
ses deux femmes, ses deux servantes et ses 
onze enfants et passa le gué de Jaboc. 

24 Puis il les aida à traverser le torrent et fit 
passer ce qui lui appartenait. 

25 Jacob étant resté seul, un homme lutta avec 
lui, jusqu’au lever de l’aube. 

26 Voyant qu’il ne pouvait le vaincre, il lui 
pressa la cuisse ; et la cuisse de Jacob se luxa 
tandis qu’il luttait avec lui. 

27 Il dit : "Laisse moi partir, car l’aube est 
venue." Il répondit : "Je ne te laisserai point, que 
tu ne m’aies béni." 

28 Il lui dit alors : "Quel est ton nom ?" Il 
répondit : "Jacob." 

29 Il reprit : "Jacob ne sera plus désormais ton 
nom, mais bien Israël ; car tu as jouté contre 
des puissances célestes et humaines et tu es 
resté fort." 

30 Jacob l’interrogea en disant : "Apprends-
moi, je te prie, ton nom." Il répondit : "Pourquoi 
t’enquérir de mon nom ?" Et il le bénit alors. 

31 Jacob appela ce lieu Penïel "parce que j’ai 
vu un être divin face à face et que ma vie est 
restée sauve." 

32 Le soleil commençait à l’éclairer lorsqu’il eut 
quitté Penïél ; il boitait alors à cause de sa 
cuisse. 

33 C’est pourquoi les enfants d’Israël ne 
mangent point aujourd’hui encore le nerf 
sciatique, qui tient à la cavité de la cuisse ; 
parce que Jacob fut touché à la cavité de la 
cuisse, sur le nerf sciatique. 

 

ב  ם הִנֵָ֛ה עַבְדְךָ֥ יַעֲק ָ֖ ם גַָ֗ )כא( וַאֲמַרְתֶֹּ֕

הָ֙  יו בַמִנְח  נ ָ֗ ה פ  ֵּ֣ ר אֲכַפְר  מַָ֞ י־א  ינוּ כִּֽ אַחֲרִֵ֑

י  יו אוּלַָ֖ נ ָ֔ ה פ  י וְאַחֲרֵי־כֵןָ֙ אֶרְאֵֶּ֣ נ ָ֔ כֶת לְפ  לֵֶּ֣ הַה 

י׃  ּֽ נ  א פ  ָ֥  יִש 

ר הַמִ  ן )כב( וַתַעֲב ָ֥ ָ֥ וּא ל  ִ֑יו וְהָ֛ נ  ה עַל־פ  ָ֖ נְח 

ה׃  מַחֲנֶּֽ וּא בַּֽ ה־הַהָ֖ יְל   בַלַּֽ

י  ח אֶת־שְתֵֹּ֤ וּא וַיִקַָ֞ ה הָ֗ יְל  ם ׀ בַלֵַּ֣ ֵֶּּֽ֣ק  )כג( וַי 

ר  ָ֖ ש  ד ע  יו וְאֶת־אַחַָ֥ ת ָ֔ י שִפְח  יוָ֙ וְאֶת־שְתֵֵּ֣ נ ש 

ק׃  ר יַב ּֽ ת מַעֲבַָ֥ ר אֵָ֖ ֶּֽיַעֲב ָ֔ יו וַּֽ ִ֑ ד   יְל 

ר  ֶּֽיַעֲבֵָ֖ ִ֑חַל וַּֽ ם אֶת־הַנ  עֲבִרֵָ֖ ם וַיַּֽ חֵָ֔ )כד( וַיִק 

 אֶת־אֲשֶר־לוֹ׃ 

וֹ  ק אִישָ֙ עִמָ֔ בֵָ֥ וֹ וַיֵא  ב לְבַדִ֑ ר יַעֲק ָ֖ תֵָ֥ )כה( וַיִוּ 

חַר׃  ּֽ וֹת הַש  ד עֲלָ֥  עַָ֖

וֹ  וֹ וַיִגַָ֖ע בְכַף־יְרֵכִ֑ לָ֙ לָ֔ א י כ  י ל ֹּ֤ רְא כִֵּ֣ )כו( וַיַָ֗

קַעָ֙ כַף־יֵֶֶּּֽ֣רֶךְ  וֹ׃ וַתֵָ֙ וֹ עִמּֽ בְקָ֖ א  ב בְהֵּֽ  יַעֲק ָ֔

חַר  ִ֑ ה הַש  ָ֖ ל  י ע  נִי כִָ֥ אמֶר שַלְחֵָ֔ )כז( וַי ֵּ֣

נִי׃  ּֽ י אִם־בֵרַכְת  לֵחֲךָ֔ כִָ֖ א אֲשַּֽ אמֶרָ֙ ל ֵּ֣  וַי ָ֙

אמֶר  ך וַי ָ֖ יו מַה־שְמִֶ֑ ָ֖ אמֶר אֵל  )כח( וַי ָ֥

ב׃   יַעֲק ּֽ

ר עוֹדָ֙ שִמְ  מֵָ֥ בָ֙ יֵא  א יַעֲק  אמֶר ל ֹּ֤ ךָ֔ )כט( וַי ָ֗

ים  ית  עִם־אֱלקִָ֛ רִּ֧ י־ש  ל כִּֽ אִֵ֑ י אִם־יִשְר  כִָ֖

ל׃  ּֽ ים וַתוּכ  שִָ֖  וְעִם־אֲנ 

ך  ֵּ֣א שְמֶָ֔ ה־נ  יד  אמֶרָ֙ הַגִּֽ ב וַי ָ֙ ל יַעֲק ָ֗ )ל( וַיִשְאֵַּ֣

וֹ  תָ֖ רֶךְ א  ָ֥ י וַיְב  ל לִשְמִִ֑ ה זֶָ֖ה תִשְאֵַּ֣ מ  ָ֥ אמֶר ל  וַי ֹּ֕

ם׃  ּֽ  ש 

ם הַ  ב שֵָ֥ א יַעֲק ָ֛ ּ֧ ל )לא( וַיִקְר  וֹם פְנִיאִֵ֑ קָ֖ מ 

ל  צֵָ֖ ים וַתִנ  נִָ֔ ים אֶל־פ  נִֵּ֣ יתִי אֱלקִיםָ֙ פ  אִֹּ֤ י־ר  כִּֽ

י׃   נַפְשִּֽ

ר אֶת־ בַָ֖ ר ע  מֶש כַאֲשֶָ֥ וֹ הַשֶָ֔ ח־לֵּ֣ זְרַּֽ )לב( וַיִּֽ

וֹ׃  עַ עַל־יְרֵכּֽ לֵָ֖ וּא צ  ל וְהָ֥  פְנוּאִֵ֑

ל אֶת־ אֵּ֜ י־יִשְר  וּ בְנֵּֽ א־י אכְלֶׁ֨ ן ל ּֽ )לג( עַל־כֵֹּ֡

יד הַנ   וֹם גִֵּ֣ ד הַיֵּ֣ ךְ עַָ֖ ף הַי רֵָ֔ ה אֲשֶרָ֙ עַל־כֵַּ֣ שֶָ֗

ה׃ שֶּֽ יד הַנ  ב בְגִָ֖ גַעָ֙ בְכַף־יֵֶֶּּֽ֣רֶךְ יַעֲק ָ֔ י נ   הַזִֶ֑ה כִֹּ֤
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La Genèse 33 

1 Jacob, levant les yeux, aperçut Ésaü qui 
venait, accompagné de quatre cents hommes. 
Il répartit les enfants entre Léa, Rachel et les 
deux servantes. 

2 Il plaça les servantes avec leurs enfants au 
premier rang, Léa et ses enfants derrière, 
Rachel et Joseph les derniers. 

3 Pour lui, il prit les devants et se prosterna 
contre terre, sept fois, avant d’aborder son 
frère. 

4 Ésaü courut à sa rencontre, l’embrassa, se 
jeta à son cou et le baisa ; et ils pleurèrent. 

5 En levant les yeux, il vit les femmes et les 
enfants et dit :"Que te sont ceux là ?" Il 
répondit : "Ce sont les enfants dont Dieu a 
gratifié ton serviteur." 

6 Les servantes s’approchèrent ainsi que leurs 
enfants et se prosternèrent. 

7 Léa aussi s’approcha avec ses enfants et ils 
se prosternèrent ; puis, Joseph s’approcha 
avec Rachel et ils seprosternèrent. 

8 Il reprit : "Qu’est ce que toute cette troupe, 
venant de ta part, que j’ai rencontrée ?" Il 
répondit : "Pour obtenir la bienveillance de mon 
seigneur." 

9 Ésaü dit : "J’en ai amplement ; mon frère, 
garde ce que tu as." 

10 Jacob répondit : "Oh non ! Si toutefois j’ai 
trouvé grâce à tes yeux, tu accepteras cet 
hommage de ma main ; puisque aussi bien j’ai 
regardé ta face comme on regarde la face d’un 
puissant et que tu m’as agréé. 

11 Reçois donc le présent que de ma part on t’a 
offert, puisque Dieu m’a favorisé et que je 
possède suffisamment." Sur ses instances 
Ésaü accepta. 

12 Il dit : "Partons et marchons ensemble ; je 
me conformerai à ton pas." 

13 Il lui répondit : "Mon seigneur sait que ces 
enfants sont délicats, que ce menu et ce gros 
bétail qui allaitent exigent mes soins ; si on les 
surmène un seul jour, tout le jeune bétail périra. 

14 Que mon seigneur veuille passer devant son 
serviteur ; moi, je cheminerai à ma commodité, 

 ג״ל בראשית

ו  ֵּ֣ יו וַיַרְאָ֙ וְהִנֵֵּ֣ה עֵש  ב עֵינ ָ֗ א יַעֲק ּ֜ )א( וַיִש ֶׁ֨

יש וַיֵַּ֣חַץ אֶת־ וֹת אִִ֑ ע מֵאָ֖ וֹ אַרְבַָ֥ א וְעִמֹּ֕ ב ָ֔

י  ל שְתֵָ֥ ל וְעַָ֖ חֵָ֔ הָ֙ וְעַל־ר  ים עַל־לֵא  דִָ֗ הַיְל 

וֹת׃ חּֽ  הַשְפ 

ּ֧שֶם אֶת ן )ב( וַי  וֹת וְאֶת־יַלְדֵיהֶָ֖ חָ֛ ־הַשְפ 

ים וְאֶת־ נִָ֔ יה ָ֙ אַחֲר  דֶָ֙ יל  ה וִּֽ ֹּ֤ ִ֑ה וְאֶת־לֵא  נ  אש  רִּֽ

ים׃ נִּֽ ף אַחֲר  ל וְאֶת־יוֹסֵָ֖ חֵָ֥  ר 

הָ֙  רְצ  חוּ אַָ֙ ם וַיִשְתַֹּ֤ ר לִפְנֵיהִֶ֑ בֵַּ֣ וּא ע  )ג( וְהָ֖

יו׃ חִּֽ וֹ עַד־א  ים עַד־גִשְתָ֖ מִָ֔ בַע פְע   שֵֶּ֣

ו לִקְר   ֹּ֤ ץ עֵש  ר  ל )ד( וַי ֶׁ֨ הוּ וַיִפ ָ֥ יְחַבְקֵָ֔ ַ אתוָֹ֙ וּֽ

וּ׃ הׄוּׄ וַיִבְכּֽ קִֵ֑ׄ ש ׄ יִׄ ו וַׄ ָ֖  עַל־צַוּ אר 

יו וַיֶַֹּּֽ֤רְא אֶת־הַנ שִיםָ֙  א אֶת־עֵינ ָ֗ ֵּ֣ )ה( וַיִש 

ר  ךְ וַי אמַֹּ֕ ִ֑ לֶה ל  אמֶר מִי־אֵֵּ֣ ים וַי ָ֖ דִָ֔ וְאֶת־הַיְל 

ך׃ ים אֶת־עַבְדֶּֽ נֶַָּֽ֥ן אֱלקִָ֖ ים אֲשֶר־ח  דִֹּ֕  הַיְל 

ן )ו(  נ ה וְיַלְדֵיהֶָ֖ וֹת הֵָ֥ חָ֛ וַתִגַּ֧שְן  הַשְפ 

ין ׃ שְתַחֲוֶּֽ  וַתִּֽ

וּ  שְתַחֲוִ֑ יה  וַיִּֽ דֶָ֖ ה וִיל  ָ֛ )ז( וַתִגַּ֧ש גַם־לֵא 

וּ׃ שְתַחֲוּֽ ל וַיִּֽ חֵָ֖ ף וְר  ר נִגַָ֥ש יוֹסֵָ֛  וְאַחַָ֗

ר  ל־הַמַחֲנֶָ֥ה הַזֶָ֖ה אֲשֵֶּ֣ י לְךָ֛ כ  אמֶר מִָ֥ )ח( וַי ֹּ֕

ִ֑שְתִ  ג  י׃פ  נִּֽ ן בְעֵינֵָ֥י אֲד  אמֶר לִמְצ א־חֵָ֖  י וַי ֹּ֕

י לְךָ֖  י יְהִָ֥ חִֹּ֕ ב א  ִ֑ י ר  ו יֶש־לִֵּ֣ ָ֖ אמֶר עֵש  )ט( וַי ָ֥

ךְ׃ ּֽ  אֲשֶר־ל 

אתִי  ֹּ֤ צ  א מ  ב אַל־נ אָ֙ אִם־נ ֶׁ֨ אמֶר יַעֲק ָ֗ )י( וַי ֵּ֣

ן  י עַל־כֵָ֞ י כִֵּ֣ י מִי דִִ֑ תִָ֖ ָ֥ מִנְח  קַחְת  יך וְל  חֵןָ֙ בְעֵינֶָ֔

נֶָ֗  יתִי פ  אִֵּ֣ נִי׃ר  ים וַתִרְצֵּֽ ת פְנֵָ֥י אֱלקִָ֖  יך כִרְא ָ֛

ךְ  את ל ָ֔ ֵּ֣ ב  ר הֻּ תִיָ֙ אֲשֵֶּ֣ ֹּ֤א אֶת־בִרְכ  )יא( קַח־נ 

וֹ  ל וַיִפְצַר־בָ֖ י יֶש־לִי־כ ִ֑ ים וְכִֵּ֣ י־חַנַָ֥נִי אֱלקִָ֖ כִּֽ

ח׃ ּֽ  וַיִק 

ך׃ ה לְנֶגְדֶּֽ ָ֖ ה וְאֵלְכ  כ  ה וְנֵלִֵ֑ ֵּ֣ אמֶר נִסְע   )יב( וַי ָ֖

אמֶר אֵל ָ֗  ים )יג( וַי ֵּ֣ דִֵּ֣ י־הַיְל  עַָ֙ כִּֽ דֵָ֙ י י  נִֹּ֤ יו אֲד 

קוּםָ֙  י וּדְפ  ִ֑ ל  וֹת ע  לֵּ֣ ר ע  ָ֖ ק  אן וְהַב  ים וְהַצ ָ֥ רַכִָ֔

אן׃ ל־הַצ ּֽ תוּ כ  מֵָ֖ ד ו  וֹם אֶח ָ֔  יֵּ֣

י  וֹ וַאֲנִָ֞ י לִפְנֵֵּ֣י עַבְדִ֑ נִָ֖ ָ֥א אֲד  ר־נ  )יד( יַעֲב 

ֹּ֤ה אֲשֶר־ אכ  גֶל הַמְל  י לְרֶֶׁ֨ ה לְאִטִָ֗ ֵּ֣ הֲל  תְנ  אֶּֽ

נַיָ֙ וּלְ  א אֶל־לְפ  ב ָ֥ ד אֲשֶר־א  ים עַָ֛ דִָ֔ גֶל הַיְל  רֵֶּ֣
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selon le pas de la suite qui m’accompagne et 
selon le pas des enfants, jusqu’à ce que je 
rejoigne mon seigneur à Séir." 

15 Ésaü dit : "Je veux alors te faire escorter par 
une partie de mes hommes." Il répondit : "A 
quoi bon ? Je voudrais trouver grâce aux yeux 
de mon seigneur !" 

16 Ce jour même, Ésaü reprit le chemin de Séir. 

17 Quant à Jacob, il se dirigea vers Soukkoth ; 
il s’y bâtit une demeure et pour son bétail il fit 
des enclos : c’est pourquoi l’on appela cet 
endroit Soukkoth. 

18 Jacob arriva ensuite à Salem, ville de 
Sichem, dans le pays de Canaan, à son retour 
du territoire d’Aram ; et il se fixa à l’entrée de 
cette ville. 

19 Il acquit la portion de terrain ou il établit sa 
tente, de la main des enfants de Hamor, père 
de Sichem pour cent kesita. 

20 Il y érigea un autel qu’il dénomma : "le 
Seigneur est le Dieu d’Israël." 

 

ה׃ יר  י שֵעִּֽ נִָ֖  אֲד 

ֵּ֣א עִמְךָ֔ מִן־ ה־נ  יג  ו אַצִּֽ אמֶר עֵש ָ֔ )טו( וַי ֵּ֣

א־ ה אֶמְצ  ה זֶָ֔ מ  ֵּ֣ אמֶרָ֙ ל  י וַי ָ֙ ר אִתִִ֑ ם אֲשֵֶּ֣ ָ֖ ע  ה 

י׃ נִּֽ ן בְעֵינֵָ֥י אֲד   חֵָ֖

וֹ  ו לְדַרְכָ֖ ָ֛ וּא עֵש  וֹם הַהָ֥ ב֩ בַיֶׁ֨ )טז( וַי ש 

ה׃שֵ  יר   עִּֽ

יִת  ִ֑ וֹ ב  בֶן לָ֖ ה וַיִָ֥ ת  כ ָ֔ ע סֻּ סֵַּ֣ בָ֙ נ  )יז( וְיַעֲק 

א שֵם־ ָ֥ ר  ן ק  ת עַל־כֵָ֛ כ ָ֔ ה סֻּ ֵּ֣ ש  הוָּ֙ ע  וּלְמִקְנֵָ֙

וֹת׃ )ס( כּֽ וֹם סֻּ קָ֖  הַמ 

ם אֲשֶרָ֙  יר שְכֶָ֗ ם עִֵּ֣ לֵּ֜ ב ש  )יח( וַי ב א֩ יַעֲק ֶׁ֨

חַ  ם וַיִָ֖ ִ֑ ן אֲר  וֹ מִפַדֵַּ֣ אָ֖ עַן בְב  רֶץ כְנַָ֔ ן אֶת־בְאֵֶּ֣

יר׃ עִּֽ  פְנֵָ֥י ה 

ה־ ט  ּֽ ר נ  ה אֲשֶֹּ֤ דֶָ֗ ת הַש  קֶן אֶת־חֶלְקֵַּ֣ )יט( וַיִּ֜

ם  י שְכִֶ֑ וֹר אֲבִֵּ֣ י־חֲמָ֖ וֹ מִיַָ֥ד בְנֵּֽ הֳלָ֔ םָ֙ א  ש 

ה׃ ּֽ ה קְשִיט  ָ֖  בְמֵא 

י  ל אֱלקֵָ֥ וֹ אֵָ֖ א־לָ֔ קְר  חַ וַיִֶׁ֨ ם מִזְבִֵ֑ ָ֖ )כ( וַיַצֶב־ש 

ל׃ )ס( אֵּֽ  יִשְר 

 

 
La Genèse 35 

1 Le Seigneur dit à Jacob : "Va, monte à Béthel 
et y séjourne ; et élèves-y un autel au Dieu qui 
t’apparut, lorsque tu fuyais devant Ésaü ton 
frère." 

2 Jacob dit à sa famille et à tous ses gens : 
"Faites disparaître les dieux étrangers qui sont 
au milieu de vous ; purifiez vous et changez de 
vêtements. 

3 Disposons-nous à monter à Béthel ; j’y 
érigerai un autel au Dieu qui m’exauça à 
l’époque de ma détresse et qui fut avec moi sur 
la route où je marchais." 

4 Ils remirent à Jacob tous les dieux étrangers 
qui étaient en leur possession et les joyaux qui 
étaient à leurs oreilles et Jacob les enfouit sous 
le tilleul qui était près de Sichem. 

5 Ils partirent ; dominées par une terreur divine, 
les villes d’alentour ne poursuivirent pas les fils 
de Jacob. 

 

 ה״ל בראשית

אמֶר אֱלקִיםָ֙  ה )א( וַי ֹּ֤ וּם עֲלֵָ֥ ב קָ֛ ל־יַעֲק ָ֔ אֶּֽ

אֵלָ֙  חַ ל  ם מִזְבֵָ֔ ֵּ֣ ם וַעֲשֵה־ש  ִ֑ ל וְשֶב־ש  ית־אֵָ֖ בֵּֽ

יך׃ חִּֽ ו א  ָ֥ רְחֲךָ֔ מִפְנֵָ֖י עֵש  יך בְב  ה אֵלֶָ֔  הַנִרְאֵֶּ֣

ר  ל־אֲשֵֶּ֣ ל כ  וֹ וְאֶָ֖ בָ֙ אֶל־בֵיתָ֔ אמֶר יַעֲק  )ב( וַי ֹּ֤

ר בְת   רָ֙ אֲשֵֶּ֣ י הַנֵכ  רוּ אֶת־אֱלקֵֹּ֤ סִּ֜ וֹ ה  ם עִמִ֑ כְכֶָ֔

ם׃ יפוּ שִמְלתֵיכֶּֽ וּ וְהַחֲלִָ֖ טַהֲרָ֔  וְהִּֽ

ם  ֵּ֣ עֱשֶה־ש  ל וְאֶּֽ ית־אִֵ֑ ה בֵּֽ ה וְנַעֲלֶָ֖ וּמ  )ג( וְנ קָ֥

י וַיְהִיָ֙  תִָ֔ ר  ּֽ וֹם צ  תִיָ֙ בְיֵּ֣ נֶֹּ֤ה א  ע  ל ה  אֵָ֞ חַ ל  מִזְבֵָ֗

כְתִי׃ ּֽ ל  ר ה  רֶךְ אֲשֶָ֥ י בַדֶָ֖ דִָ֔  עִמ 

ל־ ת כ  ב אֵֵּ֣ ל־יַעֲק ָ֗ וּ אֶּֽ רָ֙ )ד( וַיִתְנֵּ֣ י הַנֵכ  אֱלקֵֹּ֤

ם  זְנֵיהִֶ֑ ר בְא  ים אֲשֵֶּ֣ ם וְאֶת־הַנְז מִָ֖ ר בְי ד ָ֔ אֲשֵֶּ֣

ר עִם־ ה אֲשֶָ֥ ָ֖ אֵל  חַת ה  ב תַָ֥ םָ֙ יַעֲק ָ֔ ת  ן א  וַיִטְמ ֹּ֤

ם׃  שְכֶּֽ

ים עַל־ ת אֱלקִָ֗ י ׀ חִתֵַּ֣ עוּ וַיְהִֵּ֣ ִ֑ )ה( וַיִס 

וּ  דְפָ֔ ּֽ א ר  ם וְל ֵּ֣ תֵיהֶָ֔ רִיםָ֙ אֲשֶרָ֙ סְבִיב ֵּ֣ ע  הֶּֽ
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6 Jacob arriva à Louz, qui est dans le pays de 
Canaan, la même que Béthel, lui et tous ceux 
qui l’accompagnaient. 

7 Là il dressa un autel et il appela l’endroit Él 
béth Él ; car là les puissances célestes lui 
étaient apparues, comme il fuyait à cause de 
son frère. 

8 Débora, nourrice de Rébecca, étant morte 
alors, fut enterrée au dessous de Béthel, au 
pied d’un chêne qui fut appelé le Chêne des 
Pleurs. 

9 Dieu apparut de nouveau à Jacob, à son 
retour du territoire d’Aram et il le bénit. 

10 Dieu lui dit : "Tu te nommes Jacob ; mais ton 
nom, désormais, ne sera plus Jacob, ton nom 
sera Israël" ; il lui donna ainsi le nom d’Israël" 

11 Et Dieu lui dit : "Je suis le Dieu tout puissant : 
tu vas croître et multiplier ! Un peuple, un 
essaim de peuples naîtra de toi et des rois 
sortiront de tes entrailles. 

12 Et le pays que j’ai accordé à Abraham et à 
Isaac, je te l’accorde et à ta postérité après toi 
je donnerai ce pays." 

13 Le Seigneur disparut d’auprès de lui, dans le 
lieu où il lui avait parlé. 

14 Jacob érigea un monument dans l’endroit où 
il lui avait parlé, un monument de pierre ; il fit 
couler dessus une libation et y répandit de 
l’huile. 

15 Et Jacob nomma cet endroit, où le Seigneur 
s’était entretenu avec lui, Béthel. 

16 Ils partirent de Béthel ; il y avait encore une 
kibra de pays pour arriver à Éfrath lorsque 
Rachel enfata et son enfantement fut pénible. 

17 Comme elle était en proie aux douleurs de 
cet enfantement, la sage femme lui dit : "Ne 
sois pas inquiète, car c’est encore un fils qui 
t’arrive." 

18 Or, au moment de rendre l’âme, car elle 
mourut, elle le nomma Ben-Oni ; mais son père 
l’appela Benjamin. 

19 Rachel mourut donc et fut ensevelie sur le 
chemin d’Éfrath, qui est Bethléem. 

20 Jacob éleva un monument sur sa tombe : 
c’est le monument du Tombeau de Rachel, qui 
subsiste encore aujourd’hui. 

י  ב׃אַחֲרֵָ֖  בְנֵָ֥י יַעֲק ּֽ

עַן  רֶץ כְנַָ֔ וּז ה אֲשֶרָ֙ בְאֵֶּ֣ ב לָ֗ א יַעֲק ּ֜ )ו( וַי ב ֶׁ֨

וֹ׃ ם אֲשֶר־עִמּֽ ָ֥ ע  ל־ה  וּא וְכ  ל הָ֖ ית־אִֵ֑ וא בֵּֽ  הִָ֖

ל  וֹם אֵָ֖ קָ֔ אָ֙ לַמ  חַ וַיִקְר  םָ֙ מִזְבֵָ֔ בֶן ש  )ז( וַיִֹּ֤

ים  אֱלקִָ֔ ּֽ יוָ֙ ה  וּ אֵל  ם נִגְלֹּ֤ י ש ָ֗ ל כִֵּ֣ ית־אִֵ֑ בֵּֽ

וֹ מִ  רְחָ֖ יו׃בְב  חִּֽ  פְנֵָ֥י א 

ר  בֵָ֛ ה וַתִק  הָ֙ מֵינֵֶֶּּֽ֣קֶת רִבְק ָ֔ ר  ת דְב  מ  ֹּ֤ )ח( וַת 

א  ָ֥ וֹן וַיִקְר  אַלִ֑ ּֽ חַת ה  ל תֵַּ֣ ית־אֵָ֖ חַת לְבֵּֽ מִתַָ֥

וּת׃ )פ( כּֽ וֹן ב  וֹ אַלָ֥  שְמָ֖

וֹ  אָ֖ וֹד בְב  בָ֙ עָ֔ ל־יַעֲק  ים אֶּֽ א אֱלקִֹּ֤ ֶׁ֨ )ט( וַיֵר 

וֹ׃ תּֽ רֶךְ א  ָ֖ ם וַיְב  ִ֑ ן אֲר   מִפַדֵַּ֣

א־)י(  ב ל ּֽ ים שִמְךֵּ֣ יַעֲק ִ֑ וֹ אֱלקִָ֖ אמֶר־לָ֥ וַי ּֽ

אֵלָ֙  י אִם־יִשְר  ב כִֹּ֤ וֹד יַעֲק ָ֗ רֵא֩ שִמְךֶׁ֨ עּ֜ יִק 

ל׃ אֵּֽ וֹ יִשְר  א אֶת־שְמָ֖ ָ֥ ך וַיִקְר   יִהְיֵֶּ֣ה שְמֶָ֔

ה  ל שַדַיָ֙ פְרֵֵּ֣ י אֵֹּ֤ ים אֲנִֶׁ֨ וֹ אֱלקִּ֜ )יא( וַי אמֶר֩ לֶׁ֨

ם יִ  ל גוֹיִָ֖ וֹי וּקְהַָ֥ ה גָ֛ ים וּרְבֵָ֔ כִָ֖ ך  וּמְל  הְיֵֶּ֣ה מִמִֶ֑

אוּ׃ יך יֵצֵּֽ צֶָ֥  מֵחֲל 

ם  ָ֥ ה  תִי לְאַבְר  תַָ֛ ר נ  רֶץ אֲשֶָ֥ א ָ֗ )יב( וְאֶת־ה 

ן  יך אֶתֵָ֥ לְזַרְעֲךָ֥ אַחֲרֶָ֖ ק לְךֵּ֣ אֶתְנִֶ֑נ ה וּּֽ ָ֖ וּלְיִצְח 

רֶץ׃ ּֽ א   אֶת־ה 

וֹם אֲשֶר־ קָ֖ ים בַמ  יו אֱלקִִ֑ ָ֖ ל  )יג( וַיַָ֥עַל מֵע 

וֹ׃ ר אִתּֽ  דִבֶָ֥

וֹם אֲשֶר־) קָ֛ ה בַמ  ב מַצֵב ָ֗ ב יַעֲק ּ֜ יד( וַיַצֵֶׁ֨

סֶךְ  יה ָ֙ נֶָ֔ לֶֶׁ֨ ךְ ע  בֶן וַיַסֵֹּ֤ ִ֑ בֶת א  וֹ מַצֵֶּ֣ ר אִתָ֖ דִבֶָ֥

מֶן׃ ּֽ יה  ש  לֶָ֖ ק ע   וַיִצ ָ֥

וֹם אֲשֶר֩  קָ֗ ם הַמ  ב אֶת־שֵֵּ֣ א יַעֲק ּ֜ ֶׁ֨ )טו( וַיִקְר 

ל׃ ית־אֵּֽ ים בֵּֽ ם אֱלקִָ֖ ָ֛ וֹ ש  ר אִתָ֥  דִבֶֶׁ֨

וֹד כִבְרַת־)טז(  ֶּֽיְהִי־עָ֥ ל וַּֽ ית אֵָ֔ וַיִסְעוָּ֙ מִבֵֵּ֣

ש  ל וַתְקַָ֥ חֵָ֖ לֶד ר  ה וַתֵָ֥ ת  ִ֑ וֹא אֶפְר  בֵּ֣ רֶץ ל  ָ֖ א  ה 

ה׃ ּֽ  בְלִדְת 

ה  ֹּ֤ אמֶר ל  ה וַת ֶׁ֨ ִ֑ ה בְלִדְת  ָ֖ ת  י בְהַקְש  )יז( וַיְהִָ֥

ן׃ ךְ בֵּֽ ָ֖ י־גַם־זֶָ֥ה ל  י כִּֽ ירְאִָ֔ דֶתָ֙ אַל־תִֵּ֣  הַמְיַלֶֶׁ֨

י בְ  א )יח( וַיְהִָ֞ ָ֥ ה וַתִקְר  ת  י מֵָ֔ הָ֙ כִֵּ֣ את נַפְש  צֵֹּ֤

ין׃ וֹ בִנְי מִּֽ א־לָ֥ ר  ּֽ יו ק  בִָ֖ י וְא  וֹ בֶן־אוֹנִִ֑  שְמָ֖

ה  ת  ָ֔ רֶךְ אֶפְר  בֵרָ֙ בְדֵֶּ֣ ל וַתִק  חִֵ֑ ת ר  מ  ָ֖ )יט( וַת 

חֶם׃ ּֽ ית ל  וא בֵָ֥  הִָ֖

וא  ה הִָ֛ ִ֑ ת  ר  ה עַל־קְבֻּ ָ֖ ב מַצֵב  ב יַעֲק ָ֛ )כ( וַיַצֵּ֧
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21 Israël partit et dressa sa tente au delà de 
Migdal Éder. 

22 Il arriva, tandis qu’Israël résidait dans cette 
contrée que Ruben alla cohabiter avec Bilha, 
concubine de son père, Israël en fut instruit. Or, 
les fils de Jacob furent douze. 

23 Fils de Léa : le premier né de Jacob, Ruben ; 
puis Siméon, Lévi, Juda, Issachar et Zabulon. 

24 Fils de Rachel : Joseph et Benjamin. 

25 Fils de Bilha, l’esclave de Rachel : Dan et 
Nephtali ; 

26 et fils de Zilpa, l’esclave de Léa : Gad et 
Aser. Tels sont les fils de Jacob, qui lui 
naquirent dans le territoire d’Aram. 

27 Jacob arriva chez Isaac son père, à Mamré, 
la cité d’Arba, autrement Hébron, où 
demeurèrent Abraham et Isaac. 

28 Les jours d’Isaac ayant été de cent quatre 
vingts ans, 

29 il défaillit et mourut et rejoignit ses pères, âgé 
et rassasié de jours. Ésaü et Jacob, ses fils, 
l’ensevelirent. 

 

חֵָ֖  רַת־ר  ּֽ בֶת קְבֻּ וֹם׃מַצֶָ֥  ל עַד־הַיּֽ

ה  לְא  ָ֖ ה מֵה  הֳלָ֔ ּֽ ל וַיֵֵּ֣ט א  אִֵ֑ ע יִשְר  )כא( וַיִסַָ֖

דֶר׃  לְמִגְדַל־עֵּֽ

וא  רֶץ הַהִָ֔ ֵּ֣ א  אֵלָ֙ ב  ן יִשְר  י בִשְכ ֹּ֤ )כב( וַיְהִָ֗

גֶש  הָ֙ פִילֵֶּ֣ ָ֖ בָ֙ אֶת־בִלְה  ן וַיִשְכַֹּ֕ וַיֵֵּ֣לֶךְ רְאוּבֵָ֔

ֵּֽֽ֑ל )פ( וַיִּֽ  אִֵ֑ ע יִשְר  יו וַיִשְמַָ֖ בִִָ֑֔ י־א  וּ בְנֵּֽ הְיָ֥

ר׃ ּֽ ש  ב שְנֵָ֥ים ע   יַעֲק ָ֖

ן  ב רְאוּבִֵ֑ וֹר יַעֲק ָ֖ ה בְכָ֥ )כג( בְנֵֵּ֣י לֵא ָ֔

ן׃ ּֽ ר וּזְבוּלֻּ ָ֖ שכ  ה וְיִש  יהוּד ָ֔ י וִּֽ  וְשִמְעוֹןָ֙ וְלֵוִֵּ֣

ן׃ ף וּבִנְי מִּֽ ל יוֹסֵָ֖ חֵָ֔  )כד( בְנֵֵּ֣י ר 

ן  ָ֖ ל ד  חֵָ֔ ת ר  הָ֙ שִפְחֵַּ֣ )כה( וּבְנֵֹּ֤י בִלְה 

י׃ לִּֽ  וְנַפְת 

ר )כ שִֵ֑ ֵּ֣ד וְא  ה ג  ָ֖ ת לֵא  ה שִפְחַָ֥ ָ֛ ו( וּבְנֵָ֥י זִלְפ 

ם׃ ּֽ ן אֲר  וֹ בְפַדַָ֥ ר יֻּלַד־לָ֖ ב אֲשֶָ֥ לֶה בְנֵֵּ֣י יַעֲק ָ֔  אֵַ֚

א  יו מַמְרֵָ֖ בִָ֔ ק א  ֵּ֣ בָ֙ אֶל־יִצְח  א יַעֲק  )כז( וַי ב ֹּ֤

ם  ָ֥ ר־ש  ּֽ וֹן אֲשֶר־ג  וא חֶבְרָ֔ ע הִֵּ֣ אַרְבִַ֑ ּֽ קִרְיֵַּ֣ת ה 

ק׃ ּֽ ם וְיִצְח  ָ֖ ה   אַבְר 

ים )כח נִָ֥ ָ֖ה וּשְמ  נ  ת ש  ק מְאַָ֥ ִ֑ י יִצְח  וּ יְמֵֵּ֣ הְיָ֖ ( וַיִּֽ

ה׃ ּֽ נ   ש 

יו  סֶף אֶל־עַמ ָ֔ ֵּ֣ תָ֙ וַיֵא  מ  ק וַי ָ֙ ֹּ֤ ע יִצְח  )כט( וַיִגְוֶַׁ֨

ב  ו וְיַעֲק ָ֖ ָ֥ וֹ עֵש  תָ֔ וּ א  ים וַיִקְבְרֵּ֣ ע י מִִ֑ ן וּשְבֵַּ֣ ז קֵָ֖

יו׃ )פ( ּֽ נ   ב 
 

 
La Genèse 37 

1 Jacob demeura dans le pays des 
pérégrinations de son père, dans le pays de 
Canaan. 

2 Voici l’histoire de la descendance de Jacob. 
Joseph, âgé de dix sept ans, menait paître les 
brebis avec ses frères. Passant son enfance 
avec les fils de Bilha et ceux de Zilpa, épouses 
de son père, Joseph débitait sur leur compte 
des médisances à leur père. 

3 Or Israël préférait Joseph à ses autres enfants 
parce qu’il était le fils de sa vieillesse ; et il lui 
avait fait une tunique à rayures. 

 

 ז״ל בראשית

יו  בִִ֑ י א  רֶץ מְגוּרֵֵּ֣ ב בְאֶָ֖ )א( וַיֵֵּ֣שֶב יַעֲק ָ֔

עַן׃ ּֽ רֶץ כְנ   בְאֶָ֖

ע־ ף בֶן־שְבַּֽ ב יוֹסֵָ֞ וֹת יַעֲק ָ֗ לְדֵּ֣ לֶה ׀ ת  )ב( אֵֵּ֣

נ הָ֙  ה ש  אן עֶשְרֵֹּ֤ יוָ֙ בַצ ָ֔ ה אֶת־אֶח  עֶֹּ֤ ה ר  י ֶׁ֨ ה 

ה  ָ֖ ה וְאֶת־בְנֵָ֥י זִלְפ  ָ֛ עַר אֶת־בְנֵָ֥י בִלְה  וּא נַָ֗ וְהֵּ֣

ה  ָ֖ ע  ם ר  ָ֥ ת  ף אֶת־דִב  א יוֹסֵָ֛ יו וַי בֵָ֥ בִִ֑ י א  נְשֵֵּ֣

ם׃  אֶל־אֲבִיהֶּֽ

יו  נ ָ֔ ל־ב  ב אֶת־יוֹסֵףָ֙ מִכ  הַֹּ֤ ל א  אֵָ֗ )ג( וְיִשְר 

 ָ֥ וֹ וְע  וּא לִ֑ ים הָ֖ נִָ֥ י־בֶן־זְקֻּ נֶת כִּֽ וֹ כְת ָ֥ ה לָ֖ ש 

ים׃  פַסִּֽ

ב אֲבִיהֶםָ֙  הַֹּ֤ וֹ א  תָ֞ י־א  יו כִּֽ וּ אֶח ָ֗ )ד( וַיִרְאֵּ֣
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4 Ses frères, voyant que leur père l’aimait de 
préférence à eux tous, le prirent en haine et ne 
purent se résoudre à lui parler amicalement. 

5 Joseph, ayant eu un songe, le conta à ses 
frères et leur haine pour lui s’en accrut encore. 

6 Il leur dit : "Écoutez, je vous prie, ce songe 
que j’ai eu. 

7 Nous composions des gerbes dans le champ, 
soudain ma gerbe se dressa ; elle resta debout 
et les vôtres se rangèrent à l’entour et 
s’inclinèrent devant la mienne." 

8 Ses frères lui dirent : "Quoi ! Régnerais-tu sur 
nous ? Deviendrais-tu notre maître ?" Et ils le 
haïrent plus encore, pour ses songes et pour 
ses propos. 

9 Il eut encore un autre songe et le raconta à 
ses frères en disant : "J’ai fait encore un songe 
où j’ai vu le soleil, la lune et onze étoiles se 
prosterner devant moi." 

10 Il le répéta à son père et à ses frères. Son 
père le blâma et lui dit : "Qu’est ce qu’un pareil 
songe ? Eh quoi ! Nous viendrions, moi et ta 
mère et tes frères, nous prosterner à terre à tes 
pieds !" 

11 Les frères de Joseph le jalousèrent ; mais 
son père retint l’affaire. 

12 Un jour ses frères étaient allés conduire les 
troupeaux de leur père à Sichem. 

13 Israël dit à Joseph : "Tes frères font paître 
les troupeaux à Sichem. Viens donc, je veux 
t’envoyer auprès d’eux." Il lui répondit :"Je suis 
prêt." 

14 Il reprit : "Va voir, je te prie, comment se 
portent tes frères, comment se porte le bétail et 
rapporte m’en des nouvelles." Il l’envoya ainsi 
de la vallée d’Hébron et Joseph se rendit à 
Sichem. 

15 Un homme le rencontra errant dans la 
campagne ; cet homme lui demanda : "Que 
cherches-tu ?" 

16 Il répondit : "Ce sont mes frères que je 
cherche. Veuille me dire où ils font paître leur 
bétail." 

17 L’homme dit : "Ils sont partis d’ici, car je les 
ai entendus dire : ‘Allons à Dothan’." Joseph 

וֹ  וּ דַבְרָ֥ א י כְלָ֖ וֹ וְל ָ֥ תִ֑ וּ א  ֶּֽיִשְנְאָ֖ יו וַּֽ ל־אֶח ָ֔ מִכ 

ם׃ לּֽ  לְש 

יו  ִ֑ ד לְאֶח  וֹם וַיַגֵָ֖ ם יוֹסֵףָ֙ חֲלָ֔ )ה( וַיַחֲלֹּ֤

וֹ׃ תּֽ א א  וֹד שְנ ָ֥ פוּ עָ֖  וַיוֹסִָ֥

וֹם הַזֶָ֖ה )ו(  א הַחֲלָ֥ ם שִמְעוּ־נ ֹּ֕ אמֶר אֲלֵיהִֶ֑ וַי ָ֖

מְתִי׃ ּֽ ל  ר ח   אֲשֶָ֥

וֹךְ  ים אֲלֻּמִיםָ֙ בְתֵּ֣ חְנוּ מְאַלְמִֹּ֤ הִנֵה אֲנַּ֜ )ז( וְ֠

ה  ב  ִ֑ י וְגַם־נִצ  תִָ֖ ה אֲלֻּמ  מ  ָ֥ ה וְהִנֵָ֛ה ק  דֶָ֔ הַש 

שְתַחֲוֶָ֖ין   ם וַתִּֽ תֵיכֶָ֔ ינ הָ֙ אֲלֻּמ ֵּ֣ בֶָ֙ וְהִנֵֹּ֤ה תְסֻּ

י׃לַאֲלֻּ  תִּֽ  מ 

ינוּ  לֵָ֔ ךְ תִמְלךְָ֙ ע  לֹּ֤ יו הֲמ  אמְרוּ לוָֹ֙ אֶח ָ֔ )ח( וַי ֹּ֤

א  פוּ עוֹדָ֙ שְנ ֵּ֣ נוּ וַיוֹסִֹּ֤ ִ֑ ל ב  וֹל תִמְש ָ֖ שָ֥ אִם־מ 

יו׃ ּֽ ר  יו וְעַל־דְב  ָ֖ ת  וֹ עַל־חֲלמ  תָ֔  א 

וֹ  תָ֖ ר א  ר וַיְסַפֵָ֥ וֹם אַחֵָ֔ ם עוֹדָ֙ חֲלֵּ֣ )ט( וַיַחֲלָ֥

ה ח   אמֶר הִנֵֶׁ֨ יו וַי ָ֗ ִ֑ וֹד לְאֶח  י חֲלוֹםָ֙ עָ֔ מְתִּֽ לַֹּ֤

ים  בִָ֔ וֹכ  רָ֙ כּֽ ש  ד ע  חַ וְאַחַֹּ֤ מֶש וְהַי רֵָ֗ וְהִנֵּ֧ה הַשֵֶּ֣

י׃ ים לִּֽ שְתַחֲוִָ֖  מִּֽ

וֹ  יוֹ֒ וַיִגְעַר־בֵּ֣ בִיו֮ וְאֶל־אֶח  ר אֶל־א  )י( וַיְסַפֵֵּ֣

ר  וֹם הַזֶָ֖ה אֲשֵֶּ֣ ה הַחֲלָ֥ ָ֛ וֹ מ  אמֶר לָ֔ יו וַי ֵּ֣ בִָ֔ א 

וֹא אֲ  וֹא נ בָ֗ מְת  הֲבֵּ֣ ִ֑ ל  יך ח  נִיָ֙ וְאִמְךֵּ֣ וְאַחֶָ֔

ה׃ רְצ  ּֽ ת לְךָ֖ א   לְהִשְתַחֲו ָ֥

ר אֶת־ מַָ֥ יו ש  בִָ֖ יו וְא  ִ֑ וֹ אֶח  )יא( וַיְקַנְאוּ־בָ֖

ר׃ ּֽ ב   הַד 

ם  אן אֲבִיהֶָ֖ תׄ־צ ָ֥ וֹת אֶׄ יו לִרְעָ֛ ִ֑ וּ אֶח  )יב( וַיֵלְכָ֖

ם׃  בִשְכֶּֽ

וֹא  ף הֲלֹּ֤ ל אֶל־יוֹסֵָ֗ אֵּ֜ אמֶר יִשְר  )יג( וַי ֶׁ֨

עִֵּ֣  יךָ֙ ר  חֲךֵּ֣ אַחֶָ֙ ה וְאֶשְל  ָ֖ ם לְכ  ים בִשְכֶָ֔

נִי׃ וֹ הִנֵּֽ אמֶר לָ֖ ם וַי ָ֥  אֲלֵיהִֶ֑

וֹם  ה אֶת־שְלֹּ֤ א רְאֵּ֜ וֹ לֶךְ־נ ֶׁ֨ אמֶר לָ֗ )יד( וַי ֵּ֣

ר  ִ֑ ב  נִי ד  אן וַהֲשִבֵָ֖ וֹם הַצ ָ֔ יךָ֙ וְאֶת־שְלֵּ֣ אַחֶָ֙

ה׃ מ  א שְכֶּֽ וֹן וַי ב ָ֖ מֶק חֶבְרָ֔ הוָּ֙ מֵעֵֵּ֣ חֵָ֙  וַיִשְל 

ה אֵֵּ֣ ה )טו( וַיִמְצ  דִֶ֑ ה בַש  עֶָ֖ יש וְהִנֵָ֥ה ת  וּ אִָ֔

ש׃ ר מַה־תְבַקֵּֽ יש לֵאמ ָ֖ אִָ֛ הוּ ה  לֵּ֧  וַיִשְא 

ש  י מְבַקִֵ֑ כִֵּ֣ נ  י א  אמֶר אֶת־אַחַָ֖ )טז( וַי ֹּ֕

ים׃ עִּֽ ם ר  ה הֵָ֥ י אֵיפ ָ֖ ֵּ֣א לִָ֔ ה־נ  יד   הַגִּֽ

עְתִיָ֙  מַָ֙ י ש  ה כִֹּ֤ וּ מִזֶָ֔ אִישָ֙ נ סְעֵּ֣ אמֶר ה  )יז( וַי ֹּ֤

ים נֵ  מְרִָ֔ ר א ּֽ יְנ ה וַיֵֹּ֤לֶךְ יוֹסֵףָ֙ אַחֵַּ֣ ִ֑ ת  ָ֖ה ד  לְכ 
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s’en alla sur les pas de ses frères et il les trouva 
à Dothan. 

18 Ils l’aperçurent de loin ; et, avant qu’il fût près 
d’eux, ils complotèrent de le faire mourir. 

19 Ils se dirent l’un à l’autre : "Voici venir 
l’homme aux songes. 

20 Or çà, venez, tuons le, jetons le dans 
quelque citerne, puis nous dirons qu’une bête 
féroce l’a dévoré. Nous verrons alors ce qui 
adviendra de ses rêves !" 

21 Ruben l’entendit et voulut le sauver de leurs 
mains ; il se dit : "N’attentons point à sa vie." 

22 Ruben leur dit donc : "Ne versez point le 
sang ! Jetez le dans cette citerne qui est dans 
le désert, mais ne portez point la main sur lui." 
C’était pour le sauver de leurs mains et le 
ramener à son père. 

23 En effet, lorsque Joseph fut arrivé près de 
ses frères ils le dépouillèrent de sa robe, de la 
tunique à rayures dont il était vêtu ; 

24 et ils le saisirent et ils le jetèrent dans la 
citerne. Cette citerne était vide et sans eau. 

25 Comme ils étaient assis pour prendre leur 
repas, ils levèrent les yeux et virent une 
caravane d’Ismaélites, laquelle venait de 
Galaad ; leurs chameaux étaient chargés 
d’aromates, de baume et de lotus qu’ils allaient 
transporter en Égypte. 

26 Juda dit à ses frères : "Quel avantage, si 
nous tuons notre frère et si nous scellons sa 
mort ? 

27 Venez, vendons le aux Ismaélites et que 
notre main ne soit pas sur lui, car il est notre 
frère, notre chair !" Et ses frères consentirent. 

28 Or, plusieurs marchands madianites vinrent 
à passer, qui tirèrent et firent remonter Joseph 
de la citerne, puis le vendirent aux Ismaélites 
pour vingt pièces d’argent. Ceux ci emmenèrent 
Joseph en Égypte. 

29 Ruben revint à la citerne et voyant que 
Joseph n’y était plus, il déchira ses vêtements, 

30 retourna vers ses frères et dit : "L’enfant n’y 
est plus et moi, où irai je ?" 

31 Ils prirent la robe de Joseph, égorgèrent un 
chevreau et trempèrent la robe dans son sang ; 

ן׃ ּֽ ת  ם בְד  אֵָ֖ יו וַיִמְצ   אֶח ָ֔

ב  רֶםָ֙ יִקְרֵַּ֣ ק וּבְטֶָ֙ ח ִ֑ וֹ מֵר  תָ֖ וּ א  )יח( וַיִרְאָ֥

וֹ׃ וֹ לַהֲמִיתּֽ תָ֖ וּ א  תְנַכְלָ֥ ם וַיִּֽ  אֲלֵיהֶָ֔

עַל  ה בַָ֛ יו הִנֵָ֗ חִִ֑ יש אֶל־א  וּ אִֵּ֣ )יט( וַי אמְרָ֖

 ּֽ זֶָ֖ה ב  וֹת הַל   א׃הַחֲלמָ֥

הוָּ֙  הוּ וְנַשְלִכֵָ֙ הַרְגֵָ֗ וּ וְנַּֽ ה ׀ לְכֵּ֣ ֵּ֣ )כ( וְעַת 

תְהוּ  ִ֑ ל  ה אֲכ  ָ֖ ע  ָ֥ה ר  רְנוּ חַי  מַֹּ֕ וֹת וְא  רָ֔ ד הַב  בְאַחֵַּ֣

יו׃ ּֽ ת  וּ חֲלמ  ה מַה־יִהְיָ֖  וְנִרְאֶֹּ֕

אמֶר  ם וַי ֹּ֕ ִ֑ הוּ מִי ד  ן וַיַצִלֵָ֖ ע רְאוּבֵָ֔ )כא( וַיִשְמֵַּ֣

פֶש׃ ּֽ נוּ נ  א נַכֶָ֖  ל ָ֥

ם ׀ רְאוּבֵן֮ אַל־)כב(  אמֶר אֲלֵהֵֶּ֣ וַי ֶׁ֨

וֹר הַזֶהָ֙  וֹ אֶל־הַבֹּ֤ תָ֗ יכוּ א  םֹ֒ הַשְלִֵּ֣ תִשְפְכוּ־ד 

עַן  וֹ לְמַָ֗ ָ֖ד אַל־תִשְלְחוּ־בִ֑ ר וְי  ר בַמִדְב ָ֔ אֲשֵֶּ֣

יו׃ בִּֽ וֹ אֶל־א  ם לַהֲשִיבָ֖ תוָֹ֙ מִי ד ָ֔ יל א   הַצִֹּ֤

י ִ֑ ף אֶל־אֶח  א יוֹסֵָ֖ ָ֥ אֲשֶר־ב  ַ י כּֽ יְהִֹּ֕ ַ ו )כג( וּֽ

נֶת  וֹ אֶת־כְת ָ֥ נְתָ֔ יטוּ אֶת־יוֹסֵףָ֙ אֶת־כֻּת  וַיַפְשִֹּ֤

יו׃ ּֽ ל  ר ע  ים אֲשֶָ֥  הַפַסִָ֖

וֹר  ה וְהַבֵּ֣ ר  וֹ הַב ִ֑ תָ֖ כוּ א  הוּ וַיַשְלִָ֥ חָֻּ֔ ק  )כד( וַיִֶׁ֨

יִם׃ ּֽ וֹ מ  ין בָ֖ ק אֵָ֥  רֵָ֔

ינֵיהֶםָ֙  וּ עֵּֽ ל־לֶחֶםֹ֒ וַיִשְאֹּ֤ אֱכ  )כה( וַיֵשְבוּ֮ לֶּֽ

וּ וְהִנֵ  ה וַיִרְאָ֔ ָ֖ א  ים ב  ת יִשְמְעֵאלִָ֔ רְחֵַּ֣ הָ֙ א 

ט  לָ֔ י ו  ים נְכ אתָ֙ וּצְרִֵּ֣ שְאִָ֗ ם נ ּֽ ד וּגְמַלֵיהֵֶּ֣ ִ֑ מִגִלְע 

ה׃ יְמ  ּֽ יד מִצְר  ים לְהוֹרִָ֥  הוֹלְכִָ֖

י  צַע כִֹּ֤ יו מַה־בֶָ֗ ִ֑ ה אֶל־אֶח  ָ֖ אמֶר יְהוּד  )כו( וַי ָ֥

וֹ׃ מּֽ ינוּ אֶת־ד  ינוּ וְכִסִָ֖ חִָ֔ גָ֙ אֶת־א   נַהֲר 

וּ וְ  נוָּ֙ )כז( לְכָ֞ דֵָ֙ ים וְי  נוּ לַיִשְמְעֵאלִָ֗ נִמְכְרֵֶּ֣

וּא  נוּ הִ֑ רֵָ֖ ינוּ בְש  חִָ֥ י־א  וֹ כִּֽ אַל־תְהִי־בָ֔

יו׃ ּֽ וּ אֶח  ֶּֽיִשְמְעָ֖  וַּֽ

ים  חֲרִָ֗ ים ס ּֽ נִּ֜ ים מִדְי  שִֶׁ֨ עַבְרוּ֩ אֲנ  )כח( וַיַּֽ

וֹר  וּ אֶת־יוֹסֵףָ֙ מִן־הַבָ֔ עֲלֹּ֤ ֶּֽיִמְשְכוָּ֙ וַיַּֽ וַּֽ

ף  וּ אֶת־יוֹסֵָ֛ ים וַיִמְכְרּ֧ ים בְעֶשְרִֵּ֣ לַיִשְמְעֵאלִָ֖

ה׃ יְמ  ּֽ ף מִצְר  יאוּ אֶת־יוֹסֵָ֖ סֶף וַי בִָ֥ ִ֑  כ 

וֹר וְהִנֵָ֥ה אֵין־ ב רְאוּבֵןָ֙ אֶל־הַבָ֔ ֹּ֤ש  )כט( וַי 

יו׃ ּֽ ד  ע אֶת־בְג  וֹר וַיִקְרַָ֖ ף בַבִ֑  יוֹסֵָ֖

נוּ  ר הַיֵֶּ֣לֶד אֵינֶָ֔ יו וַי אמִַ֑ ָ֖ ב אֶל־אֶח  ָ֥ש  )ל( וַי 

נ ה אֲ  ָ֥ י א  א׃וַאֲנִָ֖ ּֽ  נִי־ב 

ֶּֽיִשְחֲטוָּ֙  ף וַּֽ נֶת יוֹסִֵ֑ וּ אֶת־כְת ֵּ֣ )לא( וַיִקְחָ֖
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32 puis ils envoyèrent cette tunique à rayures, 
qu’on apporta à leur père en disant : "Voici ce 
que nous avons trouvé ; examine si c’est la 
tunique de ton fils ou non." 

33 Il la reconnut et s’écria : "La tunique de mon 
fils ! Une bête féroce l’a dévoré ! Joseph, 
Joseph a été mis en pièces !" 

34 Et Jacob déchira ses vêtements et il mit un 
cilice sur ses reins et il porta longtemps le deuil 
de son fils. 

35 Tous ses fils et toutes ses filles se mirent en 
devoir de le consoler ; mais il refusa toute 
consolation et dit : "Non ! Je rejoindrai, en 
pleurant, mon fils dans la tombe !" Et son père 
continua de le pleurer. 

36 Quant aux Madianites, ils le vendirent en 
Égypte à Putiphar, officier de Pharaon, chef des 
gardes. 

 

ם׃ ּֽ נֶת בַד  וּ אֶת־הַכֻּת ָ֖ ים וַיִטְבְלָ֥ יר עִזִָ֔  שְעִֵּ֣

יאוָּ֙  ים וַי בִָ֙ נֶת הַפַסִָ֗ וּ אֶת־כְת ֵּ֣ ֶּֽיְשַלְחָ֞ )לב( וַּֽ

א  אנוּ הַכֶר־נ ָ֗ ִ֑ צ  את מ  וּ ז ֵּ֣ ם וַי אמְרָ֖ אֶל־אֲבִיהֶָ֔

נֶת בִ  א׃הַכְת ּ֧ וא אִם־ל ּֽ  נְךָ֛ הִָ֖

ה  ָ֖ ע  ָ֥ה ר  י חַי  נֶת בְנִָ֔ אמֶרָ֙ כְת ֵּ֣ ה וַי ָ֙ ֹּ֤ )לג( וַיַכִיר 

ף׃ ף יוֹסֵּֽ רַָ֖ ף ט  ר ָ֥ תְהוּ ט  ִ֑ ל   אֲכ 

ק  ָ֥שֶם שַָ֖ יו וַי  בָ֙ שִמְלת ָ֔ ע יַעֲק  )לד( וַיִקְרַֹּ֤

ים׃ ים רַבִּֽ וֹ י מִָ֥ ל עַל־בְנָ֖ ִ֑יו וַיִתְאַבֵָ֥ תְנ   בְמ 

מוּ֩  וֹ )לה( וַי קֻּ יו לְנַחֲמָ֗ ת ּ֜ ל־בְנ  יו וְכ  נ ֶׁ֨ ל־ב  כ 

י  ד אֶל־בְנִָ֛ י־אֵרֵּ֧ אמֶר כִּֽ ם וַי ֹּ֕ אֵןָ֙ לְהִתְנַחֵָ֔ וַיְמ 

יו׃ בִּֽ וֹ א  תָ֖ ה וַיֵָ֥בְךְ א  ל  ל שְא ִ֑ בֵָ֖  א 

יִם  ִ֑ וֹ אֶל־מִצְר  תָ֖ וּ א  כְרָ֥ ים מ  נִָ֔ מְד  )לו( וְהֶַׁ֨

ים׃ )פ( חִּֽ ר הַטַב  ה שַָ֖ יס פַרְע ָ֔ וֹטִיפַרָ֙ סְרִֵּ֣  לְפּֽ

 
La Genèse 39 

1 Joseph fut donc emmené en Égypte. 
Putiphar, officier de Pharaon, chef des gardes, 
égyptien, l’acheta aux ismaélites qui l’avaient 
conduit dans ce pays. 

2 Le Seigneur fut avec Joseph, qui devint un 
homme heureux et fut admis dans la maison de 
son maître l’égyptien. 

3 Son maître vit que Dieu était avec lui ; qu’il 
faisait prospérer toutes les oeuvres de ses 
mains, 

4 et Joseph trouva faveur à ses yeux et il devint 
son serviteur ; Putiphar le mit à la tête de sa 
maison et lui confia tout son avoir. 

5 Du moment où il l’eut mis à la tête de sa 
maison et de toutes ses affaires, le Seigneur 
bénit la maison de l’Égyptien à cause de 
Joseph ; et la bénédiction divine s’étendit sur 
tous ses biens, à la ville et aux champs. 

6 Alors il abandonna tous ses intérêts aux 
mains de Joseph et il ne s’occupa plus avec lui 
de rien, sinon du pain qu’il mangeait. Or, 
Joseph était beau de taille et beau de visage. 

 ט״ל בראשית

הוּ  ה וַיִקְנֵֹּ֡ יְמ  ִ֑ ד מִצְר  ף הוּרֵַּ֣ )א( וְיוֹסֵָ֖

יש  חִיםָ֙ אִֵּ֣ ר הַטַב  ה שַֹּ֤ יס פַרְע ּ֜ פוֹטִיפַר֩ סְרִֶׁ֨

ָ֖הוּ  ר הוֹרִדֻּ ים אֲשֶָ֥ י מִיַדָ֙ הַיִשְמְעֵאלִָ֔ מִצְרִָ֔

ה׃ מ  ּֽ  ש 

ף וַ  י יי אֶת־יוֹסֵָ֔ יחַ )ב( וַיְהִֹּ֤ יש מַצְלִִ֑ י אִֵּ֣ יְהִָ֖

י׃ ָ֥יו הַמִצְרִּֽ נ  ית אֲד  י בְבֵָ֖  וַיְהִֹּ֕

לָ֙ אֲשֶר־ וֹ וְכ  י יי אִתִ֑ יו כִָ֥ נ ָ֔ )ג( וַיֵֶַּּֽ֣רְא אֲד 

וֹ׃ יחַ בְי דּֽ ה יי מַצְלִָ֥ שֶָ֔ וּא ע   הֵּ֣

וֹ  תִ֑ רֶת א  ֵּ֣ ָ֖יו וַיְש  ן בְעֵינ  ף חֵָ֛ א יוֹסֵָ֥ )ד( וַיִמְצ ֶׁ֨

ל־ וֹ וְכ  הוָּ֙ עַל־בֵיתָ֔ וֹ׃וַיַפְקִדֵָ֙ ן בְי דּֽ תַָ֥ וֹ נ   יֶש־לָ֖

וֹ וְעַלָ֙  וֹ בְבֵיתָ֗ תּ֜ יד א  ז֩ הִפְקִֶׁ֨ י מֵא  )ה( וַיְהִֹּ֡

ית  רֶךְ יי אֶת־בֵָ֥ ּ֧ וֹ וַיְב  ר יֶש־לָ֔ ל־אֲשֵֶּ֣ כ 

ל־ ת יי בְכ  י בִרְכַֹּ֤ ף וַיְהִָ֞ ל יוֹסִֵ֑ י בִגְלֵַּ֣ הַמִצְרִָ֖

ה׃ דֶּֽ יִת וּבַש  וֹ בַבַָ֖ ר יֶש־לָ֔  אֲשֵֶּ֣

ל־ ב כ  אֲשֶר־לוֹ֮ בְיַד־יוֹסֵףֹ֒ וְל א־)ו( וַיַעֲז ֵּ֣

חֶם אֲשֶר־ י אִם־הַלֶָ֖ ה כִָ֥ וּמ  ע אִתוָֹ֙ מְאָ֔ י דַֹּ֤

ה  אַר וִיפֵָ֥ ף יְפֵה־ת ָ֖ י יוֹסֵָ֔ ל וַיְהִֵּ֣ וּא אוֹכִֵ֑ הֵּ֣

ה׃  מַרְאֶּֽ

א  ּ֧ לֶה וַתִש  אֵָ֔ ים ה  רִֵּ֣ י אַחַרָ֙ הַדְב  )ז( וַיְהִָ֗
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7 Il arriva, après ces faits, que la femme de son 
maître jeta les yeux sur Joseph. Elle lui dit : 
"Viens reposer près de moi." 

8 Il s’y refusa, en disant à la femme de son 
maître : "Vois, mon maître ne me demande 
compte de rien dans sa maison et toutes ses 
affaires il les a remises en mes mains ; 

9 il n’est pas plus grand que moi dans cette 
maison et il ne m’a rien défendu, sinon toi, 
parce que tu es son épouse ; et comment puis 
je commettre un si grand méfait et offenser le 
Seigneur ?" 

10 Quoiqu’elle en parlât chaque jour à Joseph, 
il ne cédait point à ses vœux en venant à ses 
côtés pour avoir commerce avec elle. 

11 Mais il arriva, à une de ces occasions, 
comme il était venu dans la maison pour faire 
sa besogne et qu’aucun des gens de la maison 
ne s’y trouvait, 

12 qu’elle le saisit par son vêtement, en disant : 
"Viens dans mes bras !" Il abandonna son 
vêtement dans sa main, s’enfuit et s’élança 
dehors. 

13 Lorsqu’elle vit qu’il avait laissé son vêtement 
dans sa main et qu’il s’était échappé, 

14 elle appela les gens de sa maison et leur dit : 
"Voyez ! On nous a amené un Hébreu pour 
nous insulter ! Il m’a abordée pour coucher 
avec moi et j’ai appelé à grands cris. 

15 Lui, entendant que j’élevais la voix pour 
appeler à mon aide, a laissé son habit près de 
moi et il s’est échappé et il est sorti." 

16 Elle garda le vêtement de Joseph par devers 
elle, jusqu’à ce que son maître fût rentré à la 
maison. 

17 Elle lui fit le même récit, disant : "L’esclave 
hébreu que tu nous a amené est venu près de 
moi pour m’insulter ; 

18 puis, comme j’ai élevé la voix et que j’ai 
appelé, il a laissé son vêtement près de moi et 
a pris la fuite." 

19 Lorsque le maître entendit le récit que lui 
faisait son épouse, disant : "Voilà ce que m’a 
fait ton esclave", sa colère s’enflamma. 

20 Le maître de Joseph le fit saisir ; on 
l’enferma dans la Rotonde, endroit ou étaient 

אמֶר ף וַת ָ֖ ָ֛יו אֶת־עֵינֶָ֖יה  אֶל־יוֹסִֵ֑ נ  שֶת־אֲד   אֵּֽ

י׃ ה עִמִּֽ ָ֥  שִכְב 

ן  יו הֵֵּ֣ נ ָ֔ שֶת אֲד  אמֶרָ֙ אֶל־אֵֵּ֣ ן ׀ וַי ָ֙ אֵָ֓ )ח( וַיְמ 

ל אֲשֶר־ יִת וְכ ָ֥ ִ֑ י מַה־בַב  ע אִתִָ֖ י ל א־י דַָ֥ נִָ֔ אֲד 

י׃ ן בְי דִּֽ תַָ֥ וֹ נ   יֶש־לָ֖

א־ יִת הַזֶה֮ מִמֶנִיֹ֒ וְל ּֽ וֹל בַבֵַּ֣ דּ֜ נוּ ג  )ט( אֵינֶֶׁ֨

ה כִָ֥  וּמ  נִיָ֙ מְאָ֔ ךְ מִמֶָ֙ שַֹּ֤ ר ח  ךְ בַאֲשֵֶּ֣ ָ֖ י אִם־אוֹת 

הָ֙  ל  ה הַגְד  ֹּ֤ ע  ר  ה ה  עֱשֶּ֜ יךְ אֶּֽ וֹ וְאֵֶׁ֨ אַתְ־אִשְתִ֑

ים׃ אלקִּֽ אתִי לֵּֽ ָ֖ ט  את וְח   הַז ָ֔

וֹם  וֹם ׀ יִ֑ ף יֵּ֣ ה אֶל־יוֹסֵָ֖ ָ֥ י כְדַבְר  )י( וַיְהִֹּ֕

וֹת  ה לִהְיָ֥ ָ֖ ב אֶצְל  יה  לִשְכַָ֥ ע אֵלֶָ֛ מַָ֥ וְל א־ש 

ה׃ ּֽ  עִמ 

ה )יא( וַיְהִיָ֙ כְהַיֵּ֣  יְת  א הַבַָ֖ ה וַי ב ָ֥ וֹם הַזֶָ֔

יִת  י הַבַָ֛ יש מֵאַנְשֵָ֥ ין אִּ֜ וֹ וְאֵֶׁ֨ וֹת מְלַאכְתִ֑ לַעֲשֵּ֣

יִת׃ ּֽ ם בַב  ָ֖  ש 

י  ה עִמִִ֑ ֵּ֣ ר שִכְב  וֹ לֵאמ ָ֖ הוּ בְבִגְדָ֛ )יב( וַתִתְפְשֵּ֧

ה׃ וּצ  א הַחּֽ ָ֖נ ס וַיֵצֵָ֥ ה וַי  ב בִגְדוָֹ֙ בְי ד ָ֔  וַיַעֲז ֹּ֤

ה )יג( וַיְהִיָ֙ כִ  ִ֑ וֹ בְי ד  זַָ֥ב בִגְדָ֖ י־ע  ה כִּֽ רְאוֹת ָ֔

ה׃ וּצ  ָ֖נ ס הַחּֽ  וַי 

הֶםָ֙  אמֶר ל  ה וַת ֹּ֤ י בֵית ָ֗ א לְאַנְשֵֵּ֣ ָ֞ )יד( וַתִקְר 

חֶק  י לְצֵַּ֣ יש עִבְרִָ֖ נוּ אִָ֥ ָ֛ בִיא ל  וּ הֵָ֥ ר רְאָ֗ לֵאמ ָ֔

וֹל  א בְקָ֥ ָ֖ אֶקְר  י ו  ב עִמִָ֔ א אֵלַיָ֙ לִשְכֵַּ֣ ֹּ֤ נוּ ב  ִ֑ ב 

וֹל׃ דּֽ  ג 

י )טו(  תִי קוֹלִָ֖ י־הֲרִימ ָ֥ וֹ כִּֽ מְעָ֔ י כְש  וַיְהִֵּ֣

א  ָ֖נ ס וַיֵצֵָ֥ י וַי  ב בִגְדוָֹ֙ אֶצְלִָ֔ א וַיַעֲז ֹּ֤ ִ֑ אֶקְר  ו 

ה׃ וּצ   הַחּֽ

ָ֖יו  נ  וֹא אֲד  ה עַד־בָ֥ ִ֑ וֹ אֶצְל  )טז( וַתַנַָ֥ח בִגְדָ֖

וֹ׃  אֶל־בֵיתּֽ

ר  לֶה לֵאמ ִ֑ אֵָ֖ ים ה  רִָ֥ יו כַדְב  ר אֵל ָ֔ )יז( וַתְדַבֵֵּ֣

א־אֵ  ּֽ נוּ ב  ָ֖ את  ל  י אֲשֶר־הֵבֵָ֥ עִבְרִָ֛ ּֽ בֶד ה  עֶּ֧ י ה  לַָ֞

י׃ חֶק בִּֽ  לְצַָ֥

ב  א וַיַעֲז ָ֥ ִ֑ אֶקְר  י ו  י קוֹלִָ֖ י כַהֲרִימִָ֥ )יח( וַיְהִֹּ֕

ה׃ וּצ  ָ֥נ ס הַחּֽ י וַי  וֹ אֶצְלִָ֖  בִגְדָ֛

וֹ  י אִשְתָ֗ יו אֶת־דִבְרֵֵּ֣ נ ּ֜ עַ אֲד  )יט( וַיְהִי֩ כִשְמ ֶׁ֨

יוָ֙ לֵאמ ָ֔  ה אֵל  ֹּ֤ ר דִבְר  לֶה אֲשֶֶׁ֨ אֵָ֔ ים ה  רִֵּ֣ ר כַדְב 

וֹ׃ חַר אַפּֽ ך וַיִָ֖ י עַבְדִֶ֑ ה לִָ֖ ש  ָ֥  ע 

הוָּ֙ אֶל־ ֶּֽיִתְנֵָ֙ וֹ וַּֽ תָ֗ ף א  )כ( וַיִקַח֩ אדושם יוֹסֵּ֜
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détenus les prisonniers du roi ; et il resta là dans 
la Rotonde. 

21 Le Seigneur fut avec Joseph, lui attira de la 
bienveillance et le rendit agréable aux yeux du 
gouverneur de la Rotonde. 

22 Ce gouverneur mit sous la main de Joseph 
tous les prisonniers de la Rotonde ; et tout ce 
qu’on y faisait, c’était lui qui le dirigeait. 

23 Le gouverneur de la Rotonde ne vérifiait rien 
de ce qui passait par sa main, parce que le 
Seigneur était avec lui ; et ce qu’il entreprenait, 
le Seigneur le faisait réussir. 

 

י[  וֹם אֲשֶר־אסורי ]אֲסִירֵָ֥ הַר מְקֹּ֕ ית הַס ָ֔ בֵֵּ֣

הַר׃ ית הַס ּֽ ם בְבֵָ֥ ָ֖ יְהִי־ש  ַ ים וּֽ לֶךְ אֲסוּרִִ֑  הַמֶָ֖

י יי אֶת סֶד )כא( וַיְהִֹּ֤ ִ֑ יו ח  ָ֖ ף וַיֵָ֥ט אֵל  ־יוֹסֵָ֔

הַר׃ ר בֵית־הַס ּֽ וֹ בְעֵינֵָ֖י שַָ֥ ן חִנָ֔  וַיִתֵֵּ֣

ת  ף אֵַ֚ הַרָ֙ בְיַד־יוֹסֵָ֔ ר בֵית־הַס ֶׁ֨ ן שַֹּ֤ )כב( וַיִתֵָ֞

ל־ ת כ  הַר וְאֵֶׁ֨ ית הַס ִ֑ ר בְבֵֵּ֣ ם אֲשֶָ֖ אֲסִירִָ֔ ֵּ֣ ל־ה  כ 

ה׃ שֶּֽ ָ֥ה ע  י  וּא ה  ם הָ֖ שִיםָ֙ ש ָ֔ ר ע   אֲשֶֹּ֤

ין ל־ )כג( אֵֵּ֣ ת־כ  ה אֶּֽ אֶֹּ֤ הַר ר  ר בֵית־הַס ָ֗ ׀ שֵַּ֣

וּא  אֲשֶר־הָ֥ וֹ וַּֽ ר יי אִתִ֑ וֹ בַאֲשֶָ֥ הָ֙ בְי דָ֔ וּמ  מְאָ֙

יחַ׃ )ס( ה יי מַצְלִּֽ שֶָ֖  ע 

 

 
La Genèse 40 

1 Il advint, après ces événements que 
l’échanson du roi d’Égypte et le panetier 
offensèrent leur maître, le roi d’Égypte. 

2 Pharaon, irrité contre ses deux officiers, le 
maître échanson et le maître panetier, 

3 les fit mettre aux arrêts dans la maison du 
chef des gardes, dans la Rotonde, le même lieu 
où Joseph était captif. 

4 Le chef des gardes mit Joseph à leur 
disposition et celui ci les servit. Ils étaient 
depuis quelque temps aux arrêts, 

5 lorsqu’ils eurent un rêve tous les deux, chacun 
le sien, la même nuit et chacun selon le sens de 
son rêve ; l’échanson et le panetier du roi 
d’Égypte, détenus dans la Rotonde. 

6 Joseph, étant venu près d’eux le matin, 
remarqua qu’ils étaient soucieux. 

7 Il demanda aux officiers de Pharaon, qui 
étaient avec lui en prison chez son maître : 
"Pourquoi votre visage est-il sombre 
aujourd’hui ?" 

8 Ils lui répondirent : "Nous avons fait un songe 
et il n’y a personne pour l’interpréter." Joseph 
leur dit : "L’interprétation n’est elle pas à Dieu ? 
Dites les moi, je vous prie." 

 

 ׳מ בראשית

וּ  טְאָ֛ ּֽ לֶה ח  אֵָ֔ ים ה  רִֵּ֣ י אַחַרָ֙ הַדְב  )א( וַיְהִָ֗

ה פִֶ֑ א  יִם וְה  לֶךְ־מִצְרַָ֖ ה מֶּֽ ם  מַשְקֵָ֥ נֵיהֶָ֖ לַאֲד 

יִם׃ ּֽ לֶךְ מִצְר   לְמֶָ֥

ל  יו עַַ֚ ִ֑ רִיס  ל שְנֵֵּ֣י ס  ה עַָ֖ ף פַרְע ָ֔ )ב( וַיִקְצ ֵּ֣

ים׃ אוֹפִּֽ ר ה  ל שַָ֥ ים וְעַָ֖ ר הַמַשְקִָ֔  שֵַּ֣

ים  חִָ֖ ר הַטַב  ית שַָ֥ ר בֵָ֛ ם בְמִשְמַָ֗ ת ּ֜ ן א  )ג( וַיִתֵֶׁ֨

וּר  סָ֥ ף א  ר יוֹסֵָ֖ וֹם אֲשֶָ֥ הַר מְקֹּ֕ ית הַס ִ֑ אֶל־בֵֵּ֣

ם ּֽ  ׃ש 

ם  ָ֖ ף אִת  ים אֶת־יוֹסֵָ֛ חִּ֧ ר הַטַב  ד שֵַּ֣ יִפְק  )ד( וַ֠

ר׃ ּֽ ים בְמִשְמ  וּ י מִָ֖ ם וַיִהְיָ֥ ִ֑ ת  רֶת א  ֵּ֣  וַיְש 

יש חֲלמוָֹ֙  ם אִֹּ֤ וֹם שְנֵיהֶּ֜ חַלְמוּ֩ חֲלֶׁ֨ )ה( וַיַּֽ

ה  וֹ הַמַשְקֵֶּ֣ וֹן חֲלמִ֑ יש כְפִתְרֵּ֣ ד אִָ֖ ה אֶח ָ֔ יְל  בְלֵַּ֣

לֶךְ מִ  ה אֲשֶרָ֙ לְמֵֶּ֣ פֶָ֗ א  ר וְה  יִם אֲשֶָ֥ צְרַָ֔

הַר׃ ית הַס ּֽ ים בְבֵָ֥  אֲסוּרִָ֖

ם  ת ָ֔ קֶר וַיֵֶַּּֽ֣רְא א  ף בַב ִ֑ ם יוֹסֵָ֖ א אֲלֵיהֶָ֛ )ו( וַי ב ּ֧

ים׃ עֲפִּֽ ָ֖ם ז   וְהִנ 

וֹ  ר אִתּ֧ ה אֲשֶֶׁ֨ י פַרְע ָ֗ ל אֶת־סְרִיסֵֵּ֣ )ז( וַיִשְאַָ֞

וּעַ פְנֵיכֶָ֥ם  ר מַדָ֛ ָ֖יו לֵאמ ִ֑ נ  ית אֲד  ר בֵָ֥ בְמִשְמַָ֛

ים  עִָ֖ וֹם׃ר   הַיּֽ

ין  ר אֵֵּ֣ תֵָ֖ מְנוּ וּפ  לַָ֔ וֹם ח  יו חֲלֵּ֣ וּ אֵל ָ֔ )ח( וַי אמְרֵּ֣

אלקִיםָ֙  ֵ וֹא לּֽ ף הֲלֹּ֤ ם יוֹסֵָ֗ אמֶר אֲלֵהֶּ֜ וֹ וַי ֶׁ֨ תִ֑ א 

י׃ ָ֖א לִּֽ ים סַפְרוּ־נ  נִָ֔  פִתְר 
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9 Le maître échanson raconta son rêve à 
Joseph, en disant :"Dans mon rêve, une vigne 
était devant moi. 

10 A cette vigne étaient trois pampres. Or, elle 
semblait se couvrir de fleurs, ses bourgeons se 
développaient, ses grappes mûrissaient leurs 
raisins. 

11 J’avais en main la coupe de Pharaon ; je 
cueillais les raisins, j’en exprimais le jus dans la 
coupe de Pharaon et je présentais la coupe à la 
main du roi." 

12 Joseph lui répondit : "En voici l’explication. 
Les trois pampres, ce sont trois jours. 

13 Trois jours encore et Pharaon te fera élargir 
et il te rétablira dans ton poste ; et tu mettras la 
coupe de Pharaon dans sa main, comme tu le 
faisais précédemment en qualité d’échanson. 

14 Si tu te souviens de moi lorsque tu seras 
heureux, rends-moi, de grâce, un bon office : 
parle de moi à Pharaon et fais moi sortir de 
cette demeure. 

15 Car j’ai été enlevé, oui, enlevé du pays des 
Hébreux ; et ici non plus je n’avais rien fait 
lorsqu’on m’a jeté dans ce cachot." 

16 Le maître panetier, voyant qu’il avait 
interprété dans un sens favorable, dit à 
Joseph : "Pour moi, dans mon songe j’avais 
trois corbeilles à claire voie sur la tête. 

17 La corbeille supérieure contenait tout ce que 
mange Pharaon en fait de boulangerie ; et les 
oiseaux le becquetaient dans la corbeille, au 
dessus de ma tête." 

18 Joseph répondit en ces termes : "En voici 
l’explication. Les trois corbeilles, ce sont trois 
jours. 

19 Trois jours encore et Pharaon te 
feratrancher la tête et attacher à un gibet ; et les 
oiseaux viendront becqueter ta chair." 

20 Or, le troisième jour, anniversaire de la 
naissance de Pharaon, celui ci donna un 
banquet à tous ses serviteurs. Il porta le maître 
échanson et le maître panetier sur la liste de 
ses serviteurs. 

21 Il préposa de nouveau le maître échanson à 
sa boisson et celui-ci présenta la coupe à la 
main de Pharaon ; 

וֹ  ים אֶת־חֲלמָ֖ ר־הַמַשְקִָ֛ ר שַּֽ )ט( וַיְסַפֵּ֧

י וְהִנֵה־גֶָ֖  וֹ בַחֲלוֹמִֹּ֕ אמֶר לָ֔ ף וַי ֵּ֣ פֶן לְיוֹסִֵ֑

י׃ ּֽ נ   לְפ 

חַתָ֙  רַָ֙ יא כְפ  ם וְהִֹּ֤ רִיגִִ֑ ה ש  ֵּ֣ פֶן שְלש  )י( וּבַגֶָ֖

ים׃ בִּֽ יה  עֲנ  ילוּ אַשְכְלתֶָ֖ ה הִבְשִָ֥ ה נִצ ָ֔ ֵּ֣ לְת   ע 

ח אֶת־ אֶקֵַּ֣ י ו  ה בְי דִִ֑ וֹס פַרְע ָ֖ )יא( וְכָ֥

ה  וֹס פַרְע ָ֔ םָ֙ אֶל־כֵּ֣ ת  ט א  אֶשְחַֹּ֤ ּֽ ים ו  בִָ֗ עֲנ  ּֽ ה 

וֹס  ן אֶת־הַכָ֖ אֶתֵָ֥ ה׃ו  ף פַרְע ּֽ  עַל־כַָ֥

שֶתָ֙  וֹ שְלֶׁ֨ נִ֑ ף זֶָ֖ה פִתְר  אמֶר לוָֹ֙ יוֹסֵָ֔ )יב( וַי ֹּ֤

ם׃ ים הֵּֽ שֶת י מִָ֖ ים שְלָ֥ רִגִָ֔ ֵּ֣  הַש 

הָ֙  א פַרְע  ֹּ֤ ים יִש  שֶת י מִָ֗ וֹד ׀ שְלֵּ֣ )יג( בְעֵּ֣

ֹּ֤ כוֹס־ תַת  יבְךָ֖ עַל־כַנִֶֶּֽ֑ך וְנ  ך וַהֲשִּֽ אֶת־ר אשֶָ֔

וֹ כַמִ  הָ֙ בְי דָ֔ ית  פַרְע  יִָ֖ ר ה  וֹן אֲשֶָ֥ רִאשָ֔ ּֽ טָ֙ ה  שְפ 

הוּ׃  מַשְקֵּֽ

יטַב  נִי אִתְךָ֗ כַאֲשֶרָ֙ יִֵּ֣ י אִם־זְכַרְתֵַּ֣ )יד( כִּ֧

נִיָ֙ אֶל־ סֶד וְהִזְכַרְתַָ֙ ִ֑ י ח  דִָ֖ ָ֥א עִמ  ־נ  ית  שִּֽ ךְ וְע  ל ָ֔

ה׃ יִת הַזֶּֽ נִי מִן־הַבַָ֥ ה וְהוֹצֵאתַָ֖  פַרְע ָ֔

בְתִי  ב גֻּנַָ֔ י־גֻּנ ֵּ֣ ים וְגַם־)טו( כִּֽ עִבְרִִ֑ רֶץ ה  מֵאֶָ֖

י  תִָ֖ וּ א  מָ֥ י־ש  ה כִּֽ וּמ  י מְאָ֔ יתִּֽ שִֵּ֣ הָ֙ ל א־ע  פ 

וֹר׃  בַבּֽ

ר  ִ֑ ת  וֹב פ  י טֵּ֣ ים כִֵּ֣ פִָ֖ א  )טז( וַיֶַָּֽ֥רְא שַר־ה 

ה  י וְהִנֵָ֗ ף אַף־אֲנִיָ֙ בַחֲלוֹמִָ֔ אמֶרָ֙ אֶל־יוֹסֵָ֔ וַי ָ֙

י׃ י עַל־ר אשִּֽ רִָ֖ י ח  ה סַלֵָ֥ ָ֛  שְלש 

 ּֽ ל ה  ה )יז( וּבַסֵַּ֣ ל פַרְע ָ֖ ל מַאֲכַָ֥ וֹן מִכ ָ֛ עֶלְיָ֔

ל  ם מִן־הַסַָ֖ ָ֛ ת  ל א  כֵָ֥ וֹף א  עָ֗ ה וְה  פִֶ֑ ה א  מַעֲשֵֵּ֣

י׃ ל ר אשִּֽ  מֵעַָ֥

שֶתָ֙  וֹ שְלֶׁ֨ נִ֑ אמֶר זֶָ֖ה פִתְר  )יח( וַיַֹּ֤עַן יוֹסֵףָ֙ וַי ָ֔

ם׃ ים הֵּֽ שֶת י מִָ֖ ים שְלָ֥  הַסַלִָ֔

א פַרְ  ים יִש ֶׁ֨ שֶת י מִָ֗ וֹד ׀ שְלֵּ֣ ה )יט( בְעֵּ֣ ע ֹּ֤

ץ  ה אוֹתְךָ֖ עַל־עִֵ֑ ָ֥ ל  יך וְת  לֶָ֔ ע  אשְךָ֙ מֵּֽ אֶת־ר ּֽ

יך׃ לֶּֽ רְךָ֖ מֵע  וֹף אֶת־בְש  עָ֛ ל ה  כַָ֥  וְא 

דֶת אֶת־ לֵֶּ֣ וֹם הֻּ י יַ֚ וֹם הַשְלִישִָ֗ י ׀ בַיֵּ֣ )כ( וַיְהִֵּ֣

א  יו וַיִש ָ֞ ִ֑ ד  ל־עֲב  ה לְכ  ה וַיַָ֥עַש מִשְתֶָ֖ פַרְע ָ֔

ים ר הַמַשְקִָ֗ אש ׀ שֵַּ֣ ר  אֶת־ר ֵּ֣ אש שַָ֥ וְאֶת־ר ָ֛

יו׃ ּֽ ד  וֹךְ עֲב  ים בְתָ֥ פִָ֖ א   ה 

ים עַל־ ר הַמַשְקִָ֖ ָ֛שֶב אֶת־שַָ֥ )כא( וַי 

ה׃ ף פַרְע ּֽ וֹס עַל־כַָ֥ ן הַכָ֖ הוּ וַיִתֵָ֥  מַשְקִֵ֑
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22 et le maître panetier, il le fit pendre, ainsi que 
l’avait présagé Joseph. 

23 Mais le maître échanson ne se souvint plus 
de Joseph, il l’oublia. 

 

ר  תַָ֛ ר פ  ה כַאֲשֶָ֥ ִ֑ ל  ים ת  פִָ֖ א  ר ה  ת שַָ֥ )כב( וְאֵָ֛

ף׃ ם יוֹסֵּֽ הֶָ֖  ל 

י ר־הַמַשְקִָ֛ ר שַּֽ א־ז כַּ֧ ף )כג( וְל ּֽ ם אֶת־יוֹסֵָ֖

הוּ׃ )פ( חֵּֽ  וַיִשְכ 

 

 
La Genèse 41 

1 Après un intervalle de deux années, Pharaon 
eut un songe, où il se voyait debout au bord du 
fleuve. 

2 Et voici que du fleuve sortaient sept vaches 
belles et grasses, qui se mirent à paître dans 
l’herbage ; 

3 puis sept autres vaches sortirent du fleuve 
après elles, celles là chétives et maigres et 
s’arrêtèrent près des premières au bord du 
fleuve ; 

4 et les vaches chétives et maigres dévorèrent 
les sept vaches belles et grasses. Alors 
Pharaon s’éveilla. 

5 Il se rendormit et eut un nouveau songe. Voici 
que sept épis, pleins et beaux, s’élevaient sur 
une seule tige ; 

6 puis sept épis maigres et flétris par le vent 
d’est, s’élevèrent après eux, 

7 et ces épis maigres engloutirent les sept épis 
grenus et pleins. Pharaon s’éveilla et c’était un 
songe. 

8 Mais, le matin venu, son esprit en fut troublé 
et il manda tous les magiciens de l’Égypte et 
tous ses savants. Pharaon leur exposa son 
rêve, mais nul ne put lui en expliquer le sens. 

9 Alors le maître échanson parla devant 
Pharaon en ces termes : "Je rappelle, en cette 
occasion, mes fautes. 

10 Un jour, Pharaon était irrité contre ses 
serviteurs ; et il nous fit enfermer dans la 
maison du chef des gardes, moi et le maître 
panetier. 

11 Nous eûmes un rêve la même nuit, lui et moi, 
chacun selon le pronostic de son rêve. 

 

 א״מ בראשית

ם  לֵָ֔ ה ח  ים וּפַרְע ֵּ֣ יִם י מִִ֑ תֵַּ֣ ץ שְנ  י מִקֵָ֖ )א( וַיְהִֹּ֕

ר׃ ד עַל־הַיְא ּֽ מֵָ֥  וְהִנֵָ֖ה ע 

וֹת  רָ֔ בַע פ  לתָ֙ שֵֶּ֣ ר ע  )ב( וְהִנֵֵּ֣ה מִן־הַיְא ָ֗

וֹ ינ ה יְפָ֥ ר וַתִרְעֶָ֖ ִ֑ ש  ת ב  ה וּבְרִיא ֵּ֣ ת מַרְאֶָ֖

חוּ׃ ּֽ א   ב 

וֹת  לֹּ֤ וֹת ע  וֹת אֲחֵרָ֗ רֵּ֣ בַע פ  ה שֶּ֧ )ג( וְהִנֵָ֞

וֹת  ה וְדַקֵּ֣ וֹת מַרְאֶָ֖ עָ֥ ר ר  אַחֲרֵיהֶןָ֙ מִן־הַיְא ָ֔

ת  וֹת עַל־שְפַָ֥ רָ֖ צֶל הַפ  דְנ ה אֵָ֥ תַעֲמ ָ֛ ר וַּֽ ִ֑ ש  ב 

ר׃  הַיְא ּֽ

וֹת  רָ֗ לְנ ה הַפ  וֹת הַמַרְאֶהָ֙ )ד( וַת אכֵַּ֣ עֹּ֤ ר 

ת  וֹת יְפ ָ֥ רָ֔ בַע הַפ  ת שֵֶּ֣ ר אֵַ֚ ש ָ֔ ת הַב  וְדַק ֵּ֣

ה׃ ץ פַרְע ּֽ ת וַיִיקַָ֖ ה וְהַבְרִיא ִ֑  הַמַרְאֶָ֖

בַע  ית וְהִנֵֵּ֣ה ׀ שֵֶּ֣ ם שֵנִִ֑ ֶּֽיַחֲלָ֖ ן וַּֽ )ה( וַיִיש ֹּ֕

וֹת  ד בְרִיאָ֥ ָ֖ נֶָ֥ה אֶח  וֹת בְק  לָ֛ ים ע  שִבֳלִָ֗

וֹת׃ בּֽ  וְט 

ת )ו( וְהִנֵהָ֙ שֵֶּ֣  וֹת וּשְדוּפ ֵּ֣ ים דַקָ֖ בַע שִבֳלִָ֔

ן׃ וֹת אַחֲרֵיהֶּֽ מְחָ֖ ים צ  דִִ֑  ק 

בַע  ת שֵֶּ֣ וֹת אֵַ֚ ים הַדַקָ֔ עְנ הָ֙ הַשִבֳלִֵּ֣ )ז( וַתִבְלֶַׁ֨

ץ  וֹת וַיִיקַָ֥ וֹת וְהַמְלֵאִ֑ ים הַבְרִיאָ֖ שִבֳלִָ֔ הַּֽ

וֹם׃ ה וְהִנֵָ֥ה חֲלּֽ  פַרְע ָ֖

עֶם רוּ ֵּ֣ קֶרָ֙ וַתִפ  י בַב ֶׁ֨ ח )ח( וַיְהִֹּ֤ וֹ וַיִשְלַָ֗ חָ֔

ל־ יִם וְאֶת־כ  י מִצְרַָ֖ מֵָ֥ ל־חַרְטֻּ א אֶת־כ  ָ֛ וַיִקְר 

וֹ  הֶםָ֙ אֶת־חֲלמָ֔ ה ל  ר פַרְע ֹּ֤ יה  וַיְסַפֵֶׁ֨ מִֶ֑ חֲכ 

ה׃ ם לְפַרְע ּֽ ָ֖ ר אוֹת   וְאֵין־פוֹתֵָ֥

ה  ים אֶת־פַרְע ָ֖ ר הַמַשְקִָ֔ )ט( וַיְדַבֵרָ֙ שֵַּ֣

יר הַיּֽ  י מַזְכִָ֥ י אֲנִָ֖ אַֹּ֕ ר אֶת־חֲט   וֹם׃לֵאמ ִ֑

י  תִּ֜ ן א  יו וַיִתֵֶׁ֨ ִ֑ ד  ף עַל־עֲב  צֵַּ֣ ה ק  )י( פַרְע ָ֖

ר  ת שַָ֥ י וְאֵָ֖ תִֹּ֕ ים א  חִָ֔ ר הַטַב  ית שֵַּ֣ ר בֵַ֚ בְמִשְמַָ֗

ים׃ פִּֽ א   ה 
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12 Là était avec nous un jeune hébreu, esclave 
du chef des gardes. Nous lui racontâmes nos 
songes et il nous les interpréta, à chacun selon 
le sens du sien. 

13 Or, comme il nous avait pronostiqué, ainsi 
fut-il : moi, je fus rétabli dans mon poste et lui 
on le pendit." 

14 Pharaon envoya quérir Joseph, qu’on fit sur 
le champ sortir de la geôle ; il se rasa et 
changea de vêtements, puis il parut devant 
Pharaon. 

15 Et Pharaon dit à Joseph : "J’ai eu un songe 
et nul ne l’explique ; mais j’ai ouï dire, quant à 
toi, que tu entends l’art d’interpréter un songe." 

16 Joseph répondit à Pharaon en disant : "Ce 
n’est pas moi, c’est Dieu, qui saura tranquilliser 
Pharaon." 

17 Alors Pharaon parla ainsi à Joseph : "Dans 
mon songe, je me tenais au bord du fleuve. 

18 Et voici que du fleuve sortirent sept vaches 
grasses et de belle taille, qui vinrent paître dans 
l’herbage ; 

19 puis sept autres vaches les suivirent, 
maigres, d’apparence fort chétive et toutes 
décharnées : je n’en ai point vu d’aussi 
misérables dans tout le pays d’Égypte. 

20 Ces vaches maigres et chétives dévorèrent 
les sept premières vaches, les grasses. 

21 Celles ci donc passèrent dans leur corps, 
mais on ne se serait pas douté qu’elles y 
eussent passé : elles étaient chétives comme 
auparavant. Je m’éveillai. 

22 Puis je vis en songe sept épis, s’élevant sur 
une même tige, pleins et beaux ; 

23 ensuite sept épis secs, maigres, brûlés par 
le vent d’est, s’élevèrent après eux, 

24 et ces épis maigres absorbèrent les sept 
beaux épis. Je l’ai raconté aux magiciens et nul 
ne me l’a expliqué." 

25 Joseph dit à Pharaon : "Le songe de 
Pharaon est un : ce que Dieu prépare, il l’a 
annoncé à Pharaon. 

26 Les sept belles vaches, ce sont sept 
années ; les sept beaux épis, sept années : 
c’est un même songe. 

י  ד אֲנִֵּ֣ ָ֖ ה אֶח  יְל  וֹם בְלַָ֥ ה חֲלָ֛ ָ֥ חַלְמ  )יא( וַנַּֽ

מְנוּ׃ ּֽ ל  וֹ ח  וֹן חֲלמָ֖ יש כְפִתְרָ֥ וּא אִָ֛ הִ֑  ו 

נוּ  ם אִת ּ֜ ר )יב( וְש ֶׁ֨ בֶד לְשֵַּ֣ י עֶַ֚ נֵַּ֣עַר עִבְרִָ֗

נוּ אֶת־ ָ֖ ר־ל  וֹ וַיִפְת  סַפֶר־לָ֔ ים וַנְֶׁ֨ חִָ֔ הַטַב 

ר׃ ּֽ ת  וֹ פ  יש כַחֲלמָ֖ ינוּ אִָ֥ תִֵ֑  חֲלמ 

י  תִָ֛ ִ֑ה א  י  ן ה  נוּ כֵֵּ֣ ָ֖ תַר־ל  ּֽ ר פ  י כַאֲשֶָ֥ )יג( וַיְהִָ֛

ה׃ ּֽ ל  וֹ ת  תָ֥ י וְא  יב עַל־כַנִָ֖  הֵשִָ֥

הָ֙  ח פַרְע  ף )יד( וַיִשְלַֹּ֤ א אֶת־יוֹסֵָ֔ ֵּ֣ וַיִקְר 

יו  ף שִמְלת ָ֔ וֹר וַיְגַלַחָ֙ וַיְחַלֵֵּ֣ ָ֖הוּ מִן־הַבִ֑ וַיְרִיצֻּ

ה׃ א אֶל־פַרְע ּֽ  וַי ב ָ֖

וֹם  ף חֲלֵּ֣ הָ֙ אֶל־יוֹסֵָ֔ אמֶר פַרְע  )טו( וַי ֹּ֤

עְתִי  מַֹּ֤ י ש  וֹ וַאֲנִָ֗ תִ֑ ין א  ר אֵֵּ֣ תֵָ֖ מְתִי וּפ  לַָ֔ ח 

וֹם לִפְ  ע חֲלָ֖ ר תִשְמַָ֥ יךָ֙ לֵאמ ָ֔ לֶֶׁ֨ וֹ׃ע  תּֽ ר א   ת ָ֥

י  ִ֑ ד  ר בִלְע  ה לֵאמ ָ֖ ף אֶת־פַרְע ָ֛ עַן יוֹסֵּ֧ )טז( וַיֶַׁ֨

ה׃ וֹם פַרְע ּֽ ים יַעֲנֶָ֖ה אֶת־שְלָ֥  אֱלקִֹּ֕

י  י הִנְנִָ֥ ף בַחֲלמִֹּ֕ ה אֶל־יוֹסִֵ֑ ר פַרְע ָ֖ )יז( וַיְדַבֵָ֥

ר׃ ת הַיְא ּֽ ד עַל־שְפַָ֥ מֵָ֖  ע 

וֹת  רָ֔ בַע פ  לתָ֙ שֵֶּ֣ ר ע  )יח( וְהִנֵֵּ֣ה מִן־הַיְא ָ֗

ינ ה בְ  אַר וַתִרְעֶָ֖ ת ת ִ֑ ר וִיפ ֵּ֣ ָ֖ ש  וֹת ב  רִיאָ֥

חוּ׃ ּֽ א   ב 

וֹת  לֵּ֣ וֹת אֲחֵרוֹתָ֙ ע  רֹּ֤ בַע־פ  ה שֶּֽ )יט( וְהִנֵָ֞

וֹת  ד וְרַקֵּ֣ אַר מְא ָ֖ וֹת ת ָ֛ עָ֥ וֹת וְר  ן דַלֶׁ֨ אַחֲרֵיהֶָ֔

יִם  רֶץ מִצְרַָ֖ ל־אֶָ֥ נ ה בְכ  הֵָ֛ יתִי כ  אִּ֧ א־ר  ר ל ּֽ ִ֑ ש  ב 

עַ׃ ר ּֽ  ל 

לְנ הָ֙  וֹת )כ( וַת אכַָ֙ עִ֑ ר  וֹת וְה  רַקָ֖ וֹת ה  רָ֔  הַפ 

ת׃ וֹת הַבְרִיא ּֽ נָ֖ רִאש  וֹת ה  רָ֛ בַע הַפ  ת שֶּ֧  אֵֵּ֣

א נוֹדַעָ֙ כִי־ נ ה וְל ֹּ֤ אנ ה אֶל־קִרְבֶָ֗ ב ֵּ֣ )כא( וַת 

ר  ע כַאֲשֶָ֖ ן רַָ֔ נ ה וּמַרְאֵיהֵֶּ֣ אוּ אֶל־קִרְבֶָ֔ ֵּ֣ ב 

ץ׃ ּֽ אִיק  ה ו  ִ֑  בַתְחִל 

י וְהִנֵֵּ֣ה  רֶא בַחֲלמִִ֑ אֵָ֖ ים )כב( ו  בַע שִבֳלִָ֗ ׀ שֵֶּ֣

וֹת׃ בּֽ ת וְט  ד מְלֵא ָ֥ ָ֖ נֶָ֥ה אֶח  ת בְק  לָ֛  ע 

וֹת  וֹת דַקָ֖ ים צְנֻּמָ֥ בַע שִבֳלִָ֔ )כג( וְהִנֵהָ֙ שֵֶּ֣

ם׃ וֹת אַחֲרֵיהֶּֽ מְחָ֖ ים צ  דִִ֑ וֹת ק  פֵּ֣  שְדֻּ

בַע  ת שֶָ֥ ת אֵָ֛ ים הַדַק ָ֔ שִבֳלִֵּ֣ עְן ָ֙ ה  )כד( וַתִבְלֶַׁ֨

מַרָ֙  א  ּֽ וֹת ו  בִ֑ ים הַט  שִבֳלִָ֖ ים הַּֽ מִָ֔ חַרְטֻּ  אֶל־הַּֽ

י׃ יד לִּֽ ין מַגִָ֖  וְאֵָ֥

וֹם  ה חֲלָ֥ אמֶר יוֹסֵףָ֙ אֶל־פַרְע ָ֔ )כה( וַי ֹּ֤
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27 Et les sept vaches maigres et laides qui sont 
sorties en second lieu, sept années, de même 
que les sept épis vides frappés par le vent d’est. 
Ce seront sept années de famine. 

28 C’est bien ce que je disais à Pharaon ce que 
Dieu prépare, il l’a révélé à Pharaon. 

29 Oui, sept années vont venir, abondance 
extraordinaire dans tout le territoire d’Égypte. 

30 Mais sept années de disette surgiront après 
elles et toute abondance disparaîtra dans le 
pays d’Égypte et la famine épuisera le pays. 

31 Le souvenir de l’abondance sera effacé dans 
le pays par cette famine qui surviendra, car elle 
sera excessive. 

32 Et si le songe s’est reproduit à Pharaon par 
deux fois, c’est que la chose est arrêtée devant 
Dieu, c’est que Dieu est sur le point de 
l’accomplir. 

33 Donc, que Pharaon choisisse un homme 
prudent et sage et qu’il le prépose au pays 
d’Égypte. 

34 Que Pharaon avise à ce qu’on établisse des 
commissaires dans le pays et qu’on impose 
d’un cinquième le territoire d’Égypte durant les 
sept années d’abondance. 

35 Qu’on amasse toute la nourriture de ces 
années fertiles qui approchent ; qu’on 
emmagasine du blé sous la main de Pharaon, 
pour l’approvisionnement des villes et qu’on le 
tienne en réserve. 

36 Ces provisions seront une ressource pour le 
pays, lors des sept années de disette qui 
surviendront en Égypte, afin que ce pays ne 
périsse pas par la famine." 

37 Ce discours plut à Pharaon et à tous ses 
serviteurs. 

38 Et Pharaon dit à ses serviteurs : "Pourrions-
nous trouver un homme tel que celui-ci, plein de 
l’esprit de Dieu ?" 

39 Et Pharaon dit à Joseph : "Puisque Dieu t’a 
révélé tout cela, nul n’est sage et entendu 
comme toi. 

40 C’est toi qui sera le chef de ma maison ; tout 
mon peuple sera gouverné par ta parole et je 
n’aurai sur toi que la prééminence du trône." 

ה  שֶָ֖ ים ע  אֱלקִָ֛ ר ה  ת אֲשֶּ֧ וּא אֵֵּ֣ ד הִ֑ ֵּ֣ ה אֶח  פַרְע ָ֖

ה׃ יד לְפַרְע ּֽ  הִגִָ֥

נ ה  נִיםָ֙ הֵָ֔ בַע ש  ת שֶֹּ֤ ב ָ֗ ת הַט  ר ֵּ֣ בַע פ  )כו( שֶּ֧

ב ָ֔  שִבֳלִיםָ֙ הַט  בַע הַּֽ נ ה וְשֶֹּ֤ ים הִֵ֑ נִָ֖ בַע ש  ת שֶָ֥

וּא׃ ד הּֽ ָ֥ וֹם אֶח   חֲלָ֖

ת  ע ּ֜ ר  וֹת וְה  רַקֶׁ֨ ּֽ רוֹת ה  פ  בַע הַ֠ )כז( וְשֵֶּ֣

בַע  נ ה וְשֶֹּ֤ נִיםָ֙ הֵָ֔ בַע ש  ן שֶֹּ֤ ת אַחֲרֵיהֶָ֗ לֵּ֣ ע  ה 

וּ  ים יִהְיֹּ֕ דִִ֑ וֹת הַק  פָ֖ וֹת שְדֻּ רֵקָ֔ שִבֳלִיםָ֙ ה  הַּֽ

ב׃ ּֽ ע  בַע שְנֵָ֥י ר   שֶָ֖

ר ב ָ֔ וּא הַד  ה  )כח( הֵּ֣ רְתִי אֶל־פַרְע ִ֑ ר דִבַָ֖ אֲשֶָ֥

ה׃ ה אֶת־פַרְע ּֽ ָ֥ ה הֶרְא  שֶָ֖ ים ע  אֱלקִָ֛ ר ה   אֲשֶּ֧

וֹל  דָ֖ ע ג  ָ֥ ב  וֹת ש  אִ֑ ים ב  נִָ֖ בַע ש  )כט( הִנֵָ֛ה שֶָ֥

יִם׃ ּֽ רֶץ מִצְר  ל־אֶָ֥  בְכ 

ח  ן וְנִשְכַָ֥ בָ֙ אַחֲרֵיהֶָ֔ ע  בַע שְנֵֹּ֤י ר  מוּ שֶֶׁ֨ ק  )ל( וְ֠

ע  ָ֖ ב  ל־הַש  ב כ  ָ֖ ע  ר  ה ה  ָ֥ יִם וְכִל  ִ֑ רֶץ מִצְר  בְאֵֶּ֣

רֶץ׃ ּֽ א   אֶת־ה 

רֶץ מִפְנֵָ֛י  א ָ֔ עָ֙ ב  ב  ע הַש  דַֹּ֤ א־יִוּ  )לא( וְל ּֽ

וּא  ד הָ֖ בֵָ֥ י־כ  ן כִּֽ וּא אַחֲרֵי־כִֵ֑ ב הַהָ֖ ָ֥ ע  ר  ה 

ד׃  מְא ּֽ

ה  וֹם אֶל־פַרְע ָ֖ וֹת הַחֲלָ֛ נּ֧ ל הִש  )לב( וְעֶַׁ֨

ם ה   רָ֙ מֵעִֵּ֣ ב  וֹן הַד  כֹּ֤ י־נ  יִם כִּֽ ִ֑ ים פַעֲמ  אֱלקִָ֔

וֹ׃ ים לַעֲש תּֽ אֱלקִָ֖ ר ה   וּמְמַהֵָ֥

ִ֑ם  כ  וֹן וְח  יש נ בֵּ֣ ה אִָ֖ א פַרְע ָ֔ הָ֙ יֵרֵֶּ֣ )לג( וְעַת 

יִם׃ ּֽ רֶץ מִצְר  הוּ עַל־אֶָ֥  וִישִיתֵָ֖

ים עַל־ ד פְקִדִָ֖ ה וְיַפְקֵָ֥ ה פַרְע ָ֔ )לד( יַעֲשֵֶּ֣

בַע  יִם בְשֶָ֖ רֶץ מִצְרַָ֔ רֶץ וְחִמֵשָ֙ אֶת־אֵֶּ֣ ִ֑ א  ה 

ע׃שְנֵָ֥י הַש   ּֽ  ב 

ת  ב ָ֔ ים הַט  נִֵּ֣ כֶלָ֙ הַש  ל־א ֶׁ֨ וּ אֶת־כ  )לה( וְיִקְבְצָ֗

ה  חַת יַד־פַרְע ָ֛ ר תַּ֧ לֶה וְיִצְבְרוּ־ב ָ֞ אִֵ֑ ת ה  א ָ֖ הַב 

רוּ׃ ּֽ מ  ים וְש  רִָ֖ כֶל בֶע   א ָ֥

בַעָ֙  רֶץ לְשֶָ֙ א ָ֔ דוֹןָ֙ ל  כֶל לְפִק  א ֹּ֤ ה ה  י ֶׁ֨ )לו( וְה 

ר תִהְיֶָ֖ין   ב אֲשֶָ֥ ע ָ֔ ר  יִם שְנֵֵּ֣י ה  ִ֑ רֶץ מִצְר  בְאֵֶּ֣

ב׃ ּֽ ע  ר  רֶץ ב  ָ֖ א  ת ה  רֵָ֥ א־תִכ   וְל ּֽ

ה וּבְעֵינֵָ֖י  ר בְעֵינֵֵּ֣י פַרְע ִ֑ ָ֖ ב  ב הַד  )לז( וַיִיטַָ֥

יו׃ ּֽ ד  ל־עֲב   כ 

א  ֵּ֣ יו הֲנִמְצ  ִ֑ ד  ה אֶל־עֲב  אמֶר פַרְע ָ֖ )לח( וַי ָ֥

וֹ׃ ים בּֽ וּחַ אֱלקִָ֖ ר רָ֥ יש אֲשֶָ֛ ה אִֹּ֕ זֶָ֔  כ 
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41 Pharaon dit à Joseph : "Vois ! je te mets à la 
tête de tout le pays d’Égypte." 

42 Et Pharaon ôta son anneau de sa main et le 
passa à celle de Joseph ; il le fit habiller de 
byssus et suspendit le collier d’or de son cou. 

43 Il le fit monter sur son second char ; on cria 
devant lui : Abrêk et il fut installé chef de tout le 
pays d’Égypte. 

44 Pharaon dit à Joseph : "Je suis le Pharaon ; 
mais, sans ton ordre, nul ne remuera la main ni 
le pied dans tout le pays d’Égypte." 

45 Pharaon surnomma Joseph Çâfenath 
Panéah et il lui donna pour femme Asenath, fille 
de Pôti Féra, prêtre d’On. Joseph fit une 
excursion dans le pays d’Égypte. 

46 Or, Joseph avait trente ans lorsqu’il parut 
devant Pharaon, roi d’Egypte. Joseph, étant 
sorti de devant Pharaon, parcourut tout le pays 
d’Egypte. 

47 La terre, pendant les sept années de fertilité, 
produisit d’abondantes moissons. 

48 On amassa toutes les denrées des sept 
années, qui se trouvèrent dans le pays 
d’Égypte et l’on approvisionna les villes : on mit 
dans chaque ville les denrées des campagnes 
d’alentour. 

49 Et Joseph fit des amas de blé considérables 
comme le sable de la mer ; tellement qu’on 
cessa de le compter, car c’était incalculable. 

50 Or, il naquit à Joseph, avant qu’arrivât la 
période de disette, deux fils, que lui donna 
Asenath, fille de Pôti Féra, prêtre d’On. 

51 Joseph appela le premier né Manassé : "Car 
Dieu m’a fait oublier toutes mes tribulations et 
toute la maison de mon père." 

52 Au second, il donna le nom d’Éphraïm : "Car 
Dieu m’a fait fructifier dans le pays de ma 
misère." 

53 Quand furent écoulées les sept années de 
l’abondance qui régnait dans le pays d’Égypte, 

54 survinrent les sept années dedisette, comme 
l’avait prédit Joseph. Il y eut famine dans tous 
les pays, mais dans tout le pays d’Égypte il y 
avait du pain. 

55 Tout le territoire égyptien étant affligé par la 
disette, le peuple demanda à grands cris, à 

הָ֙ אֶ  אמֶר פַרְע  י )לט( וַי ֹּ֤ ף אַחֲרֵֶׁ֨ ל־יוֹסֵָ֔

את אֵין־ ל־ז ִ֑ ים אוֹתְךָ֖ אֶת־כ  יעַ אֱלקִָ֛ הוֹדִּ֧

וֹך׃ מּֽ ָ֖ם כ  כ  וֹן וְח   נ בָ֥

ק  יך יִשֵַּ֣ י וְעַל־פִָ֖ הָ֙ תִהְיֵֶּ֣ה עַל־בֵיתִָ֔ )מ( אַת 

׃ ך  ל מִמֶּֽ א אֶגְדַָ֥ ק הַכִסֵָ֖ י רַָ֥ ל־עַמִִ֑  כ 

תִ  תֵַּ֣ ף רְאֵהָ֙ נ  ה אֶל־יוֹסִֵ֑ אמֶר פַרְע ָ֖ י )מא( וַי ָ֥

יִם׃ ּֽ רֶץ מִצְר  ל־אֶָ֥ ל כ  תְךָ֔ עַָ֖  א ּֽ

וֹ  ל י דָ֔ ה אֶת־טַבַעְתוָֹ֙ מֵעֵַּ֣ סַר פַרְע ֹּ֤ )מב( וַי ֶׁ֨

תוָֹ֙  ש א  ף וַיַלְבֵֹּ֤ ה עַל־יֵַּ֣ד יוֹסִֵ֑ ָ֖ ת  ן א  וַיִתֵָ֥

וֹ׃ ב עַל־צַוּ ארּֽ ָ֖ ה  ד הַז  ָ֛שֶם רְבִָ֥ ש וַי   בִגְדֵי־שֵָ֔

בֶת הַ  וֹ בְמִרְכֶֹּ֤ תָ֗ ב א  מִשְנֶהָ֙ )מג( וַיַרְכֵֵּ֣

וֹ  תָ֔ וֹן א  ךְ וְנ תֵּ֣ ָ֖יו אַבְרִֵ֑ נ  וּ לְפ  וֹ וַיִקְרְאָ֥ אֲשֶר־לָ֔

יִם׃ ּֽ רֶץ מִצְר  ל־אֶָ֥ ל כ   עַָ֖

ה  י פַרְע ִ֑ ף אֲנִֵּ֣ ה אֶל־יוֹסֵָ֖ אמֶר פַרְע ָ֛ )מד( וַי ּ֧

וֹ וְאֶת־ יש אֶת־י דָ֛ ים אִּ֧ א־י רִֶׁ֨ יך ל ּֽ דֶָ֗ וּבִלְע 

יִם׃ ּֽ רֶץ מִצְר  ל־אֶָ֥ וֹ בְכ   רַגְלָ֖

פְנֵַּ֣ת )מה( וַיִקְ  ּֽ ה שֵם־יוֹסֵף֮ צ  א פַרְע ֵּ֣ ֶׁ֨ ר 

רַע  וֹטִי פֶָ֛ ת בַת־פָ֥ סְנַָ֗ ּֽ וֹ אֶת־א  פַעְנֵחַֹ֒ וַיִתֶן־לֵּ֣

רֶץ  ף עַל־אֶָ֥ א יוֹסֵָ֖ ה וַיֵצֵָ֥ ִ֑ ן לְאִש  ן א ָ֖ הֵָ֥ כ 

יִם׃ ּֽ  מִצְר 

וֹ  מְדֹּ֕ ה בְע  נ ָ֔ ים ש  )מו( וְיוֹסֵףָ֙ בֶן־שְלשִֵּ֣

יִם וַ  ִ֑ לֶךְ־מִצְר  ה מֶּֽ א יוֹסֵףָ֙ לִפְנֵָ֖י פַרְע ֵּ֣ יֵצֵֹּ֤

יִם׃ ּֽ רֶץ מִצְר  ל־אֶָ֥ ר בְכ  ֶּֽיַעְב ָ֖ ה וַּֽ  מִלִפְנֵֵּ֣י פַרְע ָ֔

ע  ִ֑ ב  בַע שְנֵֵּ֣י הַש  רֶץ בְשֶָ֖ א ָ֔ עַש ה  )מז( וַתֵַּ֣

ים׃ צִּֽ  לִקְמ 

ים  נִָ֗ בַע ש  כֶל ׀ שֵֶּ֣ ל־א ֵּ֣ ץ אֶת־כ  )מח( וַיִקְב ָ֞

כֶל  יִם וַיִתֶן־א ָ֖ רֶץ מִצְרַָ֔ יוָּ֙ בְאֵֶּ֣ ר ה  אֲשֶֹּ֤

רִִ֑  יה  בֶע  תֶָ֖ ר סְבִיב  יר אֲשֶָ֥ עִָ֛ כֶל שְדֵה־ה  ים א ּ֧

ה׃ ּֽ ן בְתוֹכ  תַָ֥  נ 

ה  ָ֖ם הַרְבֵֵּ֣ וֹל הַי  ר כְחָ֥ ָ֛ ף ב  ר יוֹסֵָ֥ )מט( וַיִצְב ֶׁ֨

ר׃ ּֽ ין מִסְפ  ר כִי־אֵָ֥ ל לִסְפ ָ֖ דַָ֥ ד כִי־ח  ד עַָ֛  מְא ִ֑

וֹא  בָ֖ רֶם ת  ים בְטֶָ֥ נִָ֔ ף יֻּלַדָ֙ שְנֵֵּ֣י ב  )נ( וּלְיוֹסֵֹּ֤

 ִ֑ ע  ר  ת בַת־שְנֵַּ֣ת ה  סְנַָ֔ ּֽ ה־לוָֹ֙ א  לְד  ּֽ ר י  ב אֲשֶֹּ֤

וֹן׃ ן אּֽ הֵָ֥ רַע כ  וֹטִי פֶָ֖  פָ֥

ה  וֹר מְנַשִֶ֑ ם הַבְכָ֖ ף אֶת־שֵָ֥ א יוֹסֵָ֛ ָ֥ )נא( וַיִקְר 

ל־ ת כ  י וְאֵָ֖ לִָ֔ ל־עֲמ  נִי אֱלקִיםָ֙ אֶת־כ  י־נַשַֹּ֤ כִּֽ

י׃ בִּֽ ית א   בֵָ֥
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Pharaon, du pain. Mais Pharaon répondit à tous 
les Égyptiens : "Allez à Joseph ; ce qu’il vous 
dira, vous le ferez." 

56 Comme la famine régnait sur toute la 
contrée, Joseph ouvrit tous les greniers et 
vendit du blé aux Égyptiens. La famine persista 
dans le pays d’Égypte. 

57 De tous les pays on venait en Égypte pour 
acheter à Joseph, car la famine était grande 
dans toute la contrée. 

 

י־ יִם כִּֽ ִ֑ א אֶפְר  ֵּ֣ ר  י ק  ם הַשֵנִָ֖ ת שֵָ֥ )נב( וְאֵָ֛

י׃הִ  נְיִּֽ רֶץ ע  ים בְאֶָ֥ נִי אֱלקִָ֖  פְרַָ֥

ר  ע אֲשֶָ֥ ִ֑ ב  בַע שְנֵֵּ֣י הַש  ינ ה שֶָ֖ )נג( וַתִכְלֶֹּ֕

יִם׃ ּֽ רֶץ מִצְר  ָ֖ה בְאֶָ֥ י   ה 

וֹא  בָ֔ בָ֙ ל  ע  ר  בַע שְנֵֹּ֤י ה  ינ ה שֵֶּ֣ )נד( וַתְחִלֶּ֜

ל־ בָ֙ בְכ  ע  י ר  ף וַיְהִֹּ֤ ר יוֹסִֵ֑ מֵַּ֣ ר א  כַאֲשֶָ֖

רֶץ מִ  ל־אֶָ֥ וֹת וּבְכ  צָ֔ אֲר  ֵּ֣ חֶם׃ה  ּֽ י ה ל  ָ֥ יִם ה   צְרַָ֖

ק  יִם וַיִצְעַָ֥ רֶץ מִצְרַָ֔ ל־אֵֶּ֣ )נה( וַתִרְעַבָ֙ כ 

ה  אמֶר פַרְע ֹּ֤ חֶם וַי ֶׁ֨ ִ֑ ה לַל  ָ֛ם אֶל־פַרְע ָ֖ ע  ה 

ר  ף אֲשֶר־י אמַָ֥ וּ אֶל־יוֹסֵָ֔ יִםָ֙ לְכֵּ֣ ל־מִצְרַָ֙ לְכ 

וּ׃ כֶָ֖ם תַעֲשּֽ  ל 

רֶץ  ִ֑ א  ל־פְנֵֵּ֣י ה  ל כ  ה עַָ֖ י ָ֔ ב ה  ֵּ֣ ע  ר  )נו( וְה 

ר וַיִפְ  הֶםָ֙ וַיִשְב ֵּ֣ ר ב  ל־אֲשֶֹּ֤ ת־כ  ף אֶּֽ ח יוֹסֵּ֜ תֶַׁ֨

יִם׃ ּֽ רֶץ מִצְר  ב בְאֶָ֥ ָ֖ ע  ר  ּֽ יִם וַיֶחֱזַָ֥ק ה   לְמִצְרַָ֔

ר  ה לִשְב ָ֖ יְמ  אוּ מִצְרַָ֔ ֵּ֣ רֶץָ֙ ב  א ָ֙ ל־ה  )נז( וְכ 

רֶץ׃ ּֽ א  ל־ה  ב בְכ  ָ֖ ע  ר  זַָ֥ק ה  י־ח  ף כִּֽ  אֶל־יוֹסִֵ֑
 

 
La Genèse 42 

 

1 Jacob, voyant qu’il y avait vente de blé en 
Égypte, dit à ses fils : "Pourquoi vous entre 
regarder ?" 

2 Il ajouta "J’ai ouï dire qu’il y avait vente de blé 
en Égypte. Allez-y, achetez-y du blé pour nous 
et nous resterons en vie au lieu de mourir." 

3 Les frères de Joseph partirent à dix, pour 
acheter du grain en Égypte. 

4 Quant à Benjamin, frère de Joseph, Jacob ne 
le laissa pas aller avec ses frères, parce qu’il se 
disait : "Il pourrait lui arriver malheur." 

5 Les fils d’Israël vinrent s’approvisionner avec 
ceux qui allaient en "gypte, la disette régnant 
dans le pays de Canaan. 

6 Or, Joseph était le gouverneur de la contrée ; 
c’était lui qui faisait distribuer le blé à tout le 
peuple du pays. Les frères de Joseph à leur 
arrivée, se prosternèrent devant lui la face 
contre terre. 

 ב״מ בראשית

יִם  ִ֑ בֶר בְמִצְר  י יֶש־שֶָ֖ ב כִָ֥ )א( וַיֵֶַּּֽ֣רְא יַעֲק ָ֔

וּ׃ אּֽ ה תִתְר  מ  ָ֖ יו ל  נ ָ֔ בָ֙ לְב  אמֶר יַעֲק   וַי ֹּ֤

בֶר  י יֶש־שֶָ֖ עְתִי כִָ֥ מַָ֔ אמֶר הִנֵֵּ֣ה ש  )ב( וַי ֹּ֕

הָ֙ וְשִבְרוּ מ  יִם רְדוּ־ש ָ֙ ִ֑ ם בְמִצְר  נוּ מִש ָ֔ ֵּ֣ ־ל 

וּת׃ א נ מּֽ  וְנִחְיֶָ֖ה וְל ָ֥

ר  ָ֖ ר ב  ה לִשְב ָ֥ ִ֑ ר  ף עֲש  י־יוֹסֵָ֖ וּ אֲחֵּֽ )ג( וַיֵרְדָ֥

יִם׃ ּֽ  מִמִצְר 

ח  לַָ֥ ף ל א־ש  י יוֹסֵָ֔ )ד( וְאֶת־בִנְי מִיןָ֙ אֲחִֵּ֣

נוּ  אֶָ֖ ר פֶן־יִקְר  מַָ֔ י א  יו כִֵּ֣ ִ֑ ב אֶת־אֶח  יַעֲק ָ֖

וֹן׃ סּֽ  א 

אוָּ֙ בְנֵֵּ֣י יִ  וֹךְ )ה( וַי ב ֶׁ֨ ר בְתֵּ֣ ל לִשְב ָ֖ אֵָ֔ שְר 

עַן׃ ּֽ רֶץ כְנ  ב בְאֶָ֥ ָ֖ ע  ר  ָ֥ה ה  י  י־ה  ים כִּֽ אִִ֑  הַב 

וּא  רֶץ הָ֥ א ָ֔ יט עַל־ה  וּא הַשַלִֵּ֣ ף הַ֚ )ו( וְיוֹסֵָ֗

י  אוָּ֙ אֲחֵֵּ֣ רֶץ וַי ב ֶׁ֨ ִ֑ א  ם ה  ל־עֵַּ֣ יר לְכ  הַמַשְבִָ֖

ה׃ רְצ  ּֽ יִם א  וֹ אַפַָ֖ חֲווּ־לָ֥ ף וַיִשְתַּֽ  יוֹסֵָ֔

ר  )ז( וַיֶַָּֽ֥רְא ם וַיִתְנַכֵֶׁ֨ יו וַיַכִרִֵ֑ ָ֖ ף אֶת־אֶח  יוֹסֵָ֛

אמֶר אֲלֵהֶםָ֙  וֹת וַי ֹּ֤ שָ֗ ם ק  ֵּ֣ ר אִת  ם וַיְדַבֵּ֧ אֲלֵיהֶּ֜
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7 En voyant ses frères, Joseph les reconnut ; 
mais il dissimula vis à vis d’eux, et, leur parlant 
rudement, leur dit : "D’où venez vous ?" Ils 
répondirent : "Du pays de Canaan, pour acheter 
des vivres. 

8 Joseph reconnut bien ses frères, mais eux ne 
le reconnurent point. 

9 Joseph se souvint alors des songes qu’il avait 
eus à leur sujet. Il leur dit : "Vous êtes des 
espions ! C’est pour découvrir le côté faible du 
pays que vous êtes venus !" 

10 Ils lui répondirent : "Non, seigneur, mais tes 
serviteurs sont venus pour acheter des vivres. 

11 Tous fils d’un même père, nous sommes 
d’honnêtes gens ; tes serviteurs ne furent 
jamais des espions." 

12 Il leur dit : "Point du tout ! Vous êtes venus 
reconnaître les côtés faibles du territoire." 

13 Ils répondirent : "Nous, tes serviteurs, 
sommes douze frères, nés d’un même père, 
habitants du pays de Canaan ; le plus jeune est 
auprès de notre père en ce moment et l’autre 
n’est plus." 

14 Joseph leur dit : "Ce que je vous ai déclaré 
subsiste : vous êtes des espions. 

15 C’est par là que vous serez jugés : sur la vie 
de Pharaon, vous ne sortirez pas d’ici que votre 
plus jeune frère n’y soit venu. 

16 Dépêchez l’un de vous pour qu’il aille quérir 
votre frère et vous, restez prisonniers : on 
appréciera alors la sincérité de vos paroles. 
Autrement, par Pharaon ! vous êtes des 
espions." 

17 Et il les garda en prison durant trois jours. 

18 Le troisième jour, Joseph leur dit : "Faites 
ceci et vous vivrez ; je crains le Seigneur. 

19 Si vous êtes de bonne foi, qu’un seul d’entre 
vous soit détenu dans votre prison, tandis que 
vous irez apporter à vos familles de quoi calmer 
leur faim. 

20 Puis amenez moi votre jeune frère et vos 
paroles seront justifiées et vous ne mourrez 
point." Ils acquiescèrent. 

21 Et ils se dirent l’un à l’autre : "En vérité nous 
sommes punis à cause de notre frère ; nous 
avons vu son désespoir lorsqu’il nous criait de 

ר־ רֶץ כְנַָ֖עַן לִשְב  וּ מֵאֶָ֥ אמְרָ֔ ם וַי ֵּ֣ אתֶָ֔ יִן ב  מֵאֵַּ֣

כֶל׃  א ּֽ

א  ם ל ָ֥ יו וְהֵָ֖ ִ֑ ף אֶת־אֶח  ר יוֹסֵָ֖ )ח( וַיַכֵָ֥

הוּ׃ ּֽ  הִכִרֻּ

ר יוֹ לַָ֖ם )ט( וַיִזְכ ֵּ֣ ר ח  וֹת אֲשֶָ֥ ת הַחֲלמָ֔ ף אֵַ֚ סֵָ֔

וֹת  ם לִרְאָ֛ ים אַתֶָ֔ אמֶר אֲלֵהֶםָ֙ מְרַגְלִֵּ֣ ם וַי ֹּ֤ הִֶ֑ ל 

ם׃ אתֶּֽ רֶץ ב  ָ֖ א   אֶת־עֶרְוַָ֥ת ה 

אוּ  ָ֖ יך ב  דֶָ֥ י וַעֲב  נִִ֑ א אֲד  יו ל ֵּ֣ ָ֖ וּ אֵל  )י( וַי אמְרָ֥

כֶל׃ ר־א ּֽ  לִשְב 

ִ֑חְנוּ כֵנִֵּ֣  ד נ  ָ֖ נוּ בְנֵָ֥י אִיש־אֶח  ים )יא( כֻּל ֹּ֕

ים׃ יך מְרַגְלִּֽ דֶָ֖ וּ עֲב  יָ֥ חְנוּ ל א־ה   אֲנַָ֔

רֶץ  ָ֖ א  י־עֶרְוַָ֥ת ה  א כִּֽ ם ל ֹּ֕ אמֶר אֲלֵהִֶ֑ )יב( וַי ָ֖

וֹת׃ ם לִרְאּֽ אתֶָ֥  ב 

ים ׀  יך אַחִּ֧ דֶֶׁ֨ ר֩ עֲב  ש  וּ שְנֵֵּ֣ים ע  )יג( וַי אמְרָ֗

ה  ִ֑עַן וְהִנֵֶׁ֨ רֶץ כְנ  ד בְאֵֶּ֣ ָ֖ אֲנַָ֛חְנוּ בְנֵָ֥י אִיש־אֶח 

ן אֶ  ט ֹּ֤ נוּ׃הַק  ד אֵינֶּֽ ָ֖ אֶח  וֹם וְה  ינוָּ֙ הַיָ֔ בִָ֙  ת־א 

ר  וּא אֲשֶֶׁ֨ ף הָ֗ ם יוֹסִֵ֑ אמֶר אֲלֵהֶָ֖ )יד( וַי ָ֥

ם׃ ים אַתֶּֽ ר מְרַגְלִָ֥ רְתִי אֲלֵכֶָ֛ם לֵאמ ָ֖  דִבַּ֧

וּ  הָ֙ אִם־תֵצְאֵּ֣ י פַרְע  נוּ חֵֹּ֤ חִֵ֑ את תִב  )טו( בְז ָ֖

נ ה׃ ן הֵּֽ ט ָ֖ ם הַק  וֹא אֲחִיכֶָ֥ י אִם־בְבָ֛ ה כִּ֧  מִזֶָ֔

ח אֶת־אֲחִיכֶםֹ֒  ד֮ וְיִקֵַּ֣ וּ מִכֵֶּ֣ם אֶח  )טז( שִלְחֶׁ֨

ת  אֱמֶָ֖ ם הַּֽ חֲנוָּ֙ דִבְרֵיכֶָ֔ ּֽ וּ וְיִב  סְרָ֔ ֵּ֣ וְאַתֶםָ֙ הֵא 

ים  י מְרַגְלִָ֖ ה כִָ֥ י פַרְע ָ֔ א חֵֵּ֣ אִתְכִֶ֑ם וְאִם־ל ֹּ֕

ם׃  אַתֶּֽ

שֶת  ר שְלָ֥ ָ֖ ם אֶל־מִשְמ  ָ֛ ת  ף א  )יז( וַיֶאֱס ָ֥

ים׃  י מִּֽ

אמֶר אֲלֵהֶֹּ֤  י )יח( וַי ֶׁ֨ וֹם הַשְלִישִָ֔ ם יוֹסֵףָ֙ בַיֵּ֣

א׃ י י רֵּֽ ים אֲנִָ֥ אֱלקִָ֖ וּ אֶת־ה  חְיִ֑ וּ וִּֽ את עֲשָ֖  ז ָ֥

ר  סֵָ֖ ד יֵא  ם אֲחִיכֵֶּ֣ם אֶח ָ֔ ים אַתֶָ֔ )יט( אִם־כֵנִֵּ֣

בֶר  יאוּ שֶָ֖ בִָ֔ וּ ה  ית מִשְמַרְכִֶ֑ם וְאַתֶםָ֙ לְכֵּ֣ בְבֵֵּ֣

ם׃ תֵיכֶּֽ וֹן ב   רַעֲבָ֥

ןָ֙ ת   ט  י )כ( וְאֶת־אֲחִיכֶֹּ֤ם הַק  יאוּ אֵלַָ֔ בִֵּ֣

ן׃ וּתוּ וַיַעֲשוּ־כֵּֽ מִ֑ א ת  וּ דִבְרֵיכֶָ֖ם וְל ֵּ֣ מְנָ֥  וְיֵא 

ל֮  יו אֲב  חִָ֗ יש אֶל־א  וּ אִֵּ֣ )כא( וַי אמְרָ֞

ינוּ  אִּ֜ ר ר  חִינוֹּ֒ אֲשֶֶׁ֨ ים ׀ אֲנַחְנוּ֮ עַל־א  אֲשֵמִֵּ֣

עְנוּ  ִ֑ מ  א ש  ינוּ וְל ֵּ֣ וֹ אֵלֵָ֖ נְנָ֥ וֹ בְהִתְחַּֽ ת נַפְשָ֛ רַָ֥ צ 

א   ֵּ֣ את׃עַל־כֵןָ֙ ב  ה הַז ּֽ ָ֖ ר  ינוּ הַצ   ה אֵלֵָ֔
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grâce et nous sommes demeurés sourds. Voilà 
pourquoi ce malheur nous est arrivé." 

22 Ruben leur répondit en ces termes : "Est ce 
que je ne vous disais pas alors : Ne vous 
rendez point coupables envers cet enfant ! Et 
vous ne m’écoutâtes point. Eh bien ! Voilà que 
son sang nous est redemandé." 

23 Or ils ne savaient pas que Joseph les 
comprenaient, car il s’était servi d’un interprète. 

24 Il s’éloigna d’eux et pleura ; puis il revint à 
eux, leur parla et sépara d’eux Siméon, qu’il fit 
incarcérer en leur présence. 

25 Joseph ordonna qu’on remplit leur bagages 
de blé ; puis qu’on remit l’argent de chacun 
dans son sac et qu’on leur laissa des provisions 
de voyage, ce qui fut exécuté. 

26 Ils chargèrent leur blé sur leurs ânes et 
partirent. 

27 L’un d’eux, ayant ouvert son sac pour donner 
du fourrage à son âne, dansune hôtellerie, 
trouva son argent qui était à l’entrée de son sac. 

28 Et il dit à ses frères : "Mon argent a été 
remis ; et de fait, le voici dans mon sac." Le 
cœur leur manqua et ils s’entreregardèrent 
effrayés en disant : "Qu’est ce donc que le 
Seigneur nous prépare !" 

29 Arrivés chez Jacob leur père, au pays de 
Canaan, ils lui contèrent toute leur aventure en 
ces termes : 

30 "Ce personnage, le maître du pays, nous a 
parlé durement ; il nous a traités comme venant 
explorer le pays. 

31 Nous lui avons dit : "Nous sommes des gens 
de bien, nous ne fûmes jamais des espions. 

32 Nous sommes douze frères, fils du même 
père : l’un est perdu et le plus jeune est 
actuellement avec notre père au pays de 
Canaan. 

33 Le personnage, maître du pays, nous a 
répondu : ‘Voici à quoi je reconnaîtrai que vous 
êtes sincères : laissez l’un de vous auprès de 
moi, prenez ce que réclame le besoin de vos 
familles et partez ; 

34 puis, amenez-moi votre jeune frère et je 
saurai que vous n’êtes pas des espions, que 
vous êtes d’honnêtes gens ; je vous rendrai 

ר הֲלוֹא֩  ם לֵאמ ָ֗ ת ּ֜ ן א  )כב( וַיַעַן֩ רְאוּבֵֶׁ֨

וּ בַיֶָ֖לֶד  ר אַל־תֶחֶטְאָ֥ רְתִי אֲלֵיכֶּ֧ם ׀ לֵאמ ָ֛ מֶַׁ֨ א 

ש׃ ּֽ וֹ הִנֵָ֥ה נִדְר  מָ֖ ם וְגַם־ד  א שְמַעְתִֶ֑  וְל ֵּ֣

י  ף כִָ֥ עַ יוֹסִֵ֑ מֵָ֖ י ש  וּ כִָ֥ א יּֽ דְעָ֔ )כג( וְהֵםָ֙ ל ֵּ֣

י ם׃הַמֵלִָ֖ ּֽ ת   ץ בֵינ 

ב אֲלֵהֶםָ֙  ֹּ֤ש  ם וַיִֵ֑בְךְ וַי  עֲלֵיהֶָ֖ ב מֵּֽ )כד( וַיִס ָ֥

וֹן  םָ֙ אֶת־שִמְעָ֔ אִת  ח מֵּֽ ם וַיִקַֹּ֤ ר אֲלֵהֶָ֔ וַיְדַבֵֵּ֣

ם׃ וֹ לְעֵינֵיהֶּֽ תָ֖ ר א   וַיֶאֱס ָ֥

רֹ֒  וּ אֶת־כְלֵיהֶם֮ ב  ף וַיְמַלְאֵּ֣ ו יוֹסֵָ֗ )כה( וַיְצֵַּ֣

יש  יב כַסְפֵיהֶםָ֙ אִֵּ֣ שִֹּ֤ ת וּלְה  תֵָ֥ וֹ וְל  אֶל־שַקָ֔

ן׃ ם כֵּֽ הֶָ֖ רֶךְ וַיַָ֥עַש ל  ִ֑ ה לַד  ָ֖ ם צֵד  הֶָ֛  ל 

ם  רֵיהִֶ֑ ם עַל־חֲמ  ָ֖ וּ אֶת־שִבְר  )כו( וַיִשְאָ֥

ם׃ ּֽ וּ מִש   וַיֵלְכָ֖

וֹא  ת מִסְפָ֛ תֵָ֥ וֹ ל  ד אֶת־שַקָ֗ אֶח ּ֜ ח ה  )כז( וַיִפְתֶַׁ֨

וֹ וְהִנֵה וֹן וַיַרְאָ֙ אֶת־כַסְפָ֔ לִ֑ וֹ בַמ  רָ֖ וּא לַחֲמ  ־הָ֖

וֹ׃ י אַמְתַחְתּֽ  בְפִָ֥

י וְגַָ֖ם  ב כַסְפִָ֔ יוָ֙ הוּשֵַּ֣ אמֶר אֶל־אֶח  )כח( וַי ֹּ֤

יש  וּ אִֹּ֤ חֶרְדָ֞ ם וַיֶּֽ א לִב ָ֗ י וַיֵצֵֵּ֣ הִנֵֵּ֣ה בְאַמְתַחְתִִ֑

ים  ה אֱלקִָ֖ ָ֥ ש  את ע  ר מַה־ז ָ֛ חִיוָ֙ לֵאמ ָ֔ אֶל־א 

נוּ׃ ּֽ  ל 

ה רְצ  ם אֵַּ֣ ב אֲבִיהֶָ֖ אוּ אֶל־יַעֲק ָ֥  )כט( וַי ב ָ֛

ם  ָ֖ ת  ת א  ר ָ֥ ל־הַק  ת כ  וֹ אֵָ֛ ידוּ לָ֔ ִ֑עַן וַיַגִֵּ֣ כְנ 

ר׃  לֵאמ ּֽ

נוּ  ָ֖ רֶץ אִת  ָ֛ א  יש אדושם ה  אִֶׁ֨ בֶר ה  )ל( דִ֠

רֶץ׃ ּֽ א  ים אֶת־ה  מְרַגְלִָ֖ נוּ כִּֽ ת ָ֔ ן א  וֹת וַיִתֵֵּ֣ שִ֑  ק 

ינוּ  יִָ֖ א ה  ִ֑חְנוּ ל ָ֥ ים אֲנ  יו כֵנִֵּ֣ ָ֖ אמֶר אֵל  )לא( וַנ ָ֥

ים׃  מְרַגְלִּֽ

ינוּ )לב( שְנֵ  בִִ֑ ים בְנֵֵּ֣י א  ר אֲנַָ֛חְנוּ אַחִָ֖ ָ֥ ש  ים־ע 

ינוּ  בִָ֖ וֹם אֶת־א  ן הַיָ֛ ט ָ֥ נוּ וְהַק  ד אֵינֶָ֔ ֵּ֣ אֶח  ה 

עַן׃ ּֽ רֶץ כְנ   בְאֶָ֥

רֶץ  א ָ֔ אִישָ֙ אדושם ה  ינוּ ה  אמֶר אֵלֵָ֗ )לג( וַי ֵּ֣

דָ֙  אֶח  ּֽ ם אֲחִיכֶֹּ֤ם ה  ים אַתִֶ֑ י כֵנִָ֖ ע כִָ֥ את אֵדַָ֔ בְז ֵּ֣

י וְאֶת יחוּ אִתִָ֔ וּ הַנִֵּ֣ תֵיכֶָ֖ם קְחָ֥ וֹן ב  ־רַעֲבָ֥

כוּ׃ לֵּֽ  ו 

ן֮ אֵלַיֹ֒  ט  בִיאוּ אֶת־אֲחִיכֵֶּ֣ם הַק  ה  )לד( וְ֠

ים  י כֵנִָ֖ ם כִָ֥ א מְרַגְלִיםָ֙ אַתֶָ֔ י ל ֹּ֤ ה כִֵּ֣ דְע ָ֗ וְאֵּֽ

רֶץ  ָ֖ א  ם וְאֶת־ה  כֶָ֔ ן ל  ם אֶת־אֲחִיכֶםָ֙ אֶתֵֵּ֣ אַתִֶ֑
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votre frère et vous pourrez circuler dans le 
pays.’ 

35 Or, comme ils vidaient leurs sacs, voici que 
chacun retrouva son argent serré dans son 
sac ; à la vue de cet argent ainsi enveloppé, eux 
et leur père frémirent. 

36 Jacob, leur père, leur dit : "Vous m’arrachez 
mes enfants ! Joseph a disparu, Siméon a 
disparu et vous voulez m’ôter Benjamin ! C’est 
sur moi que tout cela tombe." 

37 Ruben dit à son père : "Fais mourir mes deux 
fils, si je ne te le ramène ! Confie le à mes mains 
et je le ramènerai près de toi." 

38 Il répondit : "Mon fils n’ira point avec vous ; 
car son frère n’est plus et lui seul reste encore. 
Qu’un malheur lui arrive sur la route où vous 
irez et vous ferez descendre, sous le poids de 
la douleur, mes cheveux blancs dans la tombe." 

 

רוּ׃ ּֽ  תִסְח 

ם וְהִ  ים שַקֵיהֶָ֔ ם מְרִיקִֵּ֣ י הֵַ֚ נֵה־)לה( וַיְהִָ֗

וּ אֶת־ וֹ וַיִרְאָ֞ וֹ בְשַקִ֑ יש צְרוֹר־כַסְפָ֖ אִָ֥

אוּ׃ ּֽ ם וַיִיר  ה וַאֲבִיהֶָ֖ מ  ם הֵָ֥ וֹת כַסְפֵיהֶָ֛ רּ֧  צְר 

י  תִָ֖ ם א  ב אֲבִיהֶָ֔ אמֶר אֲלֵהֶםָ֙ יַעֲק ֵּ֣ )לו( וַי ֹּ֤

נוּ וְאֶת־ וֹן אֵינֶָ֔ נוָּ֙ וְשִמְעֵּ֣ ף אֵינֶָ֙ ם יוֹסֵֹּ֤ שִכַלְתִֶ֑

חוּ ע   ן תִק ָ֔ נ ה׃בִנְי מִֵּ֣ ּֽ וּ כֻּל  יָ֥ י ה   לַָ֖

ר אֶת־ יו לֵאמ ָ֔ בִֵּ֣ אמֶר רְאוּבֵןָ֙ אֶל־א  )לז( וַי ֹּ֤

יך  נוּ אֵלִֶ֑ א אֲבִיאֶָ֖ ית אִם־ל ָ֥ מִָ֔ נַיָ֙ ת  שְנֵֹּ֤י ב 

יך׃ נוּ אֵלֶּֽ י אֲשִיבֶָ֥ י וַאֲנִָ֖ תוָֹ֙ עַל־י דִָ֔ ֹּ֤ה א   תְנ 

יו  חִֶׁ֨ י־א  כִֶ֑ם כִּֽ י עִמ  ד בְנִָ֖ א־יֵרֵָ֥ אמֶר ל ּֽ )לח( וַי ֹּ֕

ת וְהּ֧  סוֹןָ֙ מֵּ֜ הוּ א  ֹּ֤ א  ר וּקְר  וֹ נִשְא ָ֗ וּא לְבַדֵּ֣

ם אֶת־ ה וְהוֹרַדְתֶּ֧ לְכוּ־ב ָ֔ ר תֵּֽ רֶךְָ֙ אֲשֵֶּ֣ בַדֶָ֙

ה׃ וֹל  וֹן שְאּֽ י בְי גָ֖ תִָ֛  שֵיב 

 

 
La Genèse 43 

1 Cependant, la famine pesait sur le pays. 

2 Lors donc qu’on eut consommé tout le blé 
qu’ils avaient apporté d’Égypte, leur père leur 
dit : "Allez de nouveau nous acheter un peu de 
nourriture." 

3 Juda lui parla ainsi : "Cet homme nous a 
formellement avertis en disant : ‘Vous ne 
paraîtrez point devant moi, si votre frère ne 
vous accompagne.’ 

4 Si tu consens à laisser partir notre frère avec 
nous, nous irons acheter pour toi des vivres. 

5 Mais si tu n’en fais rien, nous ne saurions y 
aller, puisque cet homme nous a dit : ‘Vous ne 
paraîtrez devant moi qu’accompagnés de votre 
frère.’ 

6 Israël reprit : "Pourquoi m’avez vous rendu ce 
mauvais office, d’apprendre à cet homme que 
vous avez encore un frère ? 

7 Ils répondirent : "Cet homme nous a 
questionnés en détail sur nous et sur notre 
famille, disant : ‘Votre père vit il encore ? Avez 
vous encore un frère ?’ Et nous lui avons 

 

 ג״מ בראשית

רֶץ׃ ּֽ א  ד ב  בֵָ֥ ב כ  ָ֖ ע  ר   )א( וְה 

בֶר  ל אֶת־הַשֶָ֔ ר כִלוָּ֙ לֶאֱכ ֵּ֣ י כַאֲשֶֹּ֤ )ב( וַיְהִָ֗

אמֶר אֲלֵיהֶםָ֙  יִם וַי ֹּ֤ ִ֑ יאוּ מִמִצְר  ר הֵבִָ֖ אֲשֶָ֥

כֶל׃אֲבִ  נוּ מְעַט־א ּֽ ָ֥ בוּ שִבְרוּ־ל  ָ֖ ם שֻּ  יהֶָ֔

ד הֵעִד֩  עֵֵּ֣ ר ה  ה לֵאמ ִ֑ ָ֖ יו יְהוּד  ָ֛ אמֶר אֵל  )ג( וַי ּ֧

י  י בִלְתִָ֖ נַָ֔ וּ פ  א־תִרְאֵּ֣ רָ֙ ל ּֽ יש לֵאמ  אִֹּ֤ נוּ ה  ב ֶׁ֨

ם׃  אֲחִיכֶָ֥ם אִתְכֶּֽ

נוּ  ִ֑ ינוּ אִת  חִָ֖ חַ אֶת־א  )ד( אִם־יֶשְךָ֛ מְשַלֵָ֥

ה לְ  ָ֥ ה וְנִשְבְר  כֶל׃נֵרְד ֹּ֕  ךָ֖ א ּֽ

יש  אִָ֞ י־ה  ד כִּֽ א נֵרִֵ֑ חַ ל ֵּ֣ )ה( וְאִם־אֵינְךָ֥ מְשַלֵָ֖

י אֲחִיכֶָ֥ם  י בִלְתִָ֖ נַָ֔ וּ פ  א־תִרְאֵּ֣ ינוָּ֙ ל ּֽ ר אֵלֵֶׁ֨ מַֹּ֤ א 

ם׃  אִתְכֶּֽ

י  ם לִִ֑ תֶָ֖ ה הֲרֵע  ָ֥ מ  ל ל  אֵָ֔ אמֶרָ֙ יִשְר  )ו( וַי ָ֙

ח׃ ּֽ ם א  כֶָ֖ וֹד ל  יש הַעָ֥ אִָ֔ יד ל   לְהַגִֵּ֣

אֵּ֣  וּ ש  נוּ )ז( וַי אמְרֹּ֡ ֵּ֣ אִיש ל  אַל־ה ֠ ּֽ וֹל ש 

וֹד אֲבִיכֶָ֥ם חַיָ֙ הֲיֵֵּ֣ש  ר הַעֶׁ֨ נוּ לֵאמ ָ֗ וֹלַדְתֵּ֜ וּלְמּֽ

לֶה  אִֵ֑ ים ה  רִֵּ֣ י הַדְב  וֹ עַל־פִָ֖ גֶד־לָ֔ ח וַנֶַׁ֨ כֵֶּ֣ם א ָ֔ ל 

ם׃ ידוּ אֶת־אֲחִיכֶּֽ ר הוֹרִָ֖ י י אמַָ֔ ע כִֵּ֣ וֹעַ נֵדַָ֔  הֲי דֵּ֣
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répondu selon ces questions. Pouvions nous 
prévoir qu’il dirait : ‘Faites venir votre frère ?’ " 

8 Juda dit à Israël, son père : "Laisse aller le 
jeune homme avec moi, que nous puissions 
nous disposer au départ ; et nous vivrons au 
lieu de mourir, nous et toi et nos familles. 

9 C’est moi qui réponds de lui, c’est à moi que 
tu le redemanderas : si je ne te le ramène et ne 
le remets en ta présence, je me déclare 
coupable à jamais envers toi. 

10 Certes, sans nos délais, nous serions, à 
présent, déjà revenus deux fois !" 

11 Israël, leur père, leur dit : "Puisqu’il en est 
ainsi, eh bien ! Faites ceci : mettez dans vos 
bagages des meilleures productions du pays et 
apportez les en hommage à cet homme : un 
peu de baume, un peu de miel, des aromates et 
du lotus, des pistaches et des amandes. 

12 Munissez vous d’une somme d’argent 
double : l’argent qui a été remis à l’entrée de 
vos sacs, restituez le de votre main, c’est peut 
être une méprise. 

13 Et prenez votre frère et disposez-vous à 
retourner vers cet homme. 

14 Que le Dieu tout puissant vous fasse trouver 
compassion auprès de cet homme, afin qu’il 
vous rende votre autre frère et Benjamin. Pour 
moi, j’ai pleuré mes fils, je vais les pleurer 
encore." 

15 Ces hommes se chargèrent du présent, se 
munirent d’une somme double et emmenèrent 
Benjamin. Ils se mirent en route, arrivèrent en 
Égypte et parurent devant Joseph. 

16 Joseph, apercevant parmi eux Benjamin, dit 
à l’intendant de sa maison : "Fais entrer ces 
hommes chez moi ; qu’on tue des animaux et 
qu’on les accommode, car ces hommes 
dîneront avec moi." 

17 L’homme exécuta l’ordre de Joseph et il 
introduisit les voyageurs dans la maison de 
Joseph. 

18 Mais ces hommes s’alarmèrent en se voyant 
introduits dans la maison de Joseph et ils 
dirent : "C’est à cause de l’argent remis la 
première fois dans nos sacs, qu’on nous a 
conduits ici, pour nous accabler et se jeter sur 

יו  בִָ֗ ל א  אֵֵּ֣ ה אֶל־יִשְר  אמֶר יְהוּד ּ֜ )ח( וַי ֶׁ֨

חְיֶהָ֙ שִ  ה וְנִּֽ כ  ה וְנֵלִֵ֑ וּמ  י וְנ קֵּ֣ ה הַנַָ֛עַר אִתִָ֖ ָ֥ לְח 

נוּ׃ ה גַם־טַפֵּֽ ָ֖ וּת גַם־אֲנַָ֥חְנוּ גַם־אַת  א נ מָ֔  וְל ֵּ֣

א  נוּ אִם־ל ֶׁ֨ י תְבַקְשִֶ֑ נוּ מִי דִָ֖ עֶרְבֶָ֔ ֶ כִיָ֙ אּֽ נ  ּֽ )ט( א 

י  אתִּֽ ָ֥ ט  יך וְח  נֶָ֔ יו לְפ  יךָ֙ וְהִצַגְתִֵּ֣ יו אֵלֶֶׁ֨ תִֹּ֤ הֲבִיא 

ים׃לְךָ֖ כ    ל־הַי מִּֽ

בְנוּ  ה שַָ֖ ָ֥ י־עַת  הְנוּ כִּֽ ִ֑ א הִתְמַהְמ  י לוּלֵֵּ֣ )י( כִָ֖

יִם׃ ּֽ  זֶָ֥ה פַעֲמ 

ם אִם־ ל אֲבִיהֶָ֗ אֵֵּ֣ ם יִשְר  אמֶר אֲלֵהֶּ֜ )יא( וַי ֶׁ֨

רֶץָ֙  א ָ֙ ת ה  וּ מִזִמְרַֹּ֤ את עֲשוֹּ֒ קְחָ֞ ן ׀ אֵפוֹא֮ ז ֵּ֣ כֵֵּ֣

ט צֳרִיָ֙  ה מְעַֹּ֤ ִ֑ יש מִנְח  אִָ֖ ידוּ ל  ם וְהוֹרִָ֥  בִכְלֵיכֶָ֔

ים׃ ים וּשְקֵדִּֽ טְנִָ֖ ט ב  לָ֔ את ו  ש נְכ ֵּ֣ ט דְבַָ֔  וּמְעֵַּ֣

וּ בְיֶדְכִֶ֑ם וְאֶת־ סֶף מִשְנֶָ֖ה קְחֵּ֣ )יב( וְכֶָ֥

יבוּ  שִֵּ֣ תֵיכֶםָ֙ ת  י אַמְתְח ּֽ ב בְפִֹּ֤ סֶף הַמוּש ֶׁ֨ הַכֶּ֜

וּא׃ י מִשְגֶָ֖ה הּֽ ם אוּלַָ֥  בְיֶדְכֶָ֔

וּבוּ אֶל־ וּמוּ שָ֥ חוּ וְקָ֖ ִ֑ )יג( וְאֶת־אֲחִיכֶָ֖ם ק 

יש׃ אִּֽ  ה 

ם רַחֲמִיםָ֙ לִפְנֵֵּ֣י  כֶֹּ֤ ן ל  י יִתֵֶׁ֨ ל שַדַָ֗ )יד( וְאֵֵּ֣

ר וְאֶת־ כֶָ֛ם אֶת־אֲחִיכֶָ֥ם אַחֵָ֖ ח ל  יש וְשִלַָ֥ אִָ֔ ה 

לְתִי׃ ּֽ כ  לְתִי ש  כ ָ֖ ר ש  י כַאֲשֶָ֥ ין וַאֲנִֹּ֕  בִנְי מִִ֑

את  ה הַז ָ֔ ֵּ֣ אֲנ שִיםָ֙ אֶת־הַמִנְח  ּֽ וּ ה  )טו( וַיִקְחֹּ֤

סֶף  ן וּמִשְנֶה־כֶָ֛ ם וְאֶת־בִנְי מִִ֑ ָ֖ וּ בְי ד  קְחָ֥ ל 

ף׃ וּ לִפְנֵָ֥י יוֹסֵּֽ עַמְדָ֖ יִם וַיַּֽ וּ מִצְרַָ֔ מוָּ֙ וַיֵרְדֵּ֣  וַי קָֻּ֙

אמֶרָ֙  ם֮ אֶת־בִנְי מִיןֹ֒ וַי ָ֙ ף אִת  רְא יוֹסֵֵּ֣ )טז( וַיֶַׁ֨

ים  שִָ֖ אֲנ  א אֶת־ה  בֵָ֥ וֹ ה  ר עַל־בֵיתָ֔ אֲשֵֶּ֣ לַּֽ

ן כִָ֥  כֵָ֔ בַחָ֙ וְה  חַ טֶָ֙ ה וּטְב ֹּ֤ יְת  ִ֑ וּ הַב  י י אכְלָ֥ י אִתִָ֛

יִם׃ ּֽ הֳר  צ  ים בַּֽ שִָ֖ אֲנ   ה 

א  ף וַי בֵָ֥ ר יוֹסִֵ֑ מֵַּ֣ ר א  אֲשֶָ֖ יש כַּֽ אִָ֔ )יז( וַיֵַּ֣עַש ה 

ף׃ ה יוֹסֵּֽ ית  ים בֵָ֥ שִָ֖ אֲנ  יש אֶת־ה  אִָ֛  ה 

ית  וּבְאוּ֮ בֵֵּ֣ י הּֽ ים כִֵּ֣ שִָ֗ אֲנ  ּֽ וּ ה  ירְאֵּ֣ )יח( וַיִּֽ

סֶףָ֙  ר הַכֶָ֙ וּ עַל־דְבַֹּ֤ ב  יוֹסֵףֹ֒ וַי אמְרָ֗ ֹּ֤ הַש 

ים  אִִ֑ וּב  ה אֲנַָ֖חְנוּ מּֽ ינוָּ֙ בַתְחִל ָ֔ תֵָ֙ בְאַמְתְח 

חַת  קַּ֧ ינוּ וְל  לֵָ֔ ל ע  ינוָּ֙ וּלְהִתְנַפֵֵּ֣ לֵֶׁ֨ ל ע  לֵֹּ֤ לְהִתְג 

ינוּ׃ רֵּֽ ים וְאֶת־חֲמ  דִָ֖ נוּ לַעֲב  ָ֛ ת   א 

ית  ר עַל־בֵֵּ֣ יש אֲשֶָ֖ אִָ֔ ֶּֽיִגְשוָּ֙ אֶל־ה  )יט( וַּֽ

יו פֶָ֥  ָ֖ וּ אֵל  ף וַיְדַבְרָ֥ יִת׃יוֹסִֵ֑ ּֽ  תַח הַב 

ה  ָ֖ דְנוּ בַתְחִל  ד י רַָ֛ י י ר ָ֥ נִִ֑ י אֲד  וּ בִֵּ֣ )כ( וַי אמְרָ֖
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nous, pour nous rendre esclaves, pour 
s’emparer de nos ânes." 

19 Ils abordèrent l’homme qui gouvernait la 
maison de Joseph et lui parlèrent au seuil de la 
maison, 

20 disant : "De grâce, seigneur ! Nous étions 
venus une première fois pour acheter des 
provisions ; 

21 et il est advenu, quand nous sommes arrivés 
dans l’hôtellerie et que nous avons ouvert nos 
sacs, voici que l’argent de chacun était à 
l’entrée de son sac, notre même poids d’argent 
nous le rapportons dans nos mains. 

22 Et nous avons apporté par de vers nous une 
autre somme pour acheter des vivres. Nous ne 
savons qui a replacé notre argent dans nos 
sacs." 

23 Il répondit : "Soyez tranquilles, ne craignez 
rien. Votre Dieu, le Dieu de votre père, vous a 
fait trouver un trésor dans vos sacs ; votre 
argent m’était parvenu." Et il leur amena 
Siméon. 

24 L’intendant fit entrer ces hommes dans la 
demeure de Joseph ; on apporta de l’eau et ils 
lavèrent leur pieds et l’on donna du fourrage à 
leurs ânes. 

25 Ils apprêtèrent le présent, Joseph devant 
venir à midi ; car ils avaient appris que c’était là 
qu’on ferait le repas. 

26 Joseph étant rentré à la maison, ils lui 
apportèrent, dans l’intérieur, le présent dont ils 
s’étaient munis et s’inclinèrent devant lui 
jusqu’à terre. 

27 Il s’informa de leur bien être, puis il dit : 
"Comment se porte votre père, ce vieillard dont 
vous avez parlé ? Vit-il encore ?" 

28 Ilsrépondirent : "Ton serviteur, notre père, vit 
encore et se porte bien." Et ils s’inclinèrent et se 
prosternèrent. 

29 En levant les yeux, Joseph aperçut 
Benjamin, son frère, le fils de sa mère et il dit : 
"Est ce là votre jeune frère, dont vous m’avez 
parlé ?" Et il ajouta : "Dieu te soit favorable, 
mon fils !" 

30 Joseph se hâta de sortir, car sa tendresse 
pour son frère s’était émue et il avait besoin de 
pleurer ; il entra dans son cabinet et il y pleura. 

כֶל׃ ר־א ּֽ  לִשְב 

הָ֙  נִפְתְח  וֹן וַּֽ לָ֗ אנוּ אֶל־הַמ  ֵּ֣ י כִי־ב  ֶּֽיְהִָ֞ )כא( וַּֽ

י  סֶף־אִישָ֙ בְפִֵּ֣ ינוּ וְהִנֵֹּ֤ה כֶּֽ תֵָ֔ אֶת־אַמְתְח 

 ָ֥ וֹ וַנ  לִ֑ נוּ בְמִשְק  וֹ כַסְפֵָ֖ וֹ אַמְתַחְתָ֔ תָ֖ שֶב א 

נוּ׃  בְי דֵּֽ

ר־ נוּ לִשְב  דְנוּ בְי דֵָ֖ ר הוֹרַָ֥ סֶף אַחֵָ֛ )כב( וְכֶּ֧

נוּ  ם כַסְפֵָ֖ ָ֥ עְנוּ מִי־ש  דַָ֔ א י  כֶל ל ֵּ֣ א ִ֑

ינוּ׃ תֵּֽ  בְאַמְתְח 

אוּ  ָ֗ ם אַל־תִיר  כֶּ֜ וֹם ל  לֶׁ֨ )כג( וַי אמֶר֩ ש 

כֶֹּ֤ם מַטְמוֹןָ֙  ן ל  תֶַׁ֨ י אֲבִיכֶםָ֙ נ  ֵאלקֵֹּ֤ ם וּֽ קֵיכֶּ֜ אֱלֶׁ֨

א בְ  י וַיוֹצֵָ֥ ִ֑ א אֵל  ֵּ֣ ם ב  ם כַסְפְכֶָ֖ תֵיכֶָ֔ אַמְתְח ֵּ֣

וֹן׃ ם אֶת־שִמְעּֽ  אֲלֵהֶָ֖

ה  ית  ים בֵֵּ֣ שִָ֖ אֲנ  יש אֶת־ה  אִָ֛ א ה  )כד( וַי בֵָ֥

ן  ם וַיִתֵָ֥ וּ רַגְלֵיהֶָ֔ יִםָ֙ וַיִרְחֲצֵּ֣ ף וַיִתֶן־מַָ֙ יוֹסִֵ֑

ם׃ רֵיהֶּֽ וֹא לַחֲמ ּֽ  מִסְפָ֖

ה עַ  ינוָּ֙ אֶת־הַמִנְח ָ֔ ף )כה( וַי כִָ֙ וֹא יוֹסֵָ֖ ד־בָ֥

חֶם׃ ּֽ אכְלוּ ל  ם י ָ֥ ָ֖ וּ כִי־ש  מְעָ֔ ּֽ י ש  יִם כִֵּ֣ ִ֑ הֳר  צ   בַּֽ

וֹ אֶת־ יאּוּ לָ֛ בִָ֥ ה וַי  יְת  א יוֹסֵףָ֙ הַבַָ֔ )כו( וַי ב ֹּ֤

וֹ  ה וַיִשְתַחֲווּ־לָ֖ יְת  ִ֑ ם הַב  ָ֖ ה אֲשֶר־בְי ד  ָ֥ הַמִנְח 

ה׃ רְצ  ּֽ  א 

אמֶ  וֹם וַי ָ֗ לָ֔ הֶםָ֙ לְש  ל ל  וֹם )כז( וַיִשְאַֹּ֤ לָ֛ ר הֲש 

י׃ ּֽ נוּ ח  ם הַעוֹדֶָ֖ ר אֲמַרְתִֶ֑ ן אֲשֵֶּ֣ קֵָ֖  אֲבִיכֶָ֥ם הַז 

ינוּ  בִָ֖ וֹם לְעַבְדְךָ֥ לְא  לָ֛ וּ ש  )כח( וַי אמְרָ֗

וּ׃[ שְתַחֲוּּֽ וּ וישתחו ]וַיִּֽ ֶּֽיִקְדָ֖ י וַּֽ ִ֑ נוּ ח   עוֹדֵֶּ֣

חִיו֮  ין א  רְא אֶת־בִנְי מִֵּ֣ יו וַיַָ֞ א עֵינ ָ֗ ֵּ֣ )כט( וַיִש 

ר בֶן־אִמוֹֹ֒  ן אֲשֶָ֥ ט ָ֔ ם הַק  אמֶר הֲזֶהָ֙ אֲחִיכֵֶּ֣  וַי ָ֗

י׃ ים י חְנְךָ֖ בְנִּֽ ר אֱלקִָ֥ י וַי אמַֹּ֕ ִ֑ ם אֵל   אֲמַרְתֶָ֖

יוָ֙ אֶל־ וּ רַחֲמ  י־נִכְמְרֹּ֤ ף כִּֽ ר יוֹסֵָ֗ )ל( וַיְמַהֵֵּ֣

ה וַיֵָ֥בְךְ  דְר  א הַחַָ֖ וֹת וַי ב ָ֥ ש לִבְכִ֑ יו וַיְבַקֵָ֖ חִָ֔ א 

ה׃ מ  ּֽ  ש 

ץ פ   אמֶר )לא( וַיִרְחַָ֥ ק וַי ָ֖ תְאַפַָ֔ א וַיִֶׁ֨ ָ֖יו וַיֵצִֵ֑ נ 

חֶם׃ ּֽ ימוּ ל   שִָ֥

ם  ִ֑ ם לְבַד  הֵֶּ֣ וֹ וְל  וֹ לְבַדָ֖ ימוּ לָ֛ )לב( וַי שִָ֥

א  ם כִי֩ ל ֶׁ֨ ים אִתוָֹ֙ לְבַד ָ֔ כְלִֹּ֤ א  ים ה  וְלַמִצְרִָ֞

חֶם  עִבְרִיםָ֙ לֶָ֔ ּֽ ל אֶת־ה  ים לֶאֱכ ֹּ֤ וּן הַמִצְרִָ֗ יוּכְלּ֜

 ּֽ וא לְמִצְר  ה הִָ֖ ָ֥  יִם׃כִי־תוֹעֵב 

וֹ  תָ֔ ר  רָ֙ כִבְכ ֵּ֣ יו הַבְכ  נ ָ֔ וּ לְפ  )לג( וַיֵשְבֵּ֣
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31 Il se lava le visage et ressortit ; puis, se 
faisant violence, il dit : "Servez le repas." 

32 Il fut servi à part et eux à part et à part aussi 
les égyptiens ses convives ; car les égyptiens 
ne peuvent manger en commun avec les 
hébreux, cela étant une abomination en Égypte. 

33 Ils se mirent à table devant lui, le plus âgé 
selon son âge, le plus jeune selon le sien ; ces 
hommes se regardaient l’un l’autre avec 
étonnement. 

34 Joseph leur fit porter des présents de sa 
table ; la part de Benjamin était cinq fois 
supérieure à celles des autres. Ils burent et 
s’enivrèrent ensemble. 

 

יש  ים אִָ֥ שִָ֖ אֲנ  וּ ה  וֹ וַיִתְמְהָ֥ תִ֑ יר כִצְעִר  עִָ֖ וְהַצ 

הוּ׃  אֶל־רֵעֵּֽ

יו֮ אֲלֵהֶםֹ֒  נ  ת פ  ת מֵאֵֵּ֣ א מַשְא ּ֜ )לד( וַיִש ֶׁ֨

ש  מֵֵּ֣ ָ֖ם ח  ת כֻּל  ן מִמַשְא ָ֥ ת בִנְי מִָ֛ רֶב מַשְאַּ֧ וַתֵּ֜

וֹת וַ  וֹ׃י דִ֑ וּ עִמּֽ ֶּֽיִשְכְרָ֖ וּ וַּֽ  יִשְתָ֥

 

 
La Genèse 44 

1 Joseph donna cet ordre à l’intendant de sa 
maison "Remplis de vivres les sacs de ces 
hommes, autant qu’ils en peuvent contenir et 
dépose l’argent de chacun à l’entrée de son 
sac. 

2 Et ma coupe, la coupe d’argent, tu la mettras 
à l’entrée du sac du plus jeune, avec le prix de 
son blé." Ce que Joseph avait dit fut exécuté. 

3 Le matin venu, on laissa repartir ces hommes, 
eux et leurs ânes. 

4 Or, ils venaient de quitter la ville, ils en étaient 
à peu de distance, lorsque Joseph dit à 
l’intendant de sa maison : "Va, cours après ces 
hommes et, aussitôt atteints, dis leur : 
"Pourquoi avez-vous rendu le mal pour le bien ? 

5 N’est ce pas dans cette coupe que boit mon 
maître et ne lui sert elle pas pour la divination ? 
C’est une mauvaise action que la vôtre !" 

6 Il les atteignit et leur adressa ces mêmes 
paroles. 

7 Ils lui répondirent : "Pourquoi mon seigneur 
tient il de pareils discours ? Dieu préserve tes 
serviteurs d’avoir commis une telle action ! 

8 Quoi ! L’argent que nous avons trouvé à 
l’entrée de nos sacs, nous te l’avons rapporté 

 

 ד״מ בראשית

ר עַל־בֵיתוֹ֮  ו אֶת־אֲשֵֶּ֣ א  )א( וַיְצַָ֞ רֹ֒ מַלֵָ֞ לֵאמ 

וּן  ר יוּכְלָ֖ כֶל כַאֲשֶָ֥ אֲנ שִיםָ֙ א ָ֔ ּֽ ת ה  אֶת־אַמְתְח ֹּ֤

וֹ׃ י אַמְתַחְתּֽ יש בְפִָ֥ סֶף־אִָ֖ ים כֶּֽ ת וְשִָ֥  שְאִֵ֑

שִיםָ֙ בְפִיָ֙  סֶף ת  יעַ הַכֶָ֗ י גְבִֵּ֣ )ב( וְאֶת־גְבִיעִָ֞

עַש  וֹ וַיַֹּ֕ סֶף שִבְרִ֑ ת כֵֶּ֣ ן וְאֵָ֖ ט ָ֔ חַת הַק  אַמְתֵַּ֣

ר׃כִדְבַָ֥  ר דִבֵּֽ ף אֲשֶָ֥  ר יוֹסֵָ֖

ה  מ  וּ הֵָ֖ לְחָ֔ ים שֻּ שִֵּ֣ אֲנ  וֹר וְה  קֶר אִ֑ )ג( הַב ָ֖

ם׃ רֵיהֶּֽ  וַחֲמ 

א הִרְחִיקוֹּ֒  עִיר֮ ל ֵּ֣ וּ אֶת־ה  צְאֵּ֣ ּֽ ם י  )ד( הֵ֠

ף  וּם רְד ָ֖ וֹ קָ֥ ר עַל־בֵיתָ֔ אֲשֵֶּ֣ מַרָ֙ לַּֽ ף א  וְיוֹסֵֹּ֤

ֵּ֣ אֲלֵ  מַרְת  םָ֙ וְא  ים וְהִשַגְת  שִִ֑ אֲנ  ּֽ י ה  ם אַחֲרֵֵּ֣ הֶָ֔

ה׃ ּֽ חַת טוֹב  ה תַָ֥ ָ֖ ע  ם ר  ה שִלַמְתֶָ֥ מ  ָ֛  ל 

וּא  וֹ וְהֹּ֕ נִיָ֙ בָ֔ ה אֲד  ר יִשְתֶֹּ֤ ה אֲשֶֶׁ֨ וֹא זֶָ֗ )ה( הֲלֵּ֣

ם׃ ר עֲשִיתֶּֽ ם אֲשֶָ֥ תֶָ֖ וֹ הֲרֵע  ש בִ֑ ש יְנַחֵָ֖  נַחֵָ֥

ים  רִָ֖ ם אֶת־הַדְב  ר אֲלֵהֶָ֔ ֶּֽיַשִגִֵ֑ם וַיְדַבֵֵּ֣ )ו( וַּֽ

לֶה׃ אֵּֽ  ה 

י וּ אֵל ָ֔ י )ז( וַי אמְרֵּ֣ נִָ֔ ר אֲד  ה יְדַבֵֵּ֣ מ  ו ל ַ֚

וֹת  יך מֵעֲשָ֖ דֶָ֔ הָ֙ לַעֲב  יל  לִֶׁ֨ לֶה ח  אִֵ֑ ים ה  רִָ֖ כַדְב 

ה׃ ר הַזֶּֽ ָ֥ ב   כַד 

ינוּ  תֵָ֔ י אַמְתְח  אנוָּ֙ בְפִֵּ֣ צ ָ֙ ר מ  סֶף אֲשֶֹּ֤ ן כֶָ֗ )ח( הֵֵּ֣

בָ֙  יךְ נִגְנ  ִ֑עַן וְאֵָ֗ רֶץ כְנ  יך מֵאֵֶּ֣ נוּ אֵלֶָ֖ הֱשִיב ָ֥
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du pays de Canaan ; et nous déroberions, dans 
la maison de ton maître, de l’argent ou de l’or ! 

9 Celui de tes serviteurs qui l’aura en sa 
possession, qu’il meure ; et nous-mêmes, nous 
serons les esclaves de mon seigneur." 

10 Il répliqua : "Oui certes, ce que vous dites est 
juste. Seulement celui qui en sera trouvé 
possesseur sera mon esclave et vous serez 
quittes." 

11 Ils se hâtèrent, chacun, de descendre leurs 
sacs à terre et chacun ouvrit le sien. 

12 L’intendant fouilla, commençant par le plus 
âgé, finissant par le plus jeune. La coupe fut 
trouvée dans le sac de Benjamin. 

13 Ils déchirèrent leurs vêtements ; chacun 
rechargea son âne et ils retournèrent à la ville. 

14 Juda entra avec ses frères dans la demeure 
de Joseph, lequel s’y trouvait encore ; et ils se 
jetèrent à ses pieds contre terre. 

15 Joseph leur dit "Quelle action venez vous de 
commettre ! Ne savez vous pas qu’un homme 
tel que moi devine les mystères ?" 

16 Juda répondit : "Que dirons-nous à mon 
seigneur ? Comment parler et comment nous 
justifier ? Le Tout Puissant a su atteindre 
l’iniquité de tes serviteurs. Nous sommes 
maintenant les esclaves de mon seigneur et 
nous et celui aux mains duquel s’est trouvée la 
coupe." 

17 Il répliqua : "Loin de moi d’agir ainsi ! 
L’homme aux mains duquel la coupe s’est 
trouvée, sera mon esclave ; pour vous, 
retournez en paix auprès de votre père." 

18 Alors Juda s’avança vers lui, en disant : "De 
grâce, seigneur ! que ton serviteur fasse 
entendre une parole aux oreilles de mon 
seigneur et que ta colère n’éclate pas contre ton 
serviteur ! Car tu es l’égal de Pharaon. 

19 Mon seigneur avait interrogé ses serviteurs, 
disant : ‘Vous reste-t-il un père, un frère ?’ 

20 Nous répondîmes à mon seigneur : ‘Nous 
avons un père âgé et un jeune frère enfant de 
sa vieillesse : son frère est mort et lui, resté seul 
des enfants de sa mère, son père le chérit.’ 

21 Tu dis alors à tes serviteurs : ‘Amenez-le 
moi, que je l’examine.’ 

סֶף  יך כֶָ֖ נֶָ֔ ית אֲד  ב׃מִבֵֵּ֣ ּֽ וֹ ז ה   אָ֥

ת וְגַם־ מִֵ֑ יך ו  דֶָ֖ וֹ מֵעֲב  א אִתָ֛ צֵָ֥ ר יִמ  )ט( אֲשֶֶׁ֨

ים׃ דִּֽ י לַעֲב  נִָ֖ אד  הְיֶָ֥ה לַּֽ חְנוּ נִּֽ  אֲנַֹּ֕

וּא  ה כְדִבְרֵיכֶָ֖ם כֶן־הִ֑ ָ֥ אמֶר גַם־עַת  )י( וַי ֹּ֕

ם  בֶד וְאַתֶָ֖ י ע ָ֔ א אִתוָֹ֙ יִהְיֶה־לִֵּ֣ צֵֹּ֤ ר יִמ  אֲשֶֶׁ֨

ם׃ וּ נְקִיִּֽ  תִהְיָ֥

יְמַ  ַ וֹ )יא( וּֽ יש אֶת־אַמְתַחְתָ֖ דוּ אִָ֥ וּ וַיוֹרִָ֛ הֲרָ֗

וֹ׃ יש אַמְתַחְתּֽ וּ אִָ֥ ֶּֽיִפְתְחָ֖ ה וַּֽ רְצ  ִ֑  א 

ה  ִ֑ ן כִל  ט ָ֖ ל וּבַק  וֹל הֵחֵָ֔ דֵּ֣ ש בַג  )יב( וַיְחַפֵֹּ֕

ן׃ חַת בִנְי מִּֽ יעַ בְאַמְתַָ֖ בִָ֔ צֵאָ֙ הַג   וַיִמ 

יש סָ֙ אִֵּ֣ ֶּֽיַעֲמ  ם וַּֽ ִ֑ וּ שִמְלת  יִקְרְעָ֖ ַ  עַל־)יג( וּֽ

ה׃ יר  עִּֽ בוּ ה  ָ֖ וֹ וַי שֻּ רָ֔  חֲמ 

וּא  ף וְהָ֖ ה יוֹסֵָ֔ ית  יוָ֙ בֵֵּ֣ ה וְאֶח  ֹּ֤ א יְהוּד  )יד( וַי ב ֶׁ֨

ה׃ רְצ  ּֽ ָ֖יו א  נ  וּ לְפ  ם וַיִפְלָ֥ ִ֑ נוּ ש   עוֹדֵֶּ֣

ה הַזֶָ֖ה  ה־הַמַעֲשֶָ֥ ּֽ ף מ  הֶםָ֙ יוֹסֵָ֔ אמֶר ל  )טו( וַי ֹּ֤

ם  וֹא יְדַעְתֶָ֔ ם הֲלֵּ֣ ר עֲשִיתִֶ֑ ש אֲשֵֶּ֣ י־נַחֵּ֧ כִּֽ

נִי׃ מ ּֽ ר כ  יש אֲשֶָ֥ ש אִָ֖  יְנַחֵָ֛

י  נִָ֔ אד  ה מַה־נ אמַרָ֙ לַּֽ אמֶר יְהוּד ָ֗ )טז( וַי ֵּ֣

אָ֙  צ  ים מ  אֱלקִָ֗ ק ה  ִ֑ ר וּמַה־נִצְטַד  מַה־נְדַבֵָ֖

י גַם־ נִָ֔ אד  דִיםָ֙ לַּֽ וּ עֲב  יך הִנֶנֹּ֤ דֶָ֔ ן עֲב  אֶת־עֲו ֵּ֣

יעַ  בִָ֖ א הַג  ָ֥ חְנוּ גַָ֛ם אֲשֶר־נִמְצ  וֹ׃ אֲנַֹּ֕  בְי דּֽ

את  וֹת ז ִ֑ י מֵעֲשָ֖ ה לִָ֔ יל  לִֵּ֣ אמֶר ח  )יז( וַי ֹּ֕

וּא  וֹ הַ֚ יעַ בְי דָ֗ בִּ֜ א הַג  יש אֲשֶר֩ נִמְצ ֶׁ֨ אִֹּ֡ ה 

וֹם אֶל־ לָ֖ וּ לְש  ם עֲלָ֥ בֶד וְאַתֶֹּ֕ י ע ָ֔ יִהְיֶה־לִֵּ֣

ם׃ )פ(  אֲבִיכֶּֽ

נִיֹ֒  י אֲד  ה וַי אמֶר֮ בִֵּ֣ יו יְהוּד ָ֗ ש אֵל ּ֜ )יח( וַיִגֶַׁ֨

י וְאַל־יְדַבֶר־נ ֶׁ֨  נִָ֔ זְנֵֵּ֣י אֲד  רָ֙ בְא  ב  א עַבְדְךֹּ֤ ד 

ה׃ וֹך כְפַרְע ּֽ מָ֖ י כ  ך כִָ֥ חַר אַפְךָ֖ בְעַבְדִֶ֑  יִָ֥

ר הֲיֵש־ יו לֵאמ ִ֑ ָ֖ ד  ל אֶת־עֲב  אַָ֔ י ש  נִֵּ֣ )יט( אֲד 

ח׃ ּֽ ב אוֹ־א  ָ֖ כֶָ֥ם א   ל 

ן  ב ז קֵָ֔ ֵּ֣ נוָּ֙ א  י יֶש־ל ֶׁ֨ נִָ֔ אמֶרָ֙ אֶל־אֲד  )כ( וַנ ָ֙

 ִ֑ ט  ים ק  נִָ֖ וּא וְיֶָ֥לֶד זְקֻּ ר הּ֧ תֵֶׁ֨ ת וַיִוּ  יו מֵּ֜ חִֶׁ֨ ן וְא 

וֹ׃ יו אֲהֵבּֽ בִָ֥ וֹ וְא  וֹ לְאִמָ֖  לְבַדָ֛

י  ִ֑ ָ֖הוּ אֵל  יך הוֹרִדֻּ דֶָ֔ אמֶרָ֙ אֶל־עֲב  )כא( וַת ָ֙

יו׃ ּֽ ל  י ע  ה עֵינִָ֖ ימ  שִָ֥  וְא 

ל הַנַָ֖עַר  י ל א־יוּכַָ֥ נִָ֔ אמֶרָ֙ אֶל־אֲד  )כב( וַנ ָ֙

מֵּֽ  יו ו  בִָ֖ זַָ֥ב אֶת־א  יו וְע  בִִ֑ ב אֶת־א   ת׃לַעֲז ֵּ֣
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22 Et nous répondîmes à mon seigneur : ‘Le 
jeune homme ne saurait quitter son père ; s’il 
quittait son père, il en mourrait.’ 

23 Mais tu dis à tes serviteurs : ‘Si votre jeune 
frère ne vous accompagne, ne reparaissez 
point devant moi.’ 

24 Or, de retour auprès de ton serviteur, notre 
père, nous lui rapportâmes les paroles de mon 
seigneur. 

25 Notre père nous dit : ‘Retournez acheter 
pour nous quelques provisions.’ 

26 Nous répondîmes : ‘Nous ne saurions partir. 
Si notre jeune frère nous accompagne, nous 
irons ; car nous ne pouvons paraître devant ce 
personnage, notre jeune frère n’étant point 
avec nous.’ 

27 Ton serviteur, notre père, nous dit : ‘Vous 
savez que ma femme m’a donné deux enfants. 

28 L’un a disparu d’auprès de moi et j’ai dit : 
‘Assurément il a été dévoré !’ et je ne l’ai point 
revu jusqu’ici. 

29 Que vous m’arrachiez encore celui ci, qu’il 
lui arrive malheur et vous aurez précipité 
cruellement ma vieillesse dans la tombe.’ 

30 Et maintenant, en retournant chez ton 
serviteur, mon père, nous ne serions point 
accompagnés du jeune homme et sa vie est 
attachée à la sienne ! 

31 Certes, ne voyant point paraître le jeune 
homme, il mourra ; et tes serviteurs auront fait 
descendre les cheveux blancs de ton serviteur, 
notre père, douloureusement dans la tombe. 

32 Car ton serviteur a répondu de cet enfant à 
son père, en disant : ‘Si je ne te le ramène, je 
serai coupable à jamais envers mon père.’ 

33 Donc, de grâce, que ton serviteur, à la place 
du jeune homme, reste esclave de mon 
seigneur et que le jeune homme reparte avec 
ses frères. 

34 Car comment retournerais-je près de mon 
père sans ramener son enfant ? Pourrais-je voir 
la douleur qui accablerait mon père ?" 

  

ד  א יֵרֵָ֛ יך אִם־ל ָ֥ דֶָ֔ אמֶרָ֙ אֶל־עֲב  )כג( וַת ָ֙

וֹת  וּן לִרְאָ֥ סִפָ֖ א ת  ן אִתְכִֶ֑ם ל ָ֥ ט ָ֖ אֲחִיכֶָ֥ם הַק 

י׃ ּֽ נ   פ 

גֶד־ י וַנֶַׁ֨ בִִ֑ ל־עַבְדְךָ֖ א  ינוּ אֶּֽ לִָ֔ י ע  )כד( וַיְהִיָ֙ כִֵּ֣

י׃ נִּֽ י אֲד  ת דִבְרֵָ֥ וֹ אֵָ֖  לָ֔

נ ָ֥ בוּ שִבְרוּ־ל  ָ֖ ינוּ שֻּ בִִ֑ אמֶר א  וּ )כה( וַי ָ֖

כֶל׃  מְעַט־א ּֽ

דֶת אִם־יֵש֩  רִֶ֑ ל ל  א נוּכַָ֖ אמֶר ל ָ֥ )כו( וַנ ֹּ֕

ל  א נוּכַָ֗ דְנוּ כִי־ל ֵּ֣ רַָ֔ נוָּ֙ וְי  ן אִת ָ֙ ט ֹּ֤ ינוּ הַק  חִֶׁ֨ א 

ן אֵינֶָ֥נוּ  ט ָ֖ ינוּ הַק  חִָ֥ יש וְא  אִָ֔ לִרְאוֹתָ֙ פְנֵֵּ֣י ה 

נוּ׃ ּֽ  אִת 

ם  ינוּ אַתֵֶּ֣ י אֵלִֵ֑ בִָ֖ אמֶר עַבְדְךָ֥ א  )כז( וַי ָ֛

י׃יְדַעְ  י אִשְתִּֽ ה־לִָ֥ לְד  ּֽ י שְנֶַָּֽ֖יִם י  ם כִָ֥  תֶָ֔

ף  ר ֵּ֣ ךְ ט  ר אַָ֖ מַֹּ֕ א  י ו  אִתִָ֔ דָ֙ מֵּֽ אֶח  ּֽ א ה  )כח( וַיֵצֵֹּ֤

נ ה׃ יו עַד־הֵּֽ א רְאִיתִָ֖ ף וְל ָ֥ ִ֑ ר   ט 

נַָ֖י  ם פ  ם גַם־אֶת־זֶָ֛ה מֵעִָ֥ )כט( וּלְקַחְתֶּ֧

ה  ָ֖ ע  י בְר  תִָ֛ ם אֶת־שֵיב  וֹרַדְתֶּ֧ וֹן וְהּֽ סִ֑ הוּ א  ֵּ֣ ר  וְק 

ה׃שְ  ל   א ּֽ

י וְהַנַָ֖עַר  בִָ֔ אִיָ֙ אֶל־עַבְדְךֵּ֣ א  ה כְב  )ל( וְעַת ָ֗

וֹ׃ ה בְנַפְשּֽ ָ֥ וֹ קְשוּר  נוּ וְנַפְשָ֖ ִ֑  אֵינֵֶּ֣נוּ אִת 

ת  מִֵ֑ ין הַנַָ֖עַר ו  וֹ כִי־אֵָ֥ ה כִרְאוֹתָ֛ י ָ֗ )לא( וְה 

ינוּ  בִָ֛ ת עַבְדְךָ֥ א  יך אֶת־שֵיבֶַׁ֨ דֶּ֜ ידוּ עֲב  וְהוֹרִֶׁ֨

ה ל  וֹן שְא ּֽ  ׃בְי גָ֖

י  בִָ֖ ם א  עַר מֵעִָ֥ ב אֶת־הַנַָ֔ רֵַּ֣ י עַבְדְךָ֙ ע  )לב( כִֹּ֤

אתִי  ָ֥ ט  יך וְח  נוָּ֙ אֵלֶָ֔ א אֲבִיאֶָ֙ ר אִם־ל ֹּ֤ לֵאמ ִ֑

ים׃ ל־הַי מִּֽ י כ  בִָ֖  לְא 

עַר  חַת הַנַָ֔ ֹּ֤א עַבְדְךָ֙ תֵַּ֣ ה יֵּֽשֶב־נ  )לג( וְעַת ָ֗

יו׃ ּֽ י וְהַנַָ֖עַר יַָ֥עַל עִם־אֶח  נִִ֑ אד  בֶד לַּֽ  עֶָ֖

י וְהַנַָ֖עַר )לד( כִי־אֵ  בִָ֔ ה אֶל־א  עֱלֵֶּ֣ יךְָ֙ אֶּֽ

א  ָ֖ ר יִמְצ  ע אֲשֶָ֥ ָ֔ ר  ה ב  ן אֶרְאֵֶּ֣ י פֶַ֚ אֵינֵֶּ֣נוּ אִתִִ֑

י׃ בִּֽ  אֶת־א 
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La Genèse 45 

1 Joseph ne put se contenir, malgré tous ceux 
qui l’entouraient. Il s’écria : "Faites sortir tout le 
monde d’ici !" Et nul homme ne fut présent 
lorsque Joseph se fit connaître à ses frères. 

2 Il éleva la voix en pleurant. Les Égyptiens 
l’entendirent, la maison de Pharaon l’entendit, 

3 et il dit à ses frères : "Je suis Joseph ; mon 
père vit-il encore ?" Mais ses frères ne purent 
lui répondre, car il les avait frappés de stupeur. 

4 Joseph dit à ses frères : "Approchez-vous de 
moi, je vous prie." Et ils s’approchèrent. Il 
reprit : "Je suis Joseph, votre frère que vous 
avez vendu pour l’Égypte. 

5 Et maintenant, ne vous affligez point, ne 
soyez pas irrités contre vous-mêmes de m’avoir 
vendu pour ce pays ; car c’est pour le salut que 
le Seigneur m’y a envoyé avant vous. 

6 En effet, voici deux années que la famine 
règne au sein de la contrée et durant cinq 
années encore, il n’y aura ni culture ni moisson. 

7 Le Seigneur m’a envoyé avant vous pour vous 
préparer une ressource dans ce pays et pour 
vous sauver la vie par une conservation 
merveilleuse. 

8 Non, ce n’est pas vous qui m’avez fait venir 
ici, c’est Dieu ; et il m’a fait devenir le père de 
Pharaon, le maître de toute sa maison et 
l’arbitre de tout le pays d’Égypte. 

9 Hâtez-vous, retournez chez mon père et dites 
lui : ‘Ainsi parle ton fils Joseph : Dieu m’a fait le 
maître de toute l’Égypte ; viens auprès de moi, 
ne tarde point ! 

10 Tu habiteras la terre de Gessen et tu seras 
rapproché de moi ; toi, tes enfants, tes petits-
enfants, ton menu et ton gros bétail et tout ce 
qui t’appartient. 

11 Là je te fournirai des vivres car cinq années 
encore il y aura famine afin que tu ne souffres 
point, toi, ta famille et tout ce qui est à toi.’ 

12 Or, vous voyez de vos yeux, comme aussi 
mon frère Benjamin, que c’est bien moi qui vous 
parle. 

 ה״מ בראשית

ל  ק לְכ ֹּ֤ ף לְהִתְאַפֵָ֗ ל יוֹסֵּ֜ א־י כ ֶׁ֨ )א( וְל ּֽ

יש  ל־אִָ֖ יאוּ כ  א הוֹצִָ֥ ֹּ֕ יו וַיִקְר  ל ָ֔ בִיםָ֙ ע  הַנִצ 

וֹ בְהִתְ  מַד אִישָ֙ אִתָ֔ ֹּ֤ י וְל א־ע  ִ֑ ל  ף מֵע  ע יוֹסֵָ֖ וַדַָ֥

יו׃ ּֽ  אֶל־אֶח 

יִם  וּ מִצְרַָ֔ י וַיִשְמְעֵּ֣ וֹ בִבְכִִ֑ לָ֖ ן אֶת־ק  )ב( וַיִתֵָ֥

ה׃ ית פַרְע ּֽ ע בֵָ֥  וַיִשְמַָ֖

וֹד  ף הַעָ֥ י יוֹסֵָ֔ יוָ֙ אֲנִֵּ֣ ף אֶל־אֶח  אמֶר יוֹסֵֹּ֤ )ג( וַי ֶׁ֨

י  וֹ כִָ֥ תָ֔ וֹת א  יוָ֙ לַעֲנֵּ֣ וּ אֶח  א־י כְלֹּ֤ י וְל ּֽ ִ֑ י ח  בִָ֖ א 

 ּֽ נ  וּ מִפ   יו׃נִבְהֲלָ֖

י  ָ֥א אֵלַָ֖ יו גְשוּ־נ  ָ֛ ף אֶל־אֶח  אמֶר יוֹסֵּ֧ )ד( וַי ֶׁ֨

ם אֲשֶר־ ף אֲחִיכֶָ֔ אמֶר אֲנִיָ֙ יוֹסֵֵּ֣ ִ֑שוּ וַי ָ֗ וַיִג 

ה׃ יְמ  ּֽ י מִצְר  תִָ֖ ם א   מְכַרְתֶָ֥

חַרָ֙  וּ וְאַל־יִָ֙ צְבָ֗ ֵּ֣ ה ׀ אַל־תֵע  ֵּ֣ )ה( וְעַת 

י לְמִּֽ  נ ה כִֵּ֣ י הִֵ֑ תִָ֖ ם א  י־מְכַרְתֶָ֥ ם כִּֽ ינֵיכֶָ֔ ה בְעֵֵּ֣ חְי ָ֔

ם׃ ים לִפְנֵיכֶּֽ נִי אֱלקִָ֖ חַָ֥  שְל 

רֶץ  ִ֑ א  רֶב ה  ב בְקֵֶּ֣ ָ֖ ע  ר  יִם ה  תַָ֥ )ו( כִי־זֶָ֛ה שְנ 

יר׃ צִּֽ יש וְק  רִָ֖ ר אֵין־ח  ים אֲשֶָ֥ נִָ֔ ש ש  מֵֵּ֣  וְעוֹדָ֙ ח 

כֶָ֛ם  וּם ל  שָ֥ ם ל  נִי אֱלקִיםָ֙ לִפְנֵיכֶָ֔ חֵֹּ֤ )ז( וַיִשְל 

ם כֶָ֔ וֹת ל  רֶץ וּלְהַחֲיֵּ֣ ִ֑ א  ית ב  ה  שְאֵרִָ֖ ָ֖ לִפְלֵיט 

ה׃ ּֽ ל   גְד 

י  נ ה כִָ֖ תִיָ֙ הֵָ֔ ם א  ם שְלַחְתֶֹּ֤ א־אַתֶָ֞ ה ל ּֽ )ח( וְעַת ָ֗

דוֹןָ֙  ה וּלְא  ב לְפַרְע ָ֗ י לְא ּ֜ נִּֽ ים וַיְשִימֵֶׁ֨ אֱלקִִ֑ ה 

יִם׃ ּֽ רֶץ מִצְר  ל־אֶָ֥ ל בְכ  שֵָ֖ וֹ וּמ  ל־בֵיתָ֔  לְכ 

יו  ם אֵל ָ֗ בִיֹ֒ וַאֲמַרְתֵֶּ֣ וּ אֶל־א  )ט( מַהֲרוּ֮ וַעֲלֵּ֣

ה א   וֹן כ ֹּ֤ דָ֖ ים לְא  נִי אֱלקִָ֛ מַּ֧ ף ש  מַרָ֙ בִנְךֵּ֣ יוֹסֵָ֔

ד׃ ל־תַעֲמ ּֽ י אַּֽ ה אֵלַָ֖ ָ֥ יִם רְד  ִ֑ ל־מִצְר   לְכ 

י  רוֹבָ֙ אֵלַָ֔ ית  ק  יִֹּ֤ שֶן וְה  רֶץ־ג ָ֗ ֵּ֣ בְאֶּֽ )י( וְי שַבְת 

ל־ רְךָ֖ וְכ  נִֶ֑יך וְצ אנְךָ֥ וּבְק  נֶָ֖יך וּבְנֵֵּ֣י ב  ה וּב  אַת ֹּ֕

ךְ׃ ּֽ  אֲשֶר־ל 

ש )יא( וְכִלְכַ  מֵָ֥ וֹד ח  ם כִי־עָ֛ תְךָ֙ ש ָ֔ י א ּֽ לְתִֹּ֤

ל־ יתְךָ֖ וְכ  ה וּבֵּֽ ָ֥ ש אַת  רֵָ֛ ב פֶן־תִוּ  ִ֑ ע  ים ר  נִָ֖ ש 

ךְ׃ ּֽ  אֲשֶר־ל 

י  חִֵּ֣ וֹת וְעֵינֵָ֖י א  אָ֔ ינֵיכֶםָ֙ ר  )יב( וְהִנֵֹּ֤ה עֵּֽ

ם׃ ר אֲלֵיכֶּֽ מְדַבֵָ֥ י הַּֽ ין כִי־פִָ֖  בִנְי מִִ֑

ל־כְבוֹ י אֶת־כ  בִָ֗ ם לְא  דִיָ֙ )יג( וְהִגַדְתֵֶּ֣
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13 Faites part à mon père des honneurs qui 
m’entourent en Égypte et de tout ce que vous 
avez vu et hâtez vous d’amener ici mon père." 

14 Il se jeta au cou de Benjamin son frère et 
pleura ; et Benjamin aussi pleura dans ses 
bras. 

15 Il embrassa tous ses frères et les baigna de 
ses larmes ; alors seulement ses frères lui 
parlèrent. 

16 Or, le bruit s’était répandu à la cour de 
Pharaon, savoir : les frères de Joseph sont 
venus ; ce qui avait plu à Pharaon et à ses 
serviteurs. 

17 Et Pharaon dit à Joseph : "Dis à tes frères : 
faites ceci : rechargez vos bêtes et mettez-vous 
en route pour le pays de Canaan. 

18 Emmenez votre père et vos familles et venez 
près de moi ; je veux vous donner la meilleure 
province de l’Égypte, vous consommerez la 
moelle de ce pays. 

19 Pour toi, tu es chargé de cet ordre : faites 
ceci : prenez, dans le pays d’Égypte, des 
voitures pour vos enfants et pour vos femmes ; 
faites-y monter votre père et revenez. 

20 N’ayez point regret à vos possessions, car le 
meilleur du pays d’Égypte est à vous." 

21 Ainsi firent les fils d’Israël : Joseph leur 
donna des voitures d’après l’ordre de Pharaon 
et les munit de provisions pour le voyage. 

22 Il donna à tous, individuellement, des 
habillements de rechange ; pour Benjamin, il lui 
fit présent de trois cents pièces d’argent et de 
cinq habillements de rechange. 

23 Pareillement, il envoya à son père dix ânes 
chargés des meilleurs produits de l’Égypte et 
dix ânesses portant du blé, du pain et des 
provisions de voyage pour son père. 

24 Il reconduisit ses frères lorsqu’ils partirent et 
il leur dit : "Point de rixes durant le voyage !" 

25 Ils sortirent de l’Égypte et arrivèrent dans le 
pays de Canaan, chez Jacob leur père. 

26 Ils lui apprirent que Joseph vivait encore et 
qu’il commandait à tout le pays d’Égypte. Mais 
son cœur restait froid, parce qu’il ne les croyait 
pas. 

ם  הַרְתֶָ֛ ם וּמִּֽ ר רְאִיתִֶ֑ ל־אֲשֵֶּ֣ ת כ  יִם וְאֵָ֖ בְמִצְרַָ֔

נ ה׃ י הֵּֽ בִָ֖ ם אֶת־א   וְהוֹרַדְתֶָ֥

יו וַיִֵ֑בְךְ  חִָ֖ ן־א  מִּֽ י בִנְי  ל עַל־צַוְּארֵָ֥ )יד( וַיִפ ָ֛

יו׃ ּֽ ה עַל־צַוּ אר  ָ֖ כ  ן ב   וּבִנְי מִָ֔

ם  יו וַיֵֵּ֣בְךְ עֲלֵיהִֶ֑ ָ֖ ל־אֶח  ק לְכ  )טו( וַיְנַשֵָ֥

וֹ׃ יו אִתּֽ ָ֖ וּ אֶח  ן דִבְרָ֥ חֲרֵי כֵָ֔  וְאֵַּ֣

אוּ  ָ֖ ר ב  הָ֙ לֵאמ ָ֔ ית פַרְע  ע בֵֹּ֤ ל נִשְמַָ֗ )טז( וְהַק ֵּ֣

ה וּבְעֵינֵָ֖י  ף וַיִיטַבָ֙ בְעֵינֵֵּ֣י פַרְע ָ֔ י יוֹסִֵ֑ אֲחֵֵּ֣

יו׃ ּֽ ד   עֲב 

ר אֶל־ ף אֱמ ָ֥ הָ֙ אֶל־יוֹסֵָ֔ אמֶר פַרְע  )יז( וַי ֹּ֤

עֲנוָּ֙ אֶת וּ טַּֽ את עֲשִ֑ יך ז ֵּ֣ ם וּלְכוּ־אַחֶָ֖ ירְכֶָ֔ ־בְעִֵּ֣

עַן׃ ּֽ ה כְנ  רְצ  אוּ אַָ֥  ב ָ֖

אוּ  תֵיכֶָ֖ם וּב ֵּ֣ וּ אֶת־אֲבִיכֶָ֛ם וְאֶת־ב  )יח( וּקְחּ֧

יִם  רֶץ מִצְרַָ֔ ם אֶת־טוּבָ֙ אֵֶּ֣ כֶָ֗ ֵּ֣ה ל  י וְאֶתְנ  ִ֑ אֵל 

רֶץ׃ ּֽ א  לֶב ה  וּ אֶת־חֵָ֥  וְאִכְלָ֖

כֶם֩  וּ קְחוּ־ל  את עֲשִ֑ ה ז ֵּ֣ וֵָּ֖ית  ה צֻּ ָ֥ )יט( וְאַת 

רֶץ מִצְ  ם מֵאֶֶׁ֨ וֹת לְטַפְכֶםָ֙ וְלִנְשֵיכֶָ֔ לָ֗ יִם עֲג  רַּ֜

ם׃ אתֶּֽ ם וּב  ם אֶת־אֲבִיכֶָ֖ אתֶָ֥  וּנְש 

וּב  ס עַל־כְלֵיכִֶ֑ם כִי־טָ֛ ח ָ֖ ם אַל־ת  ינְכֶָ֔ )כ( וְעֵֵּ֣

וּא׃ כֶָ֥ם הּֽ יִם ל  רֶץ מִצְרַָ֖ ל־אֶָ֥  כ 

ם  הֶָ֥ ן ל  ל וַיִתֵֶׁ֨ אֵָ֔ )כא( וַיַּֽעֲשוּ־כֵןָ֙ בְנֵֵּ֣י יִשְר 

וֹת עַ  לָ֖ ף עֲג  ה יוֹסֵָ֛ ָ֖ ם צֵד  הֶָ֛ ן ל  ה וַיִתֵָ֥ י פַרְע ִ֑ ל־פִֵּ֣

רֶךְ׃ ּֽ  לַד 

ת  לִ֑ וֹת שְמ  יש חֲלִפֵּ֣ אִָ֖ ן ל  תַָ֛ ם נ  ָ֥ )כב( לְכֻּל 

ש  מֵָ֖ סֶף וְח  וֹת כֶָ֔ ש מֵאֵּ֣ תַןָ֙ שְלֵּ֣ ן נ  וּלְבִנְי מִֹּ֤

ת׃ לּֽ ת שְמ   חֲלִפ ָ֥

ים  רִָ֔ ה חֲמ  ֵּ֣ ר  ח כְז אתָ֙ עֲש  לַֹּ֤ יו ש  בִָ֞ )כג( וּלְא 

וּב  ים מִטֵּ֣ שְאִָ֖ ת נ  שְא  ת נ ּֽ֠ נ ֹּ֡ שֶר אֲת  יִם וְעֵֶּ֣ ִ֑ מִצְר 

רֶךְ׃ ּֽ יו לַד  בִָ֖ וֹן לְא  זָ֛ חֶם וּמ  לֶּ֧ ר ו  ֵּ֣  ב 

אמֶר  כוּ וַי ֵּ֣ יו וַיֵלִֵ֑ ָ֖ ח אֶת־אֶח  )כד( וַיְשַלַָ֥

רֶךְ׃ ּֽ וּ בַד  ל־תִרְגְזָ֖ ם אַּֽ  אֲלֵהֶָ֔

עַן  רֶץ כְנַָ֔ אוָּ֙ אֵֶּ֣ יִם וַי ב ֶׁ֨ ִ֑ וּ מִמִצְר  ֶּֽיַעֲלָ֖ )כה( וַּֽ

ב ל־יַעֲק ָ֖ ם׃ אֶּֽ  אֲבִיהֶּֽ

י־ י וְכִּֽ ף חַָ֔ וֹד יוֹסֵֵּ֣ ר עַ֚ וֹ לֵאמ ָ֗ דוּ לּ֜ )כו( וַיַגִֶׁ֨

י  וֹ כִָ֥ ג לִבָ֔ ֵּ֣פ  יִם וַי  ִ֑ רֶץ מִצְר  ל־אֵֶּ֣ ל בְכ  שֵָ֖ וּא מ  הָ֥

ם׃ הֶּֽ ין ל   ל א־הֶאֱמִָ֖

י יוֹסֵףָ֙  ל־דִבְרֵֹּ֤ ת כ  יו אֵֵּ֣ וּ אֵל ָ֗ )כז( וַיְדַבְרֵּ֣
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27 Alors ils lui répétèrent toutes les paroles que 
Joseph leur avait adressées et il vit les voitures 
que Joseph avait envoyées pour l’emmener et 
la vie revint au cœur de Jacob leur père. 

28 Et Israël s’écria : "Il suffit : mon fils Joseph 
vit encore ! Ah ! J’irai et je le verrai avant de 
mourir !" 

 

עֲג   ֵּ֣ ם וַיַרְאָ֙ אֶת־ה  ר אֲלֵהֶָ֔ ר דִבֵֶּ֣ וֹת אֲשֵֶּ֣ לָ֔

וּחַ  י רָ֖ וֹ וַתְחִֹּ֕ תִ֑ את א  שֵֵּ֣ ף ל  ח יוֹסֵָ֖ לַָ֥ אֲשֶר־ש 

ם׃ ב אֲבִיהֶּֽ  יַעֲק ָ֥

י  ִ֑ י ח  ף בְנִָ֖ ב עוֹד־יוֹסֵָ֥ ל רַָ֛ אֵָ֔ אמֶרָ֙ יִשְר  )כח( וַי ָ֙

וּת׃ מּֽ רֶם א  נוּ בְטֶָ֥ ה וְאֶרְאֶָ֖ ָ֥ לְכ   אֵּֽ

 

 

 

La Genèse 46 

1 Israël partit avec tout ce qui lui appartenait et 
arriva à Beer Shava, où il immola des victimes 
au Dieu de son père Isaac. 

2 Le Seigneur parla à Israël dans les visions de 
la nuit, disant : "Jacob ! Jacob !" Il répondit : 
"Me voici." 

3 Il poursuivit : "Je suis le Seigneur, Dieu de ton 
père : n’hésite point à descendre en Égypte car 
je t’y ferai devenir une grande nation. 

4 Moi-même, je descendrai avec toi en Égypte ; 
moi-même aussi je t’en ferai remonter ; et c’est 
Joseph qui te fermera les yeux." 

5 Jacob repartit de Beer Shava. Les fils d’Israël 
firent monter leur père, leurs enfants et leurs 
femmes dans les voitures envoyées par 
Pharaon pour l’amener. 

6 Ils prirent leurs troupeaux et les biens qu’ils 
avaient acquis dans le pays de Canaan et 
vinrent en Égypte, Jacob et avec lui toute sa 
famille : 

7 ses fils et ses petits-fils, ses filles et ses 
petites-filles et toute sa descendance 
l’accompagnèrent en Égypte. 

8 Suivent les noms des enfants d’Israël venus 
en Égypte : Jacob et ses fils ; l’aîné de Jacob, 
Ruben 

9 et les fils de Ruben : Hénoc, Pallou, Heçrèn, 
Karmi ; 

10 et les fils de Siméon : Yemouël, Yamin, 
Ohad, Yakhin, Çohar ; puis Chaoul, fils de la 
Cananéenne. 

11 Les fils de Lévi : Gerson, Kehàth, Merari. 

 

 

 

 ו״מ בראשית

א  וֹ וַי ב ָ֖ ל־אֲשֶר־לָ֔ אֵלָ֙ וְכ  ע יִשְר  )א( וַיִסַֹּ֤

חִָ֔  ח זְב  בַע וַיִזְבֵַּ֣ ִ֑ ה ש  ר  יו בְאֵֵּ֣ בִָ֥ י א  ים לֵאלקֵָ֖

ק׃ ּֽ  יִצְח 

ת  אֵלָ֙ בְמַרְא ֵּ֣ ים ׀ לְיִשְר  אמֶר אֱלקִֹּ֤ )ב( וַי ֶׁ֨

נִי׃ אמֶר הִנֵּֽ ב וַי ָ֖ ב ׀ יַעֲק ִ֑ אמֶר יַעֲק ֵּ֣ ה וַי ָ֖ יְל   הַלַָ֔

יך אַל־ בִִ֑ י א  ל אֱלקֵֵּ֣ אֵָ֖ י ה  כִָ֥ נ  אמֶר א  )ג( וַי ֹּ֕

וֹ דָ֖ וֹי ג  י־לְגָ֥ ה כִּֽ יְמ  ה מִצְרַָ֔ ֵּ֣ אָ֙ מֵרְד  ל תִיר 

ם׃ ּֽ ימְךָ֥ ש   אֲשִּֽ

עַלְךֵּ֣  י אַּֽ כִָ֖ נ  ה וְא  יְמ  ד עִמְךָ֙ מִצְרַָ֔ י אֵרֵֹּ֤ כִָ֗ נ  )ד( א 

יך׃ וֹ עַל־עֵינֶּֽ ית י דָ֖ ף י שִָ֥ ה וְיוֹסֵֹּ֕ לִ֑  גַם־ע 

י־ וּ בְנֵּֽ בַע וַיִשְאֶׁ֨ ִ֑ ר ש  ב מִבְאֵֵּ֣ ם יַעֲק ָ֖ ֶָּֽ֥ק  )ה( וַי 

םָ֙ וְאֶת־ ם וְאֶת־טַפ  ב אֲבִיהֶָ֗ ל אֶת־יַעֲק ֵּ֣ אֵּ֜ יִשְר 

את נְ  שֵָ֥ ה ל  ח פַרְע ָ֖ לַָ֥ וֹת אֲשֶר־ש  לֹּ֕ עֲג  ם ב  שֵיהֶָ֔

וֹ׃ תּֽ  א 

ר  םָ֙ אֲשֶֹּ֤ ם וְאֶת־רְכוּש  וּ אֶת־מִקְנֵיהֶָ֗ )ו( וַיִקְחֵּ֣

ב  ה יַעֲק ָ֖ יְמ  ִ֑ אוּ מִצְר  עַן וַי ב ָ֖ רֶץ כְנַָ֔ כְשוָּ֙ בְאֵֶּ֣ ּֽ ר 

וֹ׃ וֹ אִתּֽ ל־זַרְעָ֥  וְכ 

 ָ֛ ת  וֹ בְנ  יוָ֙ אִתָ֔ נ  יו וּבְנֵֹּ֤י ב  נ ָ֞ ָ֖יו )ז( ב  נ  וֹת ב  יו וּבְנָ֥

ה׃ )ס( יְמ  ּֽ וֹ מִצְר  יא אִתָ֖ וֹ הֵבִָ֥ ל־זַרְעִ֑  וְכ 

ים  אִָ֥ ל הַב  אֵָ֛ י־יִשְר  וֹת בְנֵּֽ לֶה שְמּ֧ )ח( וְאֵֶׁ֨

ן׃ ב רְאוּבֵּֽ ר יַעֲק ָ֖ ִ֑יו בְכ ָ֥ נ  ב וּב  ה יַעֲק ֵּ֣ יְמ   מִצְרַָ֖

וֹן  וּא וְחֶצְרָ֥ וֹךְ וּפַלָ֖ ן חֲנָ֥ )ט( וּבְנֵָ֖י רְאוּבִֵ֑

י׃  וְכַרְמִּֽ

ין )י(  כִֵּ֣ הַד וְי  ין וְא ָ֖ מִָ֛ ל וְי  וֹן יְמוּאֵּ֧ וּבְנֵֵּ֣י שִמְעָ֗

ית׃ כְנַעֲנִּֽ וּל בֶן־הַּֽ אָ֖ חַר וְש   וְצ ִ֑

י׃ רִּֽ ת וּמְר  ָ֖ וֹן קְה  י גֵרְשֹּ֕  )יא( וּבְנֵָ֖י לֵוִִ֑
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12 Les fils de Juda : Ér, Onân, Chêla, Péreç et 
Zérah. Ér et Onân moururent dans le pays de 
Canaan. Les fils de Péreç furent Heçrôn et 
Hamoul. 

13 Les fils d’Issachar : Tôlà, Pouvva, Yôb et 
Chimron. 

14 Les fils de Zabulon : Séred, Élôn et Yahleêl. 

15 Ceux-là sont les fils de Lia, qui les enfanta à 
Jacob sur le territoire araméen, puis Dina sa 
fille : total de ses fils et de ses filles, trente trois. 

16 Les fils de Gad : Cifyôn, Hagghi, Chouni, 
Eçbôn, Éri, Arodi, Aréli. 

17 Les enfants d’Aser : Yimna, Yichva, Yichvi, 
Berïa et Sérah leur sœur ; et les fils de Berïa : 
Héber et Malkïél. 

18 Ceux-là sont les enfants de Zilpa, que Laban 
avait donnée à Léa sa fille ; c’est elle qui les 
enfanta à Jacob, seize personnes. 

19 Les fils de Rachel, épouse de Jacob : 
Joseph et Benjamin. 

20 Il naquit à Joseph, dans le pays d’Égypte ; 
Asenath, fille de Pôti-Féra, prêtre d’On, les lui 
enfanta : Manassé et Éphraïm. 

21 Et les fils de Benjamin : Béla, Béker, Achbêl, 
Ghêra, Naamân, Éhi, Rôch, Mouppim, 
Houppim et Ard’. 

22 Ceux-là sont les fils de Rachel, qui naquirent 
à Jacob ; en tout, quatorze. 

23 Fils de Dan : Houchim. 

24 Fils de Nephtali : Yahceél, Gouni, Yécer et 
Chillem. 

25 Ceux-là sont les fils de Bilha, que Laban 
avait donnée à Rachel sa fille ; c’est elle qui les 
enfanta à Jacob, en tout, sept personnes. 

26 Toutes les personnes de la famille de Jacob 
et issues de lui, qui vinrent en Égypte, outre les 
épouses des fils de Jacob, furent en tout 
soixante-six personnes. 

27 Puis, les fils de Joseph, qui lui naquirent en 
Égypte, deux personnes : total des individus de 
la maison de Jacob qui se trouvèrent réunis en 
Égypte, soixante-dix. 

28 Jacob avait envoyé Juda en avant, vers 
Joseph, pour qu’il lui préparât l’entrée de 
Gessen. Lorsqu’ils y furent arrivés, 

רֶץ  פֵֶּ֣ ה ו  ָ֖ ֶָּֽ֛ן וְשֵל  ר וְאוֹנ  ה עֵּ֧ )יב( וּבְנֵֵּ֣י יְהוּד ָ֗

רֶץ  ןָ֙ בְאֵֶּ֣ ר וְאוֹנ  ת עֵֹּ֤ מ  ִֶּֽ֑רַח וַי ֶׁ֨ ז  וּ ו  עַן וַיִהְיָ֥ כְנַָ֔

וּל׃ מּֽ וֹן וְח  רֶץ חֶצְרָ֥  בְנֵי־פֶָ֖

וֹב  ָ֖ה וְיָ֥ וּ  ע וּפֻּ ָ֥ ִ֑ר תוֹל  שכ  )יג( וּבְנֵָ֖י יִש 

וֹן׃  וְשִמְרּֽ

ל׃ וֹן וְיַחְלְאֵּֽ רֶד וְאֵלָ֖ ִ֑ן סֶָ֥  )יד( וּבְנֵָ֖י זְבוּלֻּ

בָ֙  ה לְיַעֲק  ֹּ֤ לְד  ּֽ ר י  ה אֲשֶֶׁ֨ לֶה ׀ בְנֵֵּ֣י לֵא ָ֗ )טו( אֵֵּ֣

ם וְ  ָ֔ ן אֲר  ָ֛יו בְפַדֵַּ֣ נ  ל־נֶּ֧פֶש ב  וֹ כ  ֵּ֣ה בִתִ֑ ת דִינ  אֵָ֖

ש׃ לּֽ ים וְש  יו שְלשִָ֥ ָ֖  וּבְנוֹת 

י  ן עֵרִָ֥ י וְאֶצְב ִ֑ י שוּנִֵּ֣ וֹן וְחַגִָ֖ ד צִפְיָ֥ )טז( וּבְנֵֵּ֣י ג ָ֔

י׃ י וְאַרְאֵלִּֽ אֲרוֹדִָ֖  וַּֽ

י  ָ֛ה וְיִשְוִָ֥ ּ֧ה וְיִשְו  ר יִמְנ  שֵָ֗ )יז( וּבְנֵֵּ֣י א 

רַח אֲח   ה וְשֵֶּ֣ ָ֖ בֶר וּבְרִיע  ה חֶָ֖ ם וּבְנֵֵּ֣י בְרִיע ָ֔ ִ֑ ת 

ל׃  וּמַלְכִיאֵּֽ

ה  ֵּ֣ ן לְלֵא  ָ֖ ב  ן ל  תַָ֥ ה אֲשֶר־נ  לֶה בְנֵֵּ֣י זִלְפ ָ֔ )יח( אֵַ֚

ה  ש עֶשְרֵָ֖ ב שֵָ֥ לֶהָ֙ לְיַעֲק ָ֔ לֶד אֶת־אֵָ֙ וֹ וַתֵֹּ֤ בִתִ֑

פֶש׃ ּֽ  נ 

ן׃ ף וּבִנְי מִּֽ ב יוֹסֵָ֖ עֲק ָ֔ שֶת יַּֽ חֵלָ֙ אֵֵּ֣  )יט( בְנֵֹּ֤י ר 

ד  לֵֵּ֣ ר )כ( וַיִוּ  רֶץ מִצְרַיִםֹ֒ אֲשֶֹּ֤ לְיוֹסֵף֮ בְאֵֶּ֣

ן  ן א ִ֑ הֵֵּ֣ רַע כ  וֹטִי פֶָ֖ ת בַת־פָ֥ סְנַָ֔ ּֽ ה־לוָֹ֙ א  לְד  ּֽ י 

יִם׃ ּֽ ה וְאֶת־אֶפְר   אֶת־מְנַשֶָ֖

א  ָ֥ ל גֵר  כֶרָ֙ וְאַשְבֵָ֔ בֶָ֙ לַע ו  ן בֶֹּ֤ )כא( וּבְנֵֵּ֣י בִנְי מִָ֗

רְדְ׃ ּֽ א  ים ו  פִָ֖ ים וְחֻּ פִָ֥ אש מֻּ ר ִ֑ י ו  ן אֵחִֵּ֣ ָ֖  וְנַעֲמ 

ל־)כ ב כ  ד לְיַעֲק ִ֑ ר יֻּלַָ֖ ל אֲשֶָ֥ חֵָ֔ לֶה בְנֵֵּ֣י ר  ב( אֵַ֚

ר׃ ּֽ ש  ה ע  ָ֥ ע   נֶָ֖פֶש אַרְב 

ים׃ שִּֽ ן חֻּ ָ֖  )כג( וּבְנֵי־ד 

י וְיֵָ֥צֶר  ל וְגוּנִָ֖ י יַחְצְאֵָ֥ לִִ֑ )כד( וּבְנֵָ֖י נַפְת 

ם׃  וְשִלֵּֽ

ן  ָ֖ ב  ן ל  תַָ֥ ה אֲשֶר־נ  לֶה בְנֵֵּ֣י בִלְה ָ֔ )כה( אֵַ֚

וֹ וַתֵּ֧  ל בִתִ֑ חֵֵּ֣ ל־לְר  ב כ  לֶה לְיַעֲק ָ֖ לֶד אֶת־אֵָ֛

ה׃ ּֽ  נֶָ֥פֶש שִבְע 

הָ֙  יְמ  ב מִצְרַָ֙ ה לְיַעֲק ֹּ֤ א ֶׁ֨ נֶפֶש הַב  ל־הַ֠ )כו( כ 

ל־נֶָ֖פֶש  ב כ  י בְנֵי־יַעֲק ִ֑ ד נְשֵֵּ֣ וֹ מִלְבַָ֖ י יְרֵכָ֔ צְאֵֵּ֣ י 

ש׃ שֵּֽ ים ו   שִשִָ֥

יִם  וֹ בְמִצְרַָ֖ ף אֲשֶר־יֻּלַד־לָ֥ )כז( וּבְנֵָ֥י יוֹסֵָ֛

ה נֵֶּ֣פֶש  א  ָ֥ ב הַב  ית־יַעֲק ָ֛ ל־הַנֶּ֧פֶש לְבֵּֽ ִֶּֽ֑יִם כ  שְנ 

ים׃ )פ( ה שִבְעִּֽ יְמ   מִצְרַָ֖
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29 Joseph fit atteler son char et alla au-devant 
d’Israël, son père, à Gessen. A sa vue, il se 
précipita à son cou et pleura longtemps dans 
ses bras. 

30 Et Israël dit à Joseph : "Je puis mourir à 
présent, puisque j’ai vu ta face, puisque tu vis 
encore !" 

31 Joseph dit à ses frères, à la famille de son 
père"Je vais remonter pour en faire part à 
Pharaon ; je lui dirai ‘Mes frères et toute la 
famille de mon père, qui habitent le pays de 
Canaan, sont venus auprès de moi. 

32 Ces hommes sont pasteurs de troupeaux, 
parce qu’ils possèdent du bétail ; or leur menu 
et leur gros bétail et tout ce qu’ils possèdent, ils 
l’ont amené.’ 

33 Maintenant, lorsque Pharaon vous mandera 
et dira : ‘Quelles sont vos occupations ?’ 

34 vous répondrez : ‘Tes serviteurs se sont 
adonnés au bétail depuis leur jeunesse jusqu’à 
présent et nous et nos pères.’ C’est afin que 
vous demeuriez dans la province de Gessen, 
car les Égyptiens ont en horreur tout pasteur de 
menu bétail." 

 

 

ף  יוָ֙ אֶל־יוֹסֵָ֔ נ  ח לְפ  לַֹּ֤ ה ש  )כח( וְאֶת־יְהוּד ָ֞

שֶן׃ ה ג ּֽ רְצ  אוּ אַָ֥ שְנ ה וַי ב ָ֖ ָ֖יו ג ִ֑ נ  ת לְפ   לְהוֹר ָ֥

את־ וֹ וַיַָ֛עַל לִקְרַּֽ ר יוֹסֵףָ֙ מֶרְכַבְתָ֔ )כט( וַיֶאְס ֹּ֤

לָ֙ עַל־יִ  יו וַיִפ  א אֵל ָ֗ ֵּ֣ שְנ ה וַיֵר  יו ג ִ֑ בִָ֖ ל א  אֵָ֥ שְר 

וֹד׃ יו עּֽ ָ֖ יו וַיֵָ֥בְךְ עַל־צַוּ אר  ָ֔  צַוּ אר 

ה  וּת  מֵּ֣ ף א  ל אֶל־יוֹסֵָ֖ אֵָ֛ אמֶר יִשְר  )ל( וַי ּ֧

י עוֹדְךָ֖  יך כִָ֥ נֶָ֔ י אֶת־פ  עַם אַחֲרֵיָ֙ רְאוֹתִֵּ֣ ִ֑ הַפ 

י׃ ּֽ  ח 

י ף אֶל־אֶח  אמֶר יוֹסֵֹּ֤ ית )לא( וַי ֶׁ֨ וָ֙ וְאֶל־בֵֵּ֣

יו  ה אֵל ָ֔ ֵּ֣ מְר  ה וְא ּֽ ה לְפַרְע ִ֑ יד  ה וְאַגִֵּ֣ יו אֶעֱלֶָ֖ בִָ֔ א 

אוּ  ָ֥ רֶץ־כְנַָ֖עַן ב  ר בְאֶּֽ י אֲשֶָ֥ בִָ֛ י וּבֵית־א  אַחַּ֧

י׃ ּֽ  אֵל 

י מִקְנֶָ֖ה  י־אַנְשֵָ֥ אן כִּֽ עֵי צ ָ֔ אֲנ שִיםָ֙ ר ֵּ֣ )לב( וְה 

ם  הֶָ֖ ר ל  ל־אֲשֶָ֥ ם וְכ  ָ֛ ר  ּ֧ם וּבְק  וּ וְצ אנ  יִ֑ ה 

יא  וּ׃הֵבִּֽ

ר  מַָ֖ ה וְא  ם פַרְע ִ֑ כֶָ֖ א ל  ָ֥ י־יִקְר  ה כִּֽ י ֹּ֕ )לג( וְה 

ם׃  מַה־מַעֲשֵיכֶּֽ

יךָ֙  דֶָ֙ וּ עֲב  יֹּ֤ ה ה  י מִקְנֶּ֜ ם אַנְשֵֶׁ֨ )לד( וַאֲמַרְתֶָ֗

ינוּ  תִֵ֑ ה גַם־אֲנַָ֖חְנוּ גַם־אֲב  ת  ינוּ וְעַד־עַָ֔ מִנְעוּרֵֵּ֣

ת  י־תוֹעֲבַָ֥ שֶן כִּֽ רֶץ ג ָ֔ וּר תֵשְבוָּ֙ בְאֵֶּ֣ בַעֲבָ֗

אן׃ עֵה צ ּֽ ל־ר ָ֥ יִם כ   מִצְרַָ֖
 

 
La Genèse 47 

1 Joseph vint annoncer la nouvelle à Pharaon, 
en disant "Mon père et mes frères, avec leur 
menu et leur gros bétail et tout ce qu’ils 
possèdent, sont venus du pays de Canaan ; et 
ils se trouvent dans la province de Gessen." 

2 Puis il prit une partie de ses frères, cinq 
hommes et il les mit en présence de Pharaon. 

3 Pharaon dit à ses frères : "Quelles sont vos 
occupations ?" Ils répondirent à Pharaon : "Tes 
serviteurs sont une famille de bergers, de père 
en fils." 

4 Et ils dirent à Pharaon : "Nous sommes venus 
émigrer dans ce pays, parce que le pâturage 
manque aux troupeaux de tes serviteurs, la 
disette étant grande dans le pays de Canaan. 

 

 ז״מ בראשית

י  בִֶׁ֨ אמֶר א  הֹ֒ וַי ָ֗ ד לְפַרְע  א יוֹסֵף֮ וַיַגֵֵּ֣ )א( וַי ב ֵּ֣

םָ֙  ר  ֹּ֤ם וּבְק  י וְצ אנ  אוּ וְאַחַּ֜ ָ֖ ם ב  הֶָ֔ ר ל  ל־אֲשֵֶּ֣ וְכ 

שֶן׃ רֶץ ג ּֽ ָ֖ם בְאֶָ֥ ִ֑עַן וְהִנ  רֶץ כְנ   מֵאֵֶּ֣

ים  שִִ֑ ה אֲנ  ֵּ֣ ח חֲמִש  קַָ֖ יו ל  ה אֶח ָ֔ )ב( וּמִקְצֵֵּ֣

ה׃  וַיַצִגֵָ֖ם לִפְנֵָ֥י פַרְע ּֽ

יו מַה־מַעֲשֵיכִֶ֑ם  ָ֖ ה אֶל־אֶח  אמֶר פַרְע ָ֛ )ג( וַי ּ֧

ה צ אןָ֙  עֵָ֥ ה ר  וּ אֶל־פַרְע ָ֗ יך גַם־ וַי אמְרֵּ֣ דֶָ֔ עֲב 

ינוּ׃  אֲנַָ֖חְנוּ גַם־אֲבוֹתֵּֽ

אנוֹּ֒  רֶץ֮ ב  א  וּר ב  גֵּ֣ ה ל  וּ אֶל־פַרְע ָ֗ )ד( וַי אמְרֵּ֣

י־ יך כִּֽ דֶָ֔ ר לַעֲב  ה לַצ אןָ֙ אֲשֵֶּ֣ ין מִרְעֶָ֗ כִי־אֵֵּ֣

ָ֥א  ה יֵּֽשְבוּ־נ  ָ֛ ִ֑עַן וְעַת  רֶץ כְנ  ב בְאֵֶּ֣ ָ֖ ע  ר  ד ה  בֵָ֥ כ 

שֶן׃ רֶץ ג ּֽ יך בְאֶָ֥ דֶָ֖  עֲב 
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Donc, permets à tes serviteurs d’habiter dans la 
province de Gessen." 

5 Pharaon dit à Joseph : "Ton père et tes frères 
sont venus auprès de toi. 

6 Le pays d’Égypte est mis à ta disposition ; 
établis, dans sa meilleure province, ton père et 
tes frères. Qu’ils habitent la terre de Gessen et 
si tu reconnais qu’il y ait parmi eux des hommes 
de mérite, nomme-les inspecteurs des bestiaux 
de mon domaine." 

7 Joseph introduisit Jacob son père et le 
présenta à Pharaon ; et Jacob rendit hommage 
à Pharaon. 

8 Pharaon dit à Jacob : "Quel est le nombre des 
années de ta vie ?" 

9 Et Jacob répondit à Pharaon : "Le nombre des 
années de mes pérégrinations, cent trente ans. 
Il a été court et malheureux, le temps des 
années de ma vie et il ne vaut pas les années 
de la vie de mes pères, les jours de leurs 
pérégrinations." 

10 Jacob salua Pharaon et se retira de devant 
lui. 

11 Joseph établit son père et ses frères et leur 
donna droit de propriété dans le pays d’Égypte, 
dans le meilleur territoire, celui de Ramsès, 
comme l’avait ordonné Pharaon. 

12 Joseph nourrit son père, ses frères et toute 
la maison de son père, donnant des vivres 
selon les besoins de chaque famille. 

13 Or, le pain manqua dans toute la contrée, 
tant la disette était grande ; et le pays d’Égypte 
et le pays de Canaan étaient accablés par la 
famine. 

14 Joseph recueillit tout l’argent qui se trouvait 
dans le pays d’Égypte et dans celui de Canaan, 
en échange du blé qu’ils achetaient et il fit entrer 
cet argent dans la maison de Pharaon. 

15 Quand l’argent fut épuisé dans le pays 
d’Égypte et dans celui de Canaan, tous les 
Égyptiens s’adressèrent à Joseph, disant : 
"Donne-nous du pain ; pourquoi péririons-nous 
sous tes yeux, faute d’argent ?" 

16 Joseph répondit : "Livrez vos bestiaux, je 
veux vous en fournir contre vos bestiaux, si 
l’argent manque." 

יך  )ה( בִָ֥ ר א  ף לֵאמ ִ֑ ה אֶל־יוֹסֵָ֖ אמֶר פַרְע ָ֔ וַי ֵּ֣

יך׃ אוּ אֵלֶּֽ ָ֥ יך ב   וְאַחֶָ֖

ב  וא בְמֵיטֵַּ֣ נֵֶּ֣יך הִָ֔ יִםָ֙ לְפ  רֶץ מִצְרַָ֙ )ו( אֶֹּ֤

יך יֵשְבוָּ֙  יך וְאֶת־אַחִֶ֑ בִָ֖ ב אֶת־א  רֶץ הוֹשֵָ֥ א ָ֔ ה 

יִל  םָ֙ אַנְשֵי־חַָ֔ עְת  וְיֶש־ב  דַָ֗ שֶן וְאִם־י  רֶץ ג ָ֔ בְאֵֶּ֣

י׃ י מִקְנֶָ֖ה עַל־אֲשֶר־לִּֽ רֵָ֥ ם ש  ָ֛  וְשַמְת 

הוּ  עֲמִדֵָ֖ יו וַיַּֽ בִָ֔ ב א  עֲק ֵּ֣ א יוֹסֵףָ֙ אֶת־יַּֽ )ז( וַי בֵֹּ֤

ה׃ ב אֶת־פַרְע ּֽ רֶךְ יַעֲק ָ֖ ָ֥ ה וַיְב   לִפְנֵֵּ֣י פַרְע ִ֑

י שְנֵָ֥י  ה יְמֵָ֖ ב כַמ ֹּ֕ ל־יַעֲק ִ֑ ה אֶּֽ אמֶר פַרְע ָ֖ )ח( וַי ָ֥

 חַיֶּֽיך׃

אמֶר יַעֲק   ה יְמֵיָ֙ שְנֵֵּ֣י )ט( וַי ֹּ֤ בָ֙ אֶל־פַרְע ָ֔

ים  עִָ֗ ט וְר  ִ֑ה מְעֵַּ֣ נ  ת ש  ים וּמְאַָ֖ י שְלשִָ֥ מְגוּרַָ֔

יגוּ אֶת־יְמֵיָ֙ שְנֵיָ֙  א הִשִָ֗ י וְל ֵּ֣ יוָּ֙ יְמֵיָ֙ שְנֵֵּ֣י חַיַָ֔ ה 

ם׃ י מְגוּרֵיהֶּֽ י בִימֵָ֖ תַָ֔  חַיֵֵּ֣י אֲב 

א מִלִפְנֵָ֥  ה וַיֵצֵָ֖ ב אֶת־פַרְע ִ֑ רֶךְ יַעֲק ָ֖ ָ֥ י )י( וַיְב 

ה׃  פַרְע ּֽ

יוֹ֒  יו וְאֶת־אֶח  בִֵּ֣ ב יוֹסֵף֮ אֶת־א  )יא( וַיוֹשֵֵּ֣

ב  יִם בְמֵיטַָ֥ רֶץ מִצְרַָ֔ הָ֙ בְאֵֶּ֣ ז  ם אֲחֻּ הֶֹּ֤ ן ל  וַיִתֵֶׁ֨

ה׃ ָ֥ה פַרְע ּֽ ר צִוּ  ס כַאֲשֶָ֖ רֶץ רַעְמְסִֵ֑ רֶץ בְאֵֶּ֣ ָ֖ א   ה 

יו  יו וְאֶת־אֶח ָ֔ בִֵּ֣ ל יוֹסֵףָ֙ אֶת־א  )יב( וַיְכַלְכֵֹּ֤

ית א   ל־בֵֵּ֣ ת כ  ף׃וְאֵָ֖ ּֽ י הַט  חֶם לְפִָ֥ יו לֶָ֖  בִִ֑

ב  ָ֖ ע  ר  ד ה  בֵָ֥ י־כ  רֶץ כִּֽ א ָ֔ ל־ה  חֶם אֵיןָ֙ בְכ  )יג( וְלֶֹּ֤

עַן מִפְנֵָ֖י  רֶץ כְנַָ֔ יִםָ֙ וְאֵֶּ֣ רֶץ מִצְרַָ֙ לַה אֶֹּ֤ ד וַתֵּ֜ מְא ִ֑

ב׃ ּֽ ע  ר   ה 

א  ֹּ֤ סֶףָ֙ הַנִמְצ  ל־הַכֶָ֙ ף אֶת־כ  ט יוֹסֵָ֗ )יד( וַיְלַקֵֵּ֣

רֶץ כְנַָ֔  יִםָ֙ וּבְאֵֶּ֣ רֶץ־מִצְרַָ֙ בֶר אֲשֶר־בְאֶּֽ עַן בַשֶָ֖

ה  ית  סֶף בֵָ֥ ף אֶת־הַכֶָ֖ א יוֹסֵָ֛ ים וַי בֵָ֥ בְרִִ֑ ם ש  הֵֵּ֣

ה׃  פַרְע ּֽ

רֶץ  רֶץ מִצְרַיִם֮ וּמֵאֵֶּ֣ סֶף מֵאֵֶּ֣ ם הַכֶָ֗ )טו( וַיִת ֵּ֣

רָ֙  ף לֵאמ  יִם אֶל־יוֹסֵֹּ֤ ל־מִצְרֶַׁ֨ אוּ֩ כ  כְנַעַןֹ֒ וַי ב 

ך וּת נֶגְדִֶ֑ ה נ מָ֖ מ  ָ֥ חֶם וְל  נוּ לֶָ֔ ֵּ֣ ה־ל  ב  ּֽ ס  ה  פֵָ֖ י א  כִָ֥

סֶף׃ ּֽ  כ 

ָ֥ה  ם וְאֶתְנ  וּ מִקְנֵיכֶָ֔ בֵּ֣ אמֶר יוֹסֵףָ֙ ה  )טז( וַי ֹּ֤

סֶף׃ ּֽ ס כ  פֵָ֖ כֶָ֖ם בְמִקְנֵיכִֶ֑ם אִם־א   ל 

ן  יאוּ אֶת־מִקְנֵיהֶם֮ אֶל־יוֹסֵףֹ֒ וַיִתֵֵּ֣ )יז( וַי בִֵּ֣

אן  ים וּבְמִקְנֵָ֥ה הַצ ָ֛ חֶם בַסוּסִָ֗ ף לֶּ֜ הֶם֩ יוֹסֵֶׁ֨ ל 

ר ָ֖ ק  חֶםָ֙  וּבְמִקְנֵָ֥ה הַב  ם בַלֶֶׁ֨ ים וַיְנַהֲלֵֹּ֤ רִִ֑ וּבַחֲמ 
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17 Ils amenèrent leur bétail à Joseph et Joseph 
leur donna du pain en échange des chevaux, du 
menu bétail, du gros bétail et des ânes ; ils les 
sustenta de nourriture, pour tout leur bétail, 
cette année-là. 

18 Cette année écoulée, ils vinrent à lui l’année 
suivante et lui dirent : "Nous ne pouvons 
dissimuler à mon seigneur que, l’argent et le 
bétail ayant entièrement passé à mon seigneur, 
il ne nous reste à lui offrir que nos corps et nos 
terres. 

19 Pourquoi péririons-nous à ta vue, nous et 
nos terres ? Deviens notre possesseur et celui 
de nos terres, moyennant des vivres : nous et 
nos terres serons serfs de Pharaon ; tu nous 
donneras de la semence et nous vivrons au lieu 
de périr et la terre ne sera pas désolée." 

20 Joseph acquit tout le sol de l’Égypte au profit 
de Pharaon, les Égyptiens ayant vendu chacun 
leurs champs, contraints qu’ils étaient par la 
famine : ainsi la contrée appartint à Pharaon. 

21 A l’égard du peuple, il le transféra d’une ville 
dans l’autre, dans toute l’étendue du territoire 
égyptien. 

22 Toutefois, le domaine des prêtres, il ne 
l’acquit point. Car les prêtres recevaient de 
Pharaon une portion fixe et ils consommaient la 
portion que leur allouait Pharaon, de sorte qu’ils 
ne vendirent pas leur domaine. 

23 Et Joseph dit au peuple : "Donc, je vous ai 
acheté aujourd’hui vous et vos terres pour 
Pharaon. Voici pour vous des grains, 
ensemencez la terre ; 

24 puis, à l’époque des produits, vous donnerez 
un cinquième à Pharaon ; les quatre autres 
parts vous serviront à ensemencer les champs 
et à vous nourrir ainsi que vos gens et vos 
familles." 

25 Ils répondirent : "Tu nous rends la vie ! 
Puissions-nous trouver grâce aux yeux de mon 
seigneur et nous resterons serfs de Pharaon." 

26 Joseph imposa au sol de l’Égypte cette 
contribution, qui subsiste encore, d’un 
cinquième pour Pharaon. Le domaine des 
prêtres seuls était excepté, il ne relevait point 
de Pharaon. 

27 Israël s’établit donc dans le pays d’Égypte, 
dans la province de Gessen ; ils en 

וא׃ ָ֖ה הַהִּֽ נ  ם בַש  ל־מִקְנֵהֶָ֔  בְכ 

יו  אוּ אֵל ּ֜ ֵּ֣ה הַהִואֹ֒ וַי ב ֶׁ֨ נ  ם֮ הַש  )יח( וַתִת 

י  נִָ֔ אֲד  ד מֵּֽ א־נְכַחֵֵּ֣ אמְרוּ לוָֹ֙ ל ּֽ ית וַי ֹּ֤ ֵּ֣ה הַשֵנִָ֗ נ  בַש 

ה אֶל־ ָ֖ סֶף וּמִקְנֵָ֥ה הַבְהֵמ  ם הַכֶָ֔ י אִם־תֵַּ֣ כִַ֚

י אִם־אֲ  י בִלְתִָ֥ נִָ֔ א נִשְאַרָ֙ לִפְנֵֵּ֣י אֲד  י ל ֹּ֤ נִִ֑ ד 

נוּ׃ תֵּֽ נוּ וְאַדְמ   גְוִי תֵָ֖

חְנוָּ֙ גֵַּ֣ם  יך גַם־אֲנַָ֙ וּת לְעֵינֶָ֗ ה נ מֵּ֣ מ  ּ֧ )יט( ל 

חֶם  ִ֑ נוּ בַל  תֵָ֖ נוּ וְאֶת־אַדְמ  ָ֥ ת  ה־א  נוּ קְנֵּֽ תֵָ֔ אַדְמ 

ים לְפַרְ  דִֵּ֣ נוָּ֙ עֲב  תֵָ֙ ה אֲנַֹּ֤חְנוּ וְאַדְמ  הְיֶָ֞ ה וְנִּֽ ע ָ֔

א  ה ל ָ֥ ָ֖ מ  אֲד  וּת וְה  א נ מָ֔ חְיֶהָ֙ וְל ֵּ֣ רַע וְנִּֽ וְתֶן־זֶָ֗

ם׃ ּֽ  תֵש 

יִםָ֙  ת מִצְרַָ֙ ל־אַדְמַֹּ֤ ף אֶת־כ  קֶן יוֹסֵּ֜ )כ( וַיִֶׁ֨

י־ הוּ כִּֽ דֵָ֔ יש ש  יִםָ֙ אִֵּ֣ וּ מִצְרַָ֙ כְרֹּ֤ י־מ  ה כִּֽ לְפַרְע ָ֔

ה׃ רֶץ לְפַרְע ּֽ ָ֖ א  י ה  ב וַתְהִָ֥ ִ֑ ע  ר  ם ה  זַָ֥ק עֲלֵהֶָ֖  ח 

ת־ה   ים )כא( וְאֶֶׁ֨ רִִ֑ וֹ לֶע  תָ֖ יר א  ם הֶעֱבִָ֥ ע ָ֔

הוּ׃ צֵּֽ יִם וְעַד־ק  ה גְבוּל־מִצְרַָ֖  מִקְצֵָ֥

ק  ִ֑ה כִי֩ ח ֶׁ֨ נ  א ק  ים ל ֵּ֣ הֲנִָ֖ ת הַכ  ק אַדְמַָ֥ )כב( רַָ֛

םָ֙  ק  וּ אֶת־חֻּ כְלֹּ֤ ּֽ ה וְא  ת פַרְע ָ֗ ים מֵאֵֵּ֣ הֲנִּ֜ לַכ 

וּ  כְרָ֖ א מ  ן ל ָ֥ ה עַל־כֵֹּ֕ הֶםָ֙ פַרְע ָ֔ ן ל  תַֹּ֤ ר נ  אֲשֶֶׁ֨

ם׃ ּֽ ת   אֶת־אַדְמ 

יתִי  נִֶׁ֨ ם הֵן֩ ק  ע ָ֔ אמֶר יוֹסֵףָ֙ אֶל־ה  )כג( וַי ֹּ֤

א־ ה הֵּֽ וֹם וְאֶת־אַדְמַתְכֶָ֖ם לְפַרְע ִ֑ אֶתְכֶָ֥ם הַיָ֛

ה׃ ּֽ מ  אֲד  ם אֶת־ה  רַע וּזְרַעְתֶָ֖ כֵֶּ֣ם זֶָ֔  ל 

ית  ם חֲמִישִָ֖ ת וּנְתַתֶָ֥ י הָ֙ בַתְבוּא ָ֔ )כד( וְה 

רַע כֶם֩ לְזֶֶׁ֨ ת יִהְיֵֶּ֣ה ל  ע הַי ד ֹּ֡ ה וְאַרְבֵַּ֣  לְפַרְע ִ֑

ל  תֵיכֶָ֖ם וְלֶאֱכ ָ֥ ר בְב  ם וְלַאֲשֶָ֥ כְלְכֶָ֛ לְא  ה וּּֽ דֶּ֧ הַש 

ם׃  לְטַפְכֶּֽ

א־חֵןָ֙ בְעֵינֵֵּ֣י  נוּ נִמְצ  ִ֑ וּ הֶחֱיִת  )כה( וַי אמְרָ֖

ה׃ ים לְפַרְע ּֽ דִָ֖ ינוּ עֲב  יִָ֥ י וְה  נִָ֔  אֲד 

ה  וֹם הַזֶּ֜ ק֩ עַד־הַיֶׁ֨ ף לְח  ה יוֹסֵֹּ֡ ֵּ֣ ת  ֵּ֣שֶם א  )כו( וַי 

ת מִצְרַָ֛  ק עַל־אַדְמַָ֥ מֶש רַָ֞ ה לַח ִ֑ יִם לְפַרְע ָ֖

ה׃ ה לְפַרְע ּֽ ָ֖ יְת  א ה  ם ל ָ֥ הֲנִיםָ֙ לְבַד ָ֔ ת הַכ ּֽ  אַדְמַֹּ֤

רֶץ  יִם בְאֵֶּ֣ רֶץ מִצְרַָ֖ ל בְאֶָ֥ אֵָ֛ )כז( וַיֵּ֧שֶב יִשְר 

ד׃ וּ מְא ּֽ וּ וַיִרְבָ֖ ה וַיִפְרָ֥ וּ ב ָ֔ חֲזֵּ֣ שֶן וַיֵא   ג ִ֑

יִם  רֶץ מִצְרַָ֔ בָ֙ בְאֵֶּ֣ י יַעֲק  ע )כח( וַיְחִֹּ֤ שְבַָ֥

יו  בָ֙ שְנֵֵּ֣י חַי ָ֔ י־יַעֲק  י יְמֵּֽ ִ֑ה וַיְהִֹּ֤ נ  ה ש  עֶשְרֵָ֖

ה׃ ּֽ נ  ת ש  ים וּמְאַָ֖ עִָ֥ ים וְאַרְב  נִָ֔ בַע ש   שֵֶּ֣
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demeurèrent possesseurs, y crûrent et y 
multiplièrent prodigieusement. 

28 Jacob vécut dans le pays d’Égypte dix sept 
ans ; la durée de la vie de Jacob fut donc de 
cent quarante-sept années. 

29 Les jours d’Israël approchant de leur terme, 
il manda son fils Joseph et lui dit : "Si tu as 
quelque affection pour moi, mets, je te prie, ta 
main sous ma hanche pour attester que tu 
agiras envers moi avec bonté et fidélité, en ne 
m’ensevelissant point en Egypte. 

30 Quand je dormirai avec mes pères, tu me 
transporteras hors de l’Égypte et tu 
m’enseveliras dans leur sépulcre." Il répondit : 
"Je ferai selon ta parole." 

31 Il reprit : "Jure-le-moi" et il le lui jura ; et Israël 
s’inclina sur le chevet du lit. 

 

א ׀  ֵּ֣ מוּתֹ֒ וַיִקְר  ל ל  אֵֵ֘ י־יִשְר  וּ יְמֵּֽ )כט( וַיִקְרְבֵּ֣

אתִי חֵןָ֙  ֹּ֤ צ  א מ  אמֶר לוָֹ֙ אִם־נ ֶׁ֨ ף וַי ֹּ֤ וֹ לְיוֹסֵָ֗ לִבְנֵּ֣

ים יך שִּֽ ית  בְעֵינֶָ֔ שִֹּ֤ י וְע  חַת יְרֵכִִ֑ ָ֥א י דְךָ֖ תֵַּ֣ ־נ 

נִי  ָ֥א תִקְבְרֵָ֖ ת אַל־נ  סֶד וֶאֱמֶָ֔ דִיָ֙ חֵֶּ֣ עִמ 

יִם׃ ּֽ  בְמִצְר 

יִם  נִיָ֙ מִמִצְרַָ֔ אתַָ֙ י וּנְש  תַָ֔ כַבְתִיָ֙ עִם־אֲב  ּֽ )ל( וְש 

ה  עֱשֶָ֥ י אֶּֽ כִָ֖ נ  ר א  ם וַי אמַֹּ֕ ִ֑ ת  ר  נִי בִקְבֻּ וּקְבַרְתַָ֖

ך׃ רֶּֽ  כִדְב 

א וֹ )לא( וַי ָ֗ ע לִ֑ בַָ֖ י וַיִש  הָ֙ לִָ֔ בְע  ּֽ מֶר הִש 

ה׃ )פ( ּֽ אש הַמִט  ל עַל־ר ָ֥ אֵָ֖ חוּ יִשְר   וַיִשְתַָ֥

 

 
La Genèse 48 

1 Il arriva, après ces faits, qu’on dit à Joseph : 
"Ton père est malade." Et il partit emmenant 
ses deux fils, Manassé et Éphraïm. 

2 On l’annonça à Jacob, en disant : "Voici que 
ton fils Joseph vient te voir." Israël recueillit ses 
forces et s’assit sur le lit. 

3 Et Jacob dit à Joseph : "Le Dieu tout-puissant 
m’est apparu à Louz, au pays de Canaan et m’a 
béni. 

4 Il m’a dit : ‘Je veux te faire croître et fructifier 
et je te ferai devenir une multitude de peuples ; 
et je donnerai ce pays à te postérité ultérieure, 
comme possession perpétuelle.’ 

5 Eh bien ! Tes deux fils, qui te sont nés au pays 
d’Égypte avant que je vinsse auprès de toi en 
Égypte, deviennent les miens ; non moins que 
Ruben et Siméon, Éphraïm et Manassé seront 
à moi. 

6 Quant aux enfants que tu engendrerais après 
eux, ils te seront attribués : ils s’appelleront du 
nom de leurs frères, à l’égard de leur héritage. 

7 Pour moi, quand je revins du territoire d’Aram, 
Rachel mourut dans mes bras au pays de 

 

 ח״מ בראשית

אמֶר  לֶה וַי ֵּ֣ אֵָ֔ ים ה  רִֵּ֣ י אַחֲרֵיָ֙ הַדְב  )א( וַיְהִָ֗

יוָ֙  נ  ח אֶת־שְנֵֹּ֤י ב  ה וַיִקַָ֞ לִֶ֑ יך ח  בִָ֖ ף הִנֵָ֥ה א  לְיוֹסֵָ֔

יִם׃ ּֽ ה וְאֶת־אֶפְר  וֹ אֶת־מְנַשֶָ֖  עִמָ֔

אמֶר הִנֵָ֛  ב וַי ֹּ֕ ף )ב( וַיַגֵֵּ֣ד לְיַעֲק ָ֔ ה בִנְךָ֥ יוֹסֵָ֖

ל וַיֵָ֖שֶב עַל־ אֵָ֔ יך וַיִתְחַזֵקָ֙ יִשְר  א אֵלִֶ֑ ֵּ֣ ב 

ה׃ ּֽ  הַמִט 

י  ל שַדַָ֛ ף אֵָ֥ בָ֙ אֶל־יוֹסֵָ֔ אמֶר יַעֲק  )ג( וַי ֹּ֤

י׃ תִּֽ רֶךְ א  ָ֖ ִ֑עַן וַיְב  רֶץ כְנ  וּז בְאֵֶּ֣ י בְלָ֖ ה־אֵלַָ֥ ּֽ  נִרְא 

י מַפְרְךָ֙ וְהִרְבִ  י הִנְנִֹּ֤ אמֶר אֵלַָ֗ ך )ד( וַי ֵּ֣ יתִָ֔

רֶץ  ּ֧ א  י אֶת־ה  תַתִּ֜ ים וְנ ֶׁ֨ ל עַמִִ֑ יך לִקְהֵַּ֣ וּנְתַתִָ֖

ם׃ ּֽ זַָ֥ת עוֹל  יך אֲחֻּ את לְזַרְעֲךָ֥ אַחֲרֶָ֖  הַז ָ֛

רֶץ  ים לְךּ֜ בְאֵֶּ֣ דִֶׁ֨ נֶיך֩ הַנוֹל  י־ב  ה שְנֵּֽ )ה( וְעַת ֹּ֡

ם  ה לִי־הִֵ֑ יְמ  יך מִצְרַָ֖ י אֵלֶָ֛ אִָ֥ יִם עַד־ב  מִצְרַָ֗

ה  יִםָ֙ וּמְנַשֶָ֔ י׃אֶפְרַָ֙ הְיוּ־לִּֽ וֹן יִּֽ ן וְשִמְעָ֖  כִרְאוּבֵָ֥

ם לְךֵּ֣  דְת  אַחֲרֵיהֶָ֖ )ו( וּמוֹלַדְתְךָ֛ אֲשֶר־הוֹלַָ֥

ם׃ ּֽ ת  וּ בְנַחֲל  רְאָ֖ ם יִק  ם אֲחֵיהֶָ֛ ל שֵּ֧ וּ עֵַּ֣  יִהְיִ֑

ל  חֵּ֜ י ר  לֶַׁ֨ ה֩ ע  ת  ן מֵ֩ י מִפַד ָ֗ אִֵּ֣ י ׀ בְב  )ז( וַאֲנִֵּ֣

וֹד כִ  רֶךְ בְעָ֥ עַןָ֙ בַדֶָ֔ רֶץ כְנַָ֙ א בְאֶֹּ֤ ב ֵּ֣ רֶץ ל  בְרַת־אֶָ֖

וא  ת הִָ֖ ָ֔ רֶךְ אֶפְר  םָ֙ בְדֵֶּ֣ ה  ש  אֶקְבְרֶֹּ֤ ה ו  ת  ִ֑ אֶפְר 
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Canaan pendant le voyage, lorsqu’une kibra de 
pays me séparait encore d’Éphrath ; je 
l’inhumai là, sur le chemin d’Éphrath, qui est 
Bethléem." 

8 Israël remarqua les enfants de Joseph et il 
dit : "Qui sont ceux-là ?" 

9 Joseph répondit à son père : "Ce sont mes 
fils, que Dieu m’a donnés dans ce pays." Jacob 
reprit : "Approche-les de moi, je te prie, que je 
les bénisse." 

10 Or, les yeux d’Israël, appesantis par la 
vieillesse, ne pouvaient plus bien voir. Il fit 
approcher de lui ces jeunes gens, leur donna 
des baisers, les pressa dans ses bras ; 

11 et Israël dit à Joseph : "Je ne comptais pas 
revoir ton visage et voici que Dieu m’a fait voir 
jusqu’à ta postérité". 

12 Joseph les retira d’entre ses genoux et se 
prosterna devant lui jusqu’à terre. 

13 Puis Joseph les prit tous deux, Éphraïm de 
la main droite, à gauche d’Israël et Manassé de 
la main gauche, à droite d’Israël ; et il les fit 
avancer vers lui. 

14 Israël étendit la main droite, l’imposa sur la 
tête d’Éphraïm, qui était le plus jeune et mit sa 
main gauche sur la tête de Manassé ; il croisa 
ses mains, quoique Manassé fut l’aîné. 

15 Il bénit Joseph, puis dit : "Que la Divinité dont 
mes pères, Abraham et Isaac, ont suivi les 
voies ; que la Divinité qui a veillé sur moi depuis 
ma naissance jusqu’à ce jour ; 

16 que l’ange qui m’a délivré de tout mal, 
bénisse ces jeunes gens ! Puisse-t-il perpétuer 
mon nom et le nom de mes pères Abraham et 
Isaac ! Puisse-t-il multiplier à l’infini au milieu de 
la contrée." 

17 Joseph remarqua que son père posait sa 
main droite sur la tête d’Éphraïm et cela lui 
déplut ; il souleva la main de son père pour la 
faire passer de la tête d’Éphraïm sur la tête de 
Manassé 

18 et il dit à son père : "Pas ainsi, mon père ! 
Puisque celui-ci est l’aîné, mets ta main droite 
sur sa tête." 

19 Son père s’y refusa et dit : "Je le sais, mon 
fils, je le sais ; lui aussi deviendra un peuple et 
lui aussi sera grand : mais son jeune frère sera 

חֶם׃ ּֽ ית ל   בֵָ֥

אמֶר  ף וַי ָ֖ ל אֶת־בְנֵֵּ֣י יוֹסִֵ֑ אֵָ֖ )ח( וַיֶַָּֽ֥רְא יִשְר 

לֶה׃  מִי־אֵּֽ

ם אֲשֶר־ נֵַּ֣י הֵָ֔ יו ב  בִָ֔ אמֶר יוֹסֵףָ֙ אֶל־א  )ט( וַי ֹּ֤

זִֶ֑ה וַי   ים ב  י אֱלקִָ֖ תַן־לִָ֥ ּֽ י נ  ָ֥א אֵלַָ֖ חֶם־נ  ּֽ ר ק  אמַֹּ֕

ם׃ רֲכֵּֽ  וַאֲב 

ל  א יוּכַָ֖ קֶן ל ָ֥ וּ מִז ָ֔ בְדֵּ֣ אֵלָ֙ כ  )י( וְעֵינֵֹּ֤י יִשְר 

ק  ם וַיְחַבֵָ֥ הֶָ֖ ק ל  יו וַיִשַָ֥ םָ֙ אֵל ָ֔ ת  וֹת וַיַגֵֹּ֤ש א  לִרְאִ֑

ם׃ הֶּֽ  ל 

נֶָ֖יך  ה פ  ף רְא ָ֥ אֵלָ֙ אֶל־יוֹסֵָ֔ אמֶר יִשְר  )יא( וַי ֹּ֤

לְתִי וְהִנֵֶׁ֨  ִ֑ א פִל  ים גַָ֥ם ל ֵּ֣ י אֱלקִָ֖ תִָ֛ ה א  ָ֥ ה הֶרְא 

ך׃  אֶת־זַרְעֶּֽ

יו  ִ֑ ם בִרְכ  ם מֵעִֵּ֣ ָ֖ ת  ף א  א יוֹסֵָ֛ )יב( וַיוֹצֵָ֥

ה׃ רְצ  ּֽ יו א  ָ֖ חוּ לְאַפ   וַיִשְתַָ֥

יִם  ח יוֹסֵף֮ אֶת־שְנֵיהֶםֹ֒ אֶת־אֶפְרַֹּ֤ )יג( וַיִקֵַּ֣

ה  ל וְאֶת־מְנַשֶָ֥ אֵָ֔ אל יִשְר  ימִינוָֹ֙ מִשְמ ֵּ֣ בִּֽ

וֹ יו׃ בִשְמ אלָ֖ ּֽ ל וַיַגֵָ֖ש אֵל  אִֵ֑ ין יִשְר   מִימִֵּ֣

שֶת עַל־ וֹ וַי ֶׁ֨ ל אֶת־יְמִינּ֜ אֵֶׁ֨ )יד( וַיִשְלַח֩ יִשְר 

וֹ  יר וְאֶת־שְמ אלָ֖ עִָ֔ וּא הַצ  יִםָ֙ וְהֵּ֣ אש אֶפְרַָ֙ ר ֹּ֤

ה  י מְנַשֶָ֖ יו כִָ֥ ה שִכֵלָ֙ אֶת־י ד ָ֔ אש מְנַשִֶ֑ עַל־ר ֵּ֣

וֹר׃  הַבְכּֽ

רֶךְ  ָ֥ ים )טו( וַיְב  אֱלקִֹּ֡ ּֽ ר ה  ף וַי אמִַ֑ אֶת־יוֹסֵָ֖

ם  ֵּ֣ ה  יוָ֙ אַבְר  נ  י לְפ  תַֹּ֤ וּ אֲב  אֲשֶר֩ הִתְהַלְכֶׁ֨

י עַד־ י מֵעוֹדִָ֖ תִָ֔ ה א  עֵֶּ֣ ר  אֱלקִיםָ֙ ה  ּֽ ק ה  וְיִצְח ָ֔

ה׃ וֹם הַזֶּֽ  הַיָ֥

רֵךְ֮  ע יְב  ָ֗ ל־ר  י מִכ  תִּ֜ ל א  אֵֶׁ֨ ךְ֩ הַג  )טז( הַמַלְא 

הֶםָ֙ שְ  א ב  רֵֹּ֤ רִיםֹ֒ וְיִק  י אֶת־הַנְע  תַָ֖ ם אֲב  י וְשֵָ֥ מִָ֔

רֶץ׃ ּֽ א  רֶב ה  ב בְקֶָ֥ ר ָ֖ וּ ל  ק וְיִדְגָ֥ ִ֑ ם וְיִצְח  ֵּ֣ ה   אַבְר 

וֹ  יו יַד־יְמִינָ֛ בִּ֧ ית א  ף כִי־י שִֶׁ֨ )יז( וַיֵֶַּּֽ֣רְא יוֹסֵָ֗

ךְ יַד־ ִ֑יו וַיִתְמ ֵּ֣ יִם וַיֵֵֶּּֽ֣רַע בְעֵינ  אש אֶפְרַָ֖ עַל־ר ָ֥

יִם עַל ל ר אש־אֶפְרַָ֖ ה מֵעַָ֥ ָ֛ ת  יר א  סִָ֥ יו לְה  בִָ֗ ־א 

ה׃ אש מְנַשֶּֽ  ר ָ֥

י  בִִ֑ ן א  יו ל א־כֵֵּ֣ בִָ֖ ף אֶל־א  אמֶר יוֹסֵָ֛ )יח( וַי ּ֧

וֹ׃ ים יְמִינְךָ֖ עַל־ר אשּֽ ר שִָ֥  כִי־זֵֶּ֣ה הַבְכ ָ֔

עְתִי  י בְנִיָ֙ י דַָ֔ עְתִּֽ דַֹּ֤ אמֶרָ֙ י  יו וַי ָ֙ בִָ֗ ן א  אֵֵּ֣ )יט( וַיְמ 

ם  ל וְאוּל ָ֗ ִ֑ וּא יִגְד  ם וְגַם־הֵּ֣ ָ֖ הְיֶה־לְע  וּא יִּֽ גַם־הָ֥

חִֹּ֤  א־א  וֹ יִהְיֶָ֥ה מְל ּֽ נוּ וְזַרְעָ֖ ל מִמֶָ֔ ןָ֙ יִגְדֵַּ֣ ט  יו הַק 
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plus grand que lui et sa postérité formera 
plusieurs nations." 

20 Il les bénit alors et il dit : "Israël te nommera 
dans ses bénédictions, en disant : Dieu te fasse 
devenir comme Éphraïm et Manassé !" Il plaça 
ainsi Éphraïm avant Manassé. 

21 Israël dit à Joseph : "Voici, je vais mourir. 
Dieu sera avec vous et il vous ramènera au 
pays de vos aïeux. 

22 Or, je te promets une portion supérieure à 
celle de tes frères, portion conquise sur 
l’Amorréen, à l’aide de mon épée et de mon 
arc." 

 

ם׃  הַגוֹיִּֽ

ךְ  רֵֹּ֤ וֹם הַהוּא֮ לֵאמוֹרֹ֒ בְךָ֗ יְב  ם בַיֵּ֣ רֲכֵּ֜ )כ( וַיְב ֶׁ֨

יִם  ים כְאֶפְרַָ֖ מְךֵּ֣ אֱלקִָ֔ ר יְשִּֽ אֵלָ֙ לֵאמ ָ֔ יִשְר 

ה׃ יִם לִפְנֵָ֥י מְנַשֶּֽ ָ֥שֶם אֶת־אֶפְרַָ֖ ה וַי   וְכִמְנַשִֶ֑

י )כ כִָ֖ נ  ף הִנֵָ֥ה א  אֵלָ֙ אֶל־יוֹסֵָ֔ אמֶר יִשְר  א( וַי ֹּ֤

ם  יב אֶתְכֶָ֔ ם וְהֵשִֵּ֣ כֶָ֔ ֹּ֤ה אֱלקִיםָ֙ עִמ  י  ת וְה  מִֵ֑

ם׃ תֵיכֶּֽ רֶץ אֲב   אֶל־אֶָ֖

יך  ד עַל־אַחִֶ֑ י לְךָ֛ שְכֶָ֥ם אַחַָ֖ תִּֽ תַּ֧ י נ  )כב( וַאֲנִָ֞

י  י בְחַרְבִָ֖ רִָ֔ אֱמ  ּֽ חְתִיָ֙ מִיֵַּ֣ד ה  קַָ֙ ר ל  אֲשֶֹּ֤

 י׃ )פ(וּבְקַשְתִּֽ 

 

 
La Genèse 50 

1 Joseph se précipita sur le visage de son père 
et le couvrit de pleurs et de baisers. 

2 Joseph ordonna aux médecins, ses 
serviteurs, d’embaumer son père ; et les 
médecins embaumèrent Israël. 

3 On y employa quarante jours ; car on emploie 
autant de jours pour ceux qu’on embaume. Les 
Égyptiens portèrent son deuil soixante-dix 
jours. 

4 Les jours de son deuil écoulés, Joseph parla 
ainsi aux gens de Pharaon : "De grâce, si j’ai 
trouvé faveur à vos yeux, veuillez porter aux 
oreilles de Pharaon ces paroles : 

5 Mon père m’a adjuré en ces termes : ‘Voici, je 
vais mourir ; dans mon sépulcre, que j’ai acquis 
dans le pays de Canaan, là même tu 
m’enseveliras.’ Et maintenant, je voudrais 
partir, j’ensevelirai mon père et je reviendrai." 

6 Pharaon répondit : "Pars et ensevelis ton père 
ainsi qu’il t’a adjuré." 

7 Joseph partit pour ensevelir son père. Il fut 
accompagné par tous les officiers de Pharaon 
qui avaient vieilli à sa cour, par tous les anciens 
du pays d’Égypte, 

8 par toute la maison de Joseph, par ses frères 
et par la maison de son père. Leurs enfants 

 

 ׳נ בראשית

יו  ָ֖ ל  יו וַיֵָ֥בְךְ ע  בִִ֑ ף עַל־פְנֵֵּ֣י א  ל יוֹסֵָ֖ )א( וַיִפ ָ֥

וֹ׃   וַיִשַק־לּֽ

ים  פְאִָ֔ ר ֵּ֣ יוָ֙ אֶת־ה  ד  ף אֶת־עֲב  ו יוֹסֵֹּ֤ )ב( וַיְצֶַׁ֨

ים אֶת־ פְאִָ֖ ר  וּ ה  יו וַיַחַנְטָ֥ בִִ֑ ט אֶת־א  לַחֲנ ָ֖

ל׃  אֵּֽ  יִשְר 

וּ  ן יִמְלְאָ֖ י כֵָ֥ וֹם כִָ֛ ים יָ֔ עִֵּ֣ )ג( וַיִמְלְאוּ־לוָֹ֙ אַרְב 

ים  יִם שִבְעִָ֥ וֹ מִצְרַָ֖ תָ֛ וּ א  ים וַיִבְכָ֥ י הַחֲנֻּטִִ֑ יְמֵֵּ֣

וֹם׃   יּֽ

ף אֶל־)ד( וַ  ר יוֹסֵָ֔ וֹ וַיְדַבֵֵּ֣ י בְכִיתָ֔ עַבְרוָּ֙ יְמֵֵּ֣ יַּֽ

אתִי חֵןָ֙  ֹּ֤ צ  א מ  ר אִם־נ ֶׁ֨ ה לֵאמ ִ֑ ית פַרְע ָ֖ בֵָ֥

ר׃  ה לֵאמ ּֽ זְנֵָ֥י פַרְע ָ֖ א בְא  ם דַבְרוּ־נ ֹּ֕ ינֵיכֶָ֔  בְעֵֵּ֣

כִי֮ מֵתֹ֒  נ  ר הִנֵֵּ֣ה א  נִי לֵאמ ָ֗ י הִשְבִיעֵַּ֣ בִָ֞ )ה( א 

יתִי לִיָ֙  רִֹּ֤ ר כ  י אֲשֶֶׁ֨ ה  בְקִבְרִָ֗ מ  ָ֖ עַן ש  רֶץ כְנַָ֔ בְאֵֶּ֣

ה אֶת־ ָ֥ ָ֛א וְאֶקְבְר  עֱלֶה־נ  ה אֶּֽ נִי וְעַת ָ֗ תִקְבְרִֵ֑

ה׃  וּב  שּֽ י וְא  בִָ֖  א 

יך  בִָ֖ ר אֶת־א  ה וּקְב ָ֥ ה עֲלֵָ֛ אמֶר פַרְע ִ֑ )ו( וַי ָ֖

ך׃  ר הִשְבִיעֶּֽ  כַאֲשֶָ֥

וֹ וּ אִתּ֜ ַעֲלֶׁ֨ יו וַיּֽ בִִ֑ ר אֶת־א  ף לִקְב ֵּ֣  )ז( וַיַָ֥עַל יוֹסֵָ֖

ל זִקְנֵָ֥י  וֹ וְכ ָ֖ הָ֙ זִקְנֵֵּ֣י בֵיתָ֔ י פַרְע  ל־עַבְדֵֹּ֤ כ 

יִם׃  ּֽ רֶץ־מִצְר   אֶּֽ

ק  יו רַָ֗ בִִ֑ ית א  יו וּבֵֵּ֣ ָ֖ ף וְאֶח  ית יוֹסֵָ֔ לָ֙ בֵֵּ֣ )ח( וְכ 

שֶן׃  רֶץ ג ּֽ וּ בְאֶָ֥ זְבָ֖ ם ע  ָ֔ ר  ֵּ֣ם וּבְק  םָ֙ וְצ אנ   טַפ 
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seuls, avec leur menu et leur gros bétail, 
restèrent dans la province de Gessen. 

9 Il y eut à sa suite et des chars et des 
cavaliers ; le convoi fut très considérable. 

10 Parvenus jusqu’à l’Aire-du-Buisson, située 
au bord du Jourdain, ils y célébrèrent de 
grandes et solennelles funérailles et Joseph 
ordonna en l’honneur de son père un deuil de 
sept jours. 

11 L’habitant du pays, le Cananéen, vit ce deuil 
de l’Aire-du-Buisson et ils dirent : "Voilà un 
grand deuil pour l’Égypte !" C’est pourquoi on 
nomma Abêl-Miçrayim ce lieu situé de l’autre 
coté du Jourdain. 

12 Ses fils agirent à son égard, ponctuellement 
comme il leur avait enjoint : 

13 ils le transportèrent au pays de Canaan et 
l’inhumèrent dans le caveau du champ de 
Makhpêla, ce champ qu’Abraham avait acheté 
comme possession tumulaire à Éfrôn le 
Héthéen, en face de Mambré. 

14 Joseph, après avoir enseveli son père, 
retourna en Égypte avec ses frères et tous ceux 
qui l’avaient accompagné pour ensevelir son 
père. 

15 Or, les frères de Joseph, considérant que 
leur père était mort, se dirent : "Si Joseph nous 
prenait en haine ! S’il allait nous rendre tout le 
mal que nous lui avons fait souffrir !" 

16 Ils mandèrent à Joseph ce qui suit : "Ton 
père a commandé avant sa mort, en ces 
termes : 

17 ‘Parlez ainsi à Joseph : Oh ! Pardonne, de 
grâce, l’offense de tes frères et leur faute et le 
mal qu’ils t’ont fait !’ Maintenant donc, pardonne 
leur tort aux serviteurs du Dieu de ton père !" 
Joseph pleura lorsqu’on lui parla ainsi. 

18 Puis, ses frères vinrent eux-mêmes tomber 
à ses pieds, en disant : "Nous sommes prêts à 
devenir tes esclaves. 

19 Joseph leur répondit : Soyez sans crainte ; 
car suis-je à la place de Dieu ? 

20 Vous, vous aviez médité contre moi le mal : 
Dieu l’a combiné pour le bien, afin qu’il arrivât 
ce qui arrive aujourd’hui, qu’un peuple 
nombreux fût sauvé. 

י  ים וַיְהִָ֥ שִִ֑ ר  כֶב גַם־פ  וֹ גַם־רֶָ֖ )ט( וַיֵַּ֣עַל עִמָ֔

ד׃ הַּֽ  ד מְא ּֽ בֵָ֥  מַחֲנֶָ֖ה כ 

בֶר  ד אֲשֶרָ֙ בְעֵֵּ֣ ט ָ֗ א  רֶן ה  אוּ עַד־ג ֵּ֣ )י( וַי ב ּ֜

ד  ד מְא ִ֑ בֵָ֖ וֹל וְכ  דָ֥ ד ג  ם מִסְפֵָ֛ סְפְדוּ־ש ָ֔ ן וַיִֶׁ֨ הַיַרְדֵָ֔

ים׃  ת י מִּֽ בֶל שִבְעַָ֥ יו אֵָ֖ בִָ֛  וַיַּ֧עַש לְא 

אֵָ֗  י אֶת־ה  כְנַעֲנִּ֜ רֶץ הַּֽ א ֶׁ֨ רְא יוֹשֵב֩ ה  בֶל )יא( וַיַֹּ֡

ד זֶָ֖ה  בֵָ֥ בֶל־כ  וּ אֵּֽ אמְרָ֔ ד וַי ֵּ֣ ט ָ֔ א  ּֽ רֶןָ֙ ה  בְג ֶׁ֨

יִם  ל מִצְרַָ֔ בֵֵּ֣ הָ֙ א  א שְמ  ֹּ֤ ר  ן ק  יִם עַל־כֵָ֞ ִ֑ לְמִצְר 

ן׃  בֶר הַיַרְדֵּֽ ר בְעֵָ֥  אֲשֶָ֖

ם׃  ּֽ ר צִוּ  ן כַאֲשֶָ֥ וֹ כֵָ֖ ָ֖יו לִ֑ נ  וּ ב   )יב( וַיַעֲשָ֥

עַ  ה כְנַָ֔ רְצ  יוָ֙ אֵַּ֣ נ  וֹ ב  תֹּ֤ וּ א  וּ )יג( וַיִשְאֶׁ֨ ן וַיִקְבְרֵּ֣

ה֩  נ  ר ק  ה אֲשֵֶּ֣ ִ֑ ה הַמַכְפֵל  ת שְדֵֵּ֣ רַָ֖ וֹ בִמְע  תָ֔ א 

ת  בֶר מֵאֵָ֛ זַת־קֶָ֗ ה לַאֲחֻּ דֶּ֜ ם אֶת־הַש  ה ֶׁ֨ אַבְר 

א׃  י עַל־פְנֵָ֥י מַמְרֵּֽ ן הַחִתִָ֖  עֶפְר ָ֥

ל־ יו וְכ  וּא וְאֶח ָ֔ הָ֙ הֵּ֣ יְמ  ף מִצְרַָ֙ ב יוֹסֵֹּ֤ ש  )יד( וַי ֶׁ֨

ר  וֹ לִקְב ֵּ֣ ים אִתָ֖ לִָ֥ ע  וֹ ה  בְרָ֥ י ק  יו אַחֲרֵָ֖ בִִ֑ אֶת־א 

יו׃  בִּֽ  אֶת־א 

ם  ת אֲבִיהֶָ֔ י־יוֹסֵףָ֙ כִי־מֵֵּ֣ וּ אֲחֵּֽ )טו( וַיִרְאֹּ֤

נוּ  ב י שִיבָ֙ ל ָ֔ שֵֹּ֤ ף וְה  נוּ יוֹסִֵ֑ וּ יִשְטְמֵָ֖ וּ לָ֥ אמְרָ֔ וַי ֵּ֣

וֹ׃  תּֽ לְנוּ א  מַָ֖ ר ג  ה אֲשֶָ֥ ע ָ֔ ר  ֵּ֣ ל־ה  ת כ   אֵַ֚

ה  יך צִוּ ָ֔ בִֵּ֣ ר א  ף לֵאמ ִ֑ וּ אֶל־יוֹסֵָ֖ )טז( וַיְצַוֹּּ֕

ר׃  וֹ לֵאמ ּֽ  לִפְנֵָ֥י מוֹתָ֖

שַע  א פֵֶּ֣ א נ ֠ ֵּ֣ א ש  נ ֹּ֡ ֵּ֣ ף א  וּ לְיוֹסֵָ֗ ה־ת אמְרֵּ֣ )יז( כ ּֽ

א  ֵּ֣ הָ֙ ש  וּך וְעַת  לָ֔ ה גְמ  ֵּ֣ ע  םָ֙ כִי־ר  את  יך וְחַט  אַחֶֹּ֤

יך וַיֵָ֥בְךְ  בִִ֑ י א  י אֱלקֵֵּ֣ שַע עַבְדֵָ֖ א לְפֶָ֥ ף נ ָ֔ יוֹסֵָ֖

יו׃  ּֽ ם אֵל  ָ֥  בְדַבְר 

וּ  אמְרָ֔ ִ֑יו וַי ֵּ֣ נ  וּ לְפ  יִפְלָ֖ ַ יו וּֽ )יח( וַיֵלְכוָּ֙ גַם־אֶח ָ֔

ים׃  דִּֽ וּ לְךָ֖ לַעֲב   הִנֶָ֥נּֽ

י  אוּ כִָ֛ ִ֑ ף אַל־תִיר  ם יוֹסֵָ֖ אמֶר אֲלֵהֶָ֛ )יט( וַי ּ֧

נִי׃  ּֽ ים א  חַת אֱלקִָ֖  הֲתַָ֥

ה אֱ  ִ֑ ע  י ר  לַָ֖ ם ע  ם חֲשַבְתֶָ֥ לקִיםָ֙ )כ( וְאַתֶֹּ֕

וֹם הַזֶָ֖ה  ה כַיָ֥ עַן עֲש ָ֛ ה לְמַָ֗ ב ָ֔ ה לְט  ֵּ֣ ב  חֲש 

ב׃  ּֽ ת עַם־ר   לְהַחֲי ָ֥

ל  י אֲכַלְכֵָ֥ כִָ֛ נ  אוּ א  ָ֔ הָ֙ אַל־תִיר  )כא( וְעַת 

ר  ם וַיְדַבֵָ֖ ם אוֹת ָ֔ ם וַיְנַחֵֵּ֣ ת־טַפְכִֶ֑ אֶתְכֶָ֖ם וְאֶּֽ

ם׃  ּֽ  עַל־לִב 

וּא וּבֵֵּ֣  יִם הָ֖ יו )כב( וַיֵֹּ֤שֶב יוֹסֵףָ֙ בְמִצְרַָ֔ בִִ֑ ית א 
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21 Donc, soyez sans crainte : j’aurai soin de 
vous et de vos familles." Et il les rassura et il 
parla à leur cœur. 

22 Joseph demeura en Égypte, lui et la famille 
de son père et il vécut cent dix ans. 

23 Il vit naître à Éphraïm des enfants de la 
troisième génération ; de même les enfants de 
Makir, fils de Manassé, naquirent sur les 
genoux de Joseph. 

24 Joseph dit à ses frères : "Je vais mourir. 
Sachez que le Seigneur vous visitera et vous 
ramènera de ce pays dans celui qu’il a promis 
par serment à Abraham, à Isaac et à Jacob." 

25 Et Joseph adjura les enfants d’Israël en 
disant : "Oui, le Seigneur vous visitera et alors 
vous emporterez mes ossements de ce pays." 

26 Joseph mourut âgé de cent dix ans ; on 
l’embauma et il fut déposé dans un cercueil en 
Égypte. 

 

ים׃  נִּֽ שֶר ש  עֶָ֖ ה ו  ָ֥ ף מֵא  י יוֹסֵָ֔  וַיְחִֵּ֣

ם  ים גַָ֗ יִם בְנֵָ֖י שִלֵשִִ֑ )כג( וַיֶַֹּּֽ֤רְא יוֹסֵףָ֙ לְאֶפְרַָ֔

ף׃  י יוֹסֵּֽ וּ עַל־בִרְכֵָ֥ ה יֻּלְדָ֖ כִירָ֙ בֶן־מְנַשֶָ֔  בְנֵֹּ֤י מ 

ת  י מִֵ֑ כִָ֖ נ  יו א  אמֶר יוֹסֵףָ֙ אֶל־אֶח ָ֔ )כד( וַי ֹּ֤

ד  ק ּ֧ ים פ  אלקִָ֞ ה אֶתְכֶםָ֙ וֵּֽ ֹּ֤ ם וְהֶעֱל  ד אֶתְכֶָ֗ יִפְק ֵּ֣

ע  ר נִשְבַָ֛ רֶץ אֲשֶָ֥ א ֹּ֕ את אֶל־ה  רֶץ הַז ָ֔ ֵּ֣ א  מִן־ה 

ב׃  לְיַעֲק ּֽ ק וּּֽ ָ֖ ם לְיִצְח  ָ֥ ה   לְאַבְר 

ר  ל לֵאמ ִ֑ אֵָ֖ ף אֶת־בְנֵָ֥י יִשְר  ע יוֹסֵָ֔ )כה( וַיַשְבֵַּ֣

ם אֶת־ ם וְהַעֲלִתֶָ֥ ד אֱלקִיםָ֙ אֶתְכֶָ֔ ד יִפְק ֹּ֤ ק ֶׁ֨ פ 

י מִ  תַָ֖ ה׃ עַצְמ   זֶּֽ

ים  נִִ֑ שֶר ש  עֶָ֖ ה ו  ָ֥ ף בֶן־מֵא  ת יוֹסֵָ֔ ֵּ֣מ  )כו( וַי 

יִם׃ ּֽ וֹן בְמִצְר  רָ֖ א  ישֶם ב  וֹ וַיִָ֥ תָ֔ וּ א   וַיַחַנְטֵּ֣
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